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Yongwang zhiqian (‘bravely go forwards’)

'Onwards and upwards!’

The author gratefully acknowledges initial support from
The Consortium for Language Teaching and Learning.
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Genesis and acknowledgements

Drafts for the first few lessons of Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin
started to appear as long as six years ago, and since that time it has been completely
revamped at least twice, and then additionally revised or re-ordered two or three times.
The resulting work has been used in near final form for several years in the beginning and
intermediate courses of MIT’s regular Chinese language program, and over the past few
years, has been made available to the public through MIT’s OpenCourseWare. (Chinese
IV, the last segment, goes online in April 2007.)

It is not exaggeration to say that everyone associated with MIT’s Chinese
language program over the last five or six years has contributed in some way to the final
product. Students and teachers have gamely put up with earlier versions, some of them
appearing just-in-time, with no small number of typos and errors. It helped to be writing
in the new millennium, when pinyin and character material could be produced
electronically with proper formatting and illustrations, then easily revised and delivered
to students from course websites. It also helped to be at an institution where there was
enthusiasm for novelty and experimentation.

My colleagues in the Chinese language program throughout the years that this
book was being developed have been Tong Chen (%44 ), who started at MIT when I
began there ten years ago, and Jin Zhang (7k %%), who joined our small group a few years
later. Tong Chen provided the raw text for many of the conversations and narratives in
the later units of the book: conversation 9.3 on bargaining for example, the recipe in 11.5,
and the long narratives on kinship, the Chinese school system, and on his hometown,
Tianjin, all in Unit 12. He also contributed much of the background information and the
first version of the long dialogue in the supplementary Menu lesson.

Jin Zhang provided the stroke-order appendices at the end of every character
lesson, and both she and Tong Chen, in addition to proving raw material, also helped to
improve almost all of the Chinese texts, thought up apt examples, noted mistakes in the
Chinese, and made suggestions on the basis of their broad language teaching experience.
Min-min Liang (3£ #4%), who had taught with us briefly before rejoining the program as
the book neared completion, not only edited some of the later material, but scrupulously
reported errors and typos in the late units as she used them to teach Chinese IV. And
Amy Liang (3£ % %), who attended a good number of the classes when the new materials
were being used, joined me for tea for many afternoons at ‘Au Bon Pain’ so that I could
grill her for examples and check on usage.

Thanks also go to: Li Yongyan (=& %) from Nanjing, and later, City University
of Hong Kong, for gathering examples of nursery rhymes, jingles and light verse from
her friends for use in the Rhymes and Rhythms section of each Unit; and to Jordan
Gilliland, who as an undergraduate and graduate student at MIT, developed the
multifaceted flashCube program that, among its many functions, has allowed students to
test themselves on the material in Learning Chinese.
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Finally, I must acknowledge the people who made this enterprise possible in the
first place, the teachers who covered the same ground as Learning Chinese when I was an
undergraduate student at Columbia University and gave me my foundation in Mandarin:
Chih Ping C. Sobelman (#; 7k % /) and Roger Yeu (4 75 -F).

Where friends and colleagues have provided dialogue or narrative material for the
book, I have tried to remember to acknowledge them by name. Even though I did not
always take their advice, and frequently injected my own idiosyncratic views into the
final product, their willingness to assist and discuss issues has made the book much better
than it would otherwise have been.

Enrollments in Chinese classes increased regularly over the years I taught Chinese
at MIT, so that I am unlikely to be able to recall the names of all those students who
deserve to be noted for contributions over and above the normal enthusiasm and
resilience that almost all my students have brought to the task of learning Chinese. So at
the risk of omitting a few names, let me cite Kevin A. McComber, who carefully checked
through a number of units and provided useful feedback, and Justin M. Paluska and
Erwan M. Mazarico who over the course of several semesters, regularly sent me lists of
typos and other infelicities that they noted in their perusal of the materials.

After teaching Chinese for so long and — in the time honored fashion of language
teachers -- preparing supplementary materials for fine textbooks written by others, I
decided it was time to write my own so that I could indulge my own preferences. The
result is this book. My hope is that there will be pleasure in it for both students and their
teachers.

FE o fu o TdF2E 0 FLETRZE
Z1 yug, zht zhi zh¢, burt hao zhi zh¢€, hao zht zhé bura 1€ zht zhé!
The Master [Confucius] said:
‘Knowing it is not as good as love for it; love for it is not as good as delight in it.’

v
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Preface

The essential features of
Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin.

Learning Chinese can be divided into four parts: Units 1-4 with Character lessons 1-3;
Units 5-7 with Character lessons 4-6; Units 8-10 with Character lesson 7; and Units 11
and 12. The Character lessons at the point where students can read sufficiently well to
make use of graded readers of the sort already available. In addition, there is a chapter
that provides some general background to the language, a preliminary lesson on the
sounds and their transcription, and an appendix on the Chinese menu. Ten essential
features of the book are listed below:

1. It is for a diverse audience.

The book is intended for a diverse audience, specialist and non-specialist alike. But it is
particularly conceived for the latter group, for whom language courses are the major
source of knowledge of China as well as Chinese. Such students need a course that not
only guides them towards basic conversational and literary skills, but also stimulates their
curiosity about the linguistic setting of the language and the geography, history and
culture of the lands where it is spoken. On completing Learning Chinese, students will
have a solid foundation for further study of the language, whether in a specialized
program of Chinese studies, or in conjunction with work or further study in a Chinese
speaking country.

2. It has a discursive style, with content woven into units.

The textbook proceeds discursively, with content organized in units that are made up of a
dozen or more topics. A unit (including the character portion) may take three weeks or
longer to complete. This approach makes it possible to introduce a wealth of
interconnected material that can form the basis of engaging conversations and interesting
narratives. So, for example, the final unit of Part 1 introduces (among other things) time
phrases, names and titles, introductions and subjects of study. These are practiced
piecemeal in the early classes; but later, they are woven together along the lines of the
culminating dialogue of that unit (in which a Chinese businessman strikes up a
conversation with an overseas student on a bus in Sichuan). Within each lesson, topics
are selected so students can build up a conversational repertoire that can be practiced,
personalized, and extended from lesson to lesson.

3. It is intellectually stimulating.

The textbook is exuberant rather than restrained. Its Chinese content is current and lively,
with subjects that range from ordering food to bargaining, from visiting temples to
discussing conditions in Tibet. It is also larded with quotations, rhymes, popular culture,
linguistic information, and historical and geographical notes. It is intended to be an
intellectually stimulating resource for both students and teachers alike.
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4. Its contents are easily transformed into classroom activities.

The selection and ordering of topics is based on the author’s experience learning and
teaching Chinese over several decades. It is guided by what the beginning student is
likely to encounter in and out of the classroom setting, as well as by the need to provide a
broad foundation of grammatical, lexical and cultural information for future work in
Chinese. It mixes practical topics, such as providing biographical information, buying
train tickets, or giving toasts, with topics of general interest, such as geography, regional
languages and brand names. Such topics are easily enriched with online materials (such
as satellite maps, photographs, video clips and advertisements); they are also easy to
transform into effective classroom activities.

5. It can be used for self-instruction.

With occasional help from a Chinese speaker, particularly in the early stages, Learning
Chinese can serve as a manual for self-instruction. It introduces the language
systematically; it has extensive explanations about grammar and usage, as well as
suggestions about how to learn the material; it provides a pathway for the inductive
learning of characters; it comes with the flashCube learning and testing program (see
#10); and it can be accessed electronically, with a selection of audio files and other
materials from MIT’s Opencourseware.

6. Its character lessons can be omitted or used independently.

Chinese is learned more effectively when the enormous task of learning to read in
characters is separated from the task of learning the sounds, lexicon, grammar and usage
of the language. Because Learning Chinese separates character reading from other
aspects of learning the language, students who wish to study or review the colloquial
language without reference to characters can ignore the character components; while
those with sufficient grammatical knowledge can study the character material alone.

7. It emphasizes reading skills over writing; it teaches simplified and traditional
characters simultaneously.

The character lessons focus on learning to read in characters. Writing is encouraged for
its aesthetic qualities, and as a way to draw attention to the distinguishing features of
characters; so is word processing, which makes use of character recognition skills. But
the emphasis is on reading. Rather than selecting one character set as primary (or offering
separate versions of character material), both the traditional and the simplified are
introduced simultaneously. Given the fact that the majority of characters have either only
one form or very similar forms, learning to read both is quite feasible. For writing
purposes, however, students should probably choose one or the other as their primary
medium.

vi
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8. It uses an inductive approach to promote character reading.

The character lessons are placed at the end of each unit so that, for the most part, the
language represented by the characters is already familiar. Within the lessons, characters
are exemplified first in compounds and phrases, then in sentences, dialogues, and
narratives, as well as in data sets that present information in tabular form. The approach
is inductive. It attempts to provide enough context at each step to make reading possible,
and to thereby ease the process of familiarization and discourage studying from isolated
lists.

9. It accommodates supplementary material.

Learning Chinese is envisioned as the foundation text for a sequence of Chinese language
courses, but although it is comprehensive in its coverage, it can easily accommodate
traditional or online supplements of the kind that teachers use to enrich a course and
make it their own. Nowadays, such materials range from podcasts for listening and blogs
for reading to voice-over-IP telephony for actual conversation. These tools can enrich the
learning environment but their effectiveness still depends on a strong foundation of
linguistic and cultural knowledge.

10. It is accompanied by a learning/testing program called flashCube.

Assistance in internalizing lesson material is provided by way of a computer program
called flashCube, developed by Jordan Gilliland while a student at MIT. As the name
suggests, flashCube delivers through the medium of the computer what has traditionally
been provided by tools such as flashcards, vocabulary and phrase notebooks, and tape
recorders. flashCube stores, in a compact and convenient format, much of the Chinese
material presented in the book, and allows learners to test themselves into and out of
spoken or written Chinese. At their own convenience learners can test themselves on
words, phrases, or sentences, randomly or in sequence, until they are familiar with them.
The classroom can then be reserved for more naturalistic practice, for fine tuning, and for
dealing with special difficulties. flashCube comes with a host of other useful functions
that allow the creation of individualized data bases, or instant access to web-based
encyclopedic information.

Vil
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4.14 Rhymes and rhythms

Xinnian dao, XInnian dao
Erlou sanlou, changzhang shiji

Appendix 1: Courses of study and university names

Appendix 2: The 45 most common surnames

(Part II)

Julian K. Wheatley, 4/07

Chars 4 (21 pp); character sheets (6 pp)

4.0  Review
a) Fantizi reading
b) Radicals and phonetics
c) Fill-in-the-blanks to form words or phrases
d) Labeling the map

4.1 Set 1 with notes
4.1.1 Compounds and phrases
4.1.2 Comment — response

4.2 Set 2 with notes
4.2.1 Compounds and phrases
4.2.2 Comment — response

4.3 Set 3 with notes
4.3.1 Compounds and phrases
4.3.2 Comment — response

4.4  Set 4 with notes
4.4.1 Compounds and phrases
4.4.2 Comment — response

4.5 Traditional characters
4.5.1 Comment — response

4.6  Mingpian with vocabulary
4.7  On the street #4

1. Creative characters (Toys-5-us)
2. Names of some Mainland newspapers

xviil

Ex. 1

Ex. 2

Ex. 3

Ex. 4

Ex. 5
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UNIT 5 (41 pp)

5.1 Tone contrasts
5.2 Or
5.2.1 Vocabulary
5.2.2 The two ‘ors’ Ex. 1

5.3 At the beginning of class
5.3.1 Dialogues at the beginning of class

5.4  Food (2) Ex.2
5.4.1 Dialogue: ordering dishes

5.5  Expanding the V+de construction
5.5.1 Vocabulary
5.5.2 Commenting on abilities
5.5.3 Hui ‘be able’; yidianr ‘a bit’
5.5.4 Hui, néng (nénggou), kéyi, xing Ex. 3a,b

5.6 Talking to children
5.6.1 Verbs, co-verbs and serialization Ex. 4

5.7  Music and musicians
5.7.1 Singers, styles and other vocabulary
5.7.2 Dialogue: musical preferences
5.7.3 Musical instruments Ex. 5

5.8 Verbs of cognition
5.8.1 Knowing
5.8.2  Understanding
a) Dong ‘understand’

b) Kandedong
5.8.3 Reporting on questions Ex. 6a,b

5.9 Destination
5.9.1 Going places: some vocabulary
5.9.2  Where to
5.9.3 Going
5.9.4 Nar ~ nali as an indefinite
5.9.5 Destination — with other verbs
5.9.6 Specifying a time
5.9.7 Inserting foreign words Ex. 7

X1X
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5.10

5.11

5.12

5.13

5.14

5.15

5.16

5.17

5.0

5.1

Purpose

5.10.1 Kan ‘look at’

5.10.2 Other things to do

5.10.3 Reasons for going somewhere
5.10.4 Qu and purpose

5.10.5 Intention

In the past

5.11.1 Not having done something <yet>
5.12.2 The position of le

5.13.3 More time expressions

5.14.4 More examples of final le

And

Sports and scores

Dialogue: who won?

Pronunciation

5.15.1 Final-r in standard Mandarin
5.15.2 More than 2 low tones in a phrase
Summary

Rhymes and rhythms

Jiangji€, Jiangji€, hao Jiangji¢

Dong Cunrui, shiji sui
Yueliang zou, wo y¢€ zou

Julian K. Wheatley, 4/07

Ex. 8a,b

Ex. 9a,b

Ex. 10

Chars 5 (22 pp); character sheets (8 pp)

Review

a) Conversations in jiantizi

b) A familiar conversation in fantizi
c¢) Distinguishing characters

d) Talking about characters

Set 1 with notes

5.1.1 Compounds and phrases
5.1.2 Short dialogues

XX

Ex. 1
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5.2 Set 2 with notes
5.2.1 Compounds and phrases
5.2.2 Comment — response

5.3 Set 3 with notes
5.3.1 Compounds and phrases
5.3.2 Readings

5.4  Set 4 with notes
5.4.1 Compounds and phrases
5.4.2 Dialogues

5.5 Traditional characters
5.5.1 Comments

5.6 Formal numbers
5.7 The five elements

5.8 On the street #5

Unit 6 (40 pp)
6.1 Opposites

6.2 Describing people
6.2.1 SVs as attributes
6.2.2 Zhang + DE

6.3 Verb + guo ‘have you ever...’
6.3.1 Guo patterns
6.3.2 ‘Ever/never’ and ‘once; ever’
6.3.3 Xie ‘several’
6.3.4 Times
6.3.5 Dialogues

6.4 When, before, after
6.4.1 When
6.4.2 Before and after

6.5 When?
6.5.1 No time for....

6.6 Places of work

6.7 Directions

XX1

Julian K. Wheatley, 4/07

Ex. 2

Ex.3

Ex. 4

Ex. 5

Ex. 1

Ex. 2

Ex. 3
Ex 4

Ex. 5

Ex. 6
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6.8 The shi-de construction
6.8.1 The position of objects
6.8.2 Shi-de in short

6.9 Dialogue: Where are you from?
6.9.1 Wanr

6.10 Calling Michael Jordan
6.10.1 Jiao with two objects
6.10.2 Finding out how to address someone
6.10.3 Dialogue
6.10.4 Yiyang ‘the same’

6.11 Food (3)

6.12 Highlights
6.12.1 Focus of class practice

6.13 Rhymes and rhythms

Néng he yi jin, he ba liang
Chong, chong chong, chong fei

Appendix: Chinese historical periods

Julian K. Wheatley, 4/07

Ex.7
Ex. 8

Ex. 9

Ex. 10

Ex. 11

Chars 6 (24 pp); character sheets (7 pp)

6.0 Review
a) Dialogue
b) Distinguishing characters
c) Comments (in fantizi)

6.1  Setl
6.1.1 Compounds and phrases
6.1.2 Reading

6.2  Set2
6.2.1 Compounds and phrases
6.2.2 Reading

6.3  Set3

6.3.1 Compounds and phrases
6.3.2 Reading

xxil

Ex. 1

Ex. 2

Ex.3
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6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

7.1

Set 4

6.4.1 Compounds and phrases
6.4.2 Reading

A tale of filial piety

Traditional characters (reading)

Animal radicals

On the street #6

Unit 7 (40 pp)

Verb Combos (1)

7.1.1 Imminence

7.1.2 Phase complements
7.1.3 Motion verbs

7.1.4 Returning

7.2 Connecting sentences

7.2.1 Yinwei ‘because’
7.2.2 Suiréan ‘although’
7.2.3 Yaoshi ‘if’

7.2.4 Dialogue: If...

7.3 Speaking languages

7.3.1 Forms with hua

7.3.2 Compounds with wén
7.3.2 Forms with yu

7.3.4 English

7.3.5 Chinese

7.3.6 Exclamations

7.4 Dialogue: Language abilities

7.4.1 Yourén ‘some people’ and similar expressions

7.5 Dialogue: Tea and coffee

7.6 Alone or with others, conveyances

7.6.1 Accompaniment
a) Together with
b) Alone

xxiii

Julian K. Wheatley, 4/07

Ex. 1

Ex. 2

Ex. 3a,b

Ex. 4
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7.6.2 Le or guo > shi...de
7.6.3 Ways of traveling
7.6.4 Time words

7.7 Cai ‘not until’

7.8 Duration
7.8.1 Units of time
7.8.2 Duration in context

7.9 More le-patterns
7.9.1 Continuing action
a) Restrictive adverbs suppress final le

7.9.2 Enduring states
a) Interchanges involving enduring states
b) Options
c) Typical verbs

7.10 Weather
7.10.1 Seasons
7.10.2 China’s weather patterns
7.10.3 Weather
7.10.4 Rain and precipitation
7.10.5 Sun and wind
7.10.6 Temperature and humidity
7.10.7 You...you ‘both ... and’

7.11 Dialogue: Talking about the weather
7.12 Co-verbs (2)

7.13 A letter home

7.14 Pronunciation practice

7.15 Highlights

7.16 Rhymes and rhythms

Dushu ra dang nu
Xido huamao, shang xuéxiao

Appendix 1: Question words

XX1V

Julian K. Wheatley, 4/07

Ex. 5

Ex. 6

Ex. 7

Ex. 8

Ex. 9
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% V9 3% Di-si ke

Lesson 4

WRTRE DAL BALS
Lun tianxia dashi, fén jiti bi hé, hé jiu bi fen.
speak-+of sky-beneath great-power, divide long must join, join long must divide
‘They say the momentum of history was ever thus: the empire long divided, must
unite; long united, must divide.’

The opening lines of Sangud yényi [ = Bl /% & ], a title that is traditionally translated as
The Romance of the Three Kingdoms, a popular historical narrative attributed to Luo
Guanzhong [14™ century]. It deals with a period more than 1000 years before the author
lived, after the collapse of the Han dynasty (206 BC — 220 AD), when kingdom competed
against kingdom and the heroes Liu Béi, Guan Yu and Zhang F&i swore brotherhood in a
peach garden behind Zhang F&i’s farm (supposedly, on the outskirts of modern-day
Chéngdu). Part of their vow reads:

TREFEARB AL - 2FFFE AR B .
Bu qit tongnian tongyue tongri shéng, dan yuan tongnidn tongyué tongri si.
Not choose same year, month day born, but desire same year, month day die.
‘We could not help our separate births, but on the self-same day we mean to die!’

[Translations from Moss Roberts, Three Kingdoms: China’s Epic Drama by Lo Kuan-chung, New York,
Pantheon Books, 1976.]

4.0 Review
a) Fantizi (see below for new words)

ZFILURBFTRENZA oA AHT > LRAHT o A RALEK
APBERE ARzt d EiETE o AMEN TR AOWEE
B ARET D o A RAETR L AFAAETHR > FFT

B TR—-ABN=ZATERESL > RAFIR - 2D LEEZ XBIE > iR
LBAXR > TRIMAXHFFEF > AAXZTMETR - MEZE
AR ? MR 5 ARAT R AL A 6 AT © Mustabid A £ b2 2 A 1R
SBME > AEBRA > AHEBEA > HAhERA > WHBRXATA o
WHIETAFEAXRMK > FAXE ALETR  BHZ - AH o
TOIAH—ARBATORLT R AT FRRAEST |

74
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4 F % Shengzibiso ‘vocabulary list’

% /%K SV chang ‘long’; V zhing ‘to grow; grow up; N zhing ‘head of; chief’

L N jiang ‘river’ [archaic] L #k Jiangsd name of a province

AT rénkdu ‘population’ 4FAR  shafu

/4 hui ‘can; able to; likely to’ B3/ WA juéde

AR & péngyou ‘friend’ T AL/ A, dianshi ‘TV (electric-look at)’
P 4 ¢ ar .

Ae, néng ‘capable of’ /77 wan

Tf  xiayu ‘to rain (fall rain)’ & 24 buzénme léng ‘not so cold’

b) Radicals and phonetics
Try to recall characters from Units 1 — 3 that have the following character-istics:

1. Three characters with the element X, g€ ‘spear’:

2. Two characters with tlizipang ‘the earth radical’, +:

3. Two characters with jinzipang ‘the metal radical’, ff /4

4. A second character with the radical biogai, seen on top in F:
5. Three characters that contain the element E] (mu ‘eye’):

6. Two characters with the [phonetic] element & (hé):

7. Two characters with the radical A&, muzipang:

c¢) Add a character before or after (as indicated) to form a word:

LK 6. H____
2. 7. F_
R 8. A
4. 5 9. _ FF
5. Lk 10. 3R

75
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Julian K. Wheatley, 4/07

d) Add Taiwan to the map, then label as many places as you can in characters; add

others in pinyin — you may have to use arrows.

IR
6+0 4+4
yifu

clothes clothes
clothing

5+8 7+13
\ V4

W

4+5
shuijiao
sleep

o

|

o

Ein
6+6 (!)
shi

N

stretch out

[shiifu]

\‘ “C‘???
UL =

3+6

xizao
wash

3+13

4.1 First set

X
+0 4+8

5

mu zui
eye[before]  most
[mugqian] [zuijin]

18
6+16
uﬁ»
3+4

ting
listen

76

T

2+4 4+2
xian Z40
first early
[xianshéng] [zdoshang]
S
N U
7+5 4+7
—_—
~
N
1+5
mai wan
buy late
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Notes a) & (‘clothes billowing on the line’) often appears as a radical, at the bottom of
graphs (eg %), at the top of graphs (eg %), or in its combining form ( # ) yizipang
on the left side (eg #.# chénshan ‘shirt’). It can also be split by an intervening
phonetic element, as is the case with the traditional graph & i ‘lining; inside’,
which inserts ¥ into 4. In the traditional set, ¥ is used for li ‘a Chinese mile’;
but in the simplified set, it represents i ‘inside’ as well as li ‘Chinese mile’.

b) IR (‘a vanity dresser’), has a broader range of meaning than 4%, ie from
‘clothes’ to ‘restraint’ and ‘submission’. The right hand element is also found in
#R /4R ; contrast the right hand element /& that appears in £2/4%.

¢) The radical in 4F is & shé ‘tongue’ (originally a drawing), so the unlikely
numerical designation underneath the character above, 6+6, is correct. (Think of
the tongue of certain frogs which uncoils so smoothly and comfortably.) The right
hand element is > yu, a formal word meaning ‘give’, which looks like a broken

version of F.

d) B, originally a representation of an eye, is a common radical (called
muzipang), found in 8%, 4, /4, B (yanjing ‘eye-mirror’). The two radicals E
and A& are both pronounced mu.

¢) The bottom element of 5z is JX qu ‘get; obtain’, but the relationship is obscure.
The top element is the horizontal B yu€, not the more familiar vertical H ri ‘sun’.
f) & “first’, so %4 ‘born first” and thus deserving of respect. -t (‘the sun over
the horizon, so early in the morning’).

g) B, a compound of E] mu ‘eye’ and # chui as phonetic; notice that the latter
obeys the ‘rule of 5° (cf. Chars 2.4 notes). /% has two readings; in
combination with a leading B, it is read jido and treated like an object; with a
following #%, it is read jué and makes up the core of a compound verb. So B %/
k3 and %1350 4%, Cf 2/%.

h) 7,5 contains two good phonosemantic graphs: %, which combines
sandidnshui with %, now only suggestive as a phonetic, and 7, which combines
the same radical with the element found in #& cao, ¥ zdo, etc.

i) & contains the elements F &r ‘ear’, and the right hand element of /& dé (/&£ &
Dégud ‘Germany’). The small E in the lower left corner is originally the element
with a rising head stroke, that shows up in graphs such as #£ ting and 4 ting (cf.
F£4749 ting hdo de) and is in fact phonetic in %. The simplified form might have
been built around this phonetic element, but instead the imperfect phonetic JT jin
was combined, counter-intuitively, with kGuzipang to give .

j) The traditional graph, & , contains the transactional radical E| (originally a
representation of a shell), also found in & ; cf. also & mai ‘sell’. However, the
simplified graph, 3% (cf. 32 mai ‘sell’) abandons the traditional radical completely
and introduces the graph 3k (téu ‘head’ in the simplified set) that is only vaguely
similar.

k) #%, contains rizipadng and the element %,, pronounced mién on its own, with no
obvious phonetic connection.

77
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4.1.1 Compounds and phrases

MAT

congqian
RN ¢

liang bén shi

Ul
o

zui gao
F b

zaoshang

Ak
bénlai
H K
Ribén
FE
xiansheng
w K

zuil da

Bl AT
muqian
yreus
zuijin

woO xian qu

B%, b

wanshang

IR £F IR
yifu shiifu
Rz 1Bz,
hén yuin hén win
i 7 0 7T
shui le ma hioting

KAt 4 WA

mai shénme juéde

Julian K. Wheatley, 4/07

K ETIR
‘shuiti-buft’
b
zaoshang

RS

xizdo

AT AT IR

juéde bu shiifu

Ikea advertisement on the wall of a Beijing pedestrian subway. [JKW 2000]
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4.1.2 Comment-response

1. SBARTAFE LK 2 ) v iERARTATIR » A— B B » it A RA4F
T oo mIAARRIXHEIL —RARATF » —RAR R o

2. WL KRR o / R IR o A FEY > RWIFTATH - RAEFEY
R W s |

3ARMITES TS 7 /I RAFE AB LS DABE o
4. RANARAZ R TG 2 / ARAZR T 0 TRER B » TR LTIRE ©

5. FPXRFATAT o/ RA—K > TRLK » F4 5 o/ A » w47
K—AKE

6. REZRR » REBEIIL? /ARZELAWARD » KA EAH/ -
7. X ARG RIRD 2 /A~ 0 RIRENFAY 2R EA T -
8. IRIBTB 7 vB—ARRIEE o [ 4F » 4F » KB — & FvE » PER o

9. M BARNTRIL B A HoK o/ ILAR AT PRk A FoRT T
TR—A = RREA BAKA — AR

10. A KA — B JLA » ARA1AD 7 ) Tk » TAF - RAFIR -
Notes:

A-1Z: buguo = 1272, 7
. k& of IR, FiR
A H: % Ae94, B A4 H. Eg: Jintian shi ta de shéngri./ Shi ma?

Na, shéngri yukuai ~ kuaile!

79



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Exercise 1
The following table gives a list of suspects and indicates what they were doing at various
times when the crimes were committed. Stand by to give the information when asked.

HE ? JUA LS » JL8? BBt 40

- Eh4 +—7 /\—g‘ ’ %J;_ ’ ,[:"‘Jé‘_}—é]\ ﬁ4£1§%
Aade FA+FS b sty AR

|\

= &%) +_f =% Lt B et TR
o k2T ANHA =—Fw5 s ik I P R
A XK tA+T  F Lo NS Z+4H  EER

N HAK —AZF 0 PF EFRAE
£ A ZHA=+5 ks R BF P
A HE SAZFANTTF o BRS BPEAR

L EMEK NANG » LF 0 +—8 g 5PN

Tianjin: ménkou. [JKW 2003]
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¥
vF

7+8

i

2+8
qing
invite
please

N

3+0
da
big

Notes

4.2 Second set

FaE] ﬁé‘i ¥y A b

4+12 349 8+13
)
Pl M3y 4k 5
3+3 619 4+2 343 5+5 4+6
wenti jichang ti¢ bijiao
ask-topic machine-arena iron than-compare
question airport [diti€] relatively
=7 ~ ¥ =
= 7H 75—5 5. =
3+8 548 3+5 2+4
mao gingchu jié tong
hat clear sister same; with

a) 3 /1% contains yanzipang and the common phonetic element 4, seen also in
the first character of 7 % gingchu.

b) P9/I7] is phonetic in some compounds, but assigned as radical in others. In the
traditional set, ] is classified under the @ radical, leaving P§ mén as a
reasonable phonetic. But the creators of the simplified set were more concerned
with classification than history; in the simplified set, 9] is classified under I']
rather than ©.

¢) Compound characters with & as an element form a phonetic set whose
members are either pronounced like shi, or like ti: thus 5 shi and [4f]#¢ [yao]shi
‘key’, but A ti, #2 ti, P ti, 3% di. Sh and t/d sounds are actually quite closely
articulated (a fact reflected by the pronunciation of the English suffix, -tion, in
words like ‘pronunciation’). So we can assume that both the s/4i words and the
ti/di words were pronounced very similarly in earlier times, and have since
diverged. A similar process is reflected by the regional difference in the
pronunciation of ‘tea’ as ch4 in Mandarin, but ‘te’ (which gives us ‘tea’) in
Fukienese — sounds which have also evolved from a common source.

d) 3%/3%, with tizipang and a phonetic element seen in, eg /7% tang ‘soup’ and
%/['a] yang ‘sun; male principle’.

¢) 4% contains jinzipang; in the simplified graph, the complex right side is
replaced with simpler, but otherwise poorly motivated, % shi: 4%.
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Julian K. Wheatley, 4/07

f) Contrast kb (lined up for comparison) with bt (back to back at the north pole).
#% has chézipang as radical and X jido as phonetic, also seen in 4 xido and &
jido. The presence of chézipang reflects the original use of the graph to write a
word for a kind of carriage; presumably it was borrowed for its sound to express
the unrelated but nearly homophonous word.
g) Contrast X, X and X, the last being an ancient word for ‘dog’, now

pronounced quén.

h) 78, with 7 ‘cloth” as radical and '§ mao as phonetic; 48, with < as radical
and H. qi€ as phonetic.

i) Contrast ] with J&], the latter containing the element & (ji)

4.2.1 Compounds and phrases

H17) & )R
qingwen méi wenti

WIHRIZ PRE
jichdng hén yuan bijiao gui
ISR OF

xidojie tongxué

APRL mEAT

you wenti woO xian zou le

4.2.2 Comment-response

i
qingzuo
X187
da maozi

F K4
mai da de
EF Tk

chézi b da

7,

jichang
X
B&i Da
7~ F]
bil tong
$.49F1 %

wo de tongxué

ti€lu
2k
ditié
4848

Jigjie
K 4a

dajis

P43 4T
bijido hio
N
bu gingchu
Fb AR
bijido mang
KK T

taidale

1L ARGIMET » AIS T |/ T AKAY » AL EE) - T BA T o

2. ARAFA Y| RA - ALK

REAP 3
m

PG K AR S B AR
AL ETE - LB TE o KPP -

3. KE[AARILIA R AL © /KA AL E » KEGHBERT
o Z 5t TURARFRIAR) I
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4. FIP) 0 LA SE AL 7/ Wk SER. AR 0 HIZILT
T Z o 5F — R o

5. 5REIT - ImF o BRAT 2T REG T/ KARPIA C R AELE - &
T XA =G AL > LAMRIZ -

6. Lulda s fREE KB 2 /%A c READH T © HKBRIZ o

7. FROBA RAT TR T/ R ROE AT KAFIR » AR R AR
TRAA R RAFHEATT -

Xt/ Kig Dalian; 2% zuo; #7 jié ‘street’; K %¢ Chang’an; K 48t dagai;
AR T 3%/ & % Rénmin Guingching® ‘People’s Sq.”; 3¢ zhan ‘station; stand’

Exercise 2

This exercise can be written out (in pinyin or characters) in Q and A format. Or it can be
practiced at home as the basis for a class exercise where one person asks the questions
and another answers. In any case, both question and answer should be suitably
contextualized by the addition of pronouns, polite phases (gingwén), and such:

Example: Ei, wo de maozi ne, wo de maozi zai nir?
Ni de maozi ... ni kan, zai xiao Bai nar!
O, xiexie.
[) A AR L etc.
1 P8 F AL 7 NG
2. ALFAGHLEAL 2 | P |4
3 b XK FESEAMOL? B Plav 8
4. AEHEIE? FA P
5. AR FH? )7
6.  HEIEATNIL 2 BRI BIZILTZ
7. RIMAR ARG EIT . RBF
8 NARIFARIT AR ILPL AR 2 RAE L
9. MREIFHKBIILZTZ ? HZIURIZ  AZWALD -
10.  BRAT AT 207 2 K FEEA LA BAT ©
1L bR RFHZILZG ? AT H L, HZ LT
Notes

K Z 3k hudchézhan 3% zhongxin 448U fangudnr %2 gongli 4% 4T yinhang
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3

4.3 Third set

LA LR &

6+0 3+0 3+4 2+1 3+6 6+3

zi shan Zuo kong ke yao

self; from mountain sit hole guest want; need
surname

ik

9+0

N

1+2
fei
fly

Notes

- ~ VIS

- = - j:h
Ak E Ok #
3+4  4+0 3+11 8+0 6+14

3+2 1+3

qishui Han chang; zhang ji
vapor-water name of river long to grow up;  birthplace
carbonated drink the Chinese head of...

a) Contrast f zi and B mu (and & béi and & bdi ‘100°); A 47 % zixingchg ‘self
move vehicle’.

b) .y was originally a drawing of a mountain. As a radical, it can appear at the top,
at the bottom, or to the left (but not to the right), eg: & an ‘shore’; % yué ‘high
mountain’; %%*%.1; Eméi Shan in Sichuan.

¢) 2 (‘two people sitting on a mound of earth’); cf. f¥ 4% zuofan, T4 gdngzud
‘work’.

d) 3L kong (‘a monkey on a building — King Kong’); radical is -F, also seen at the
top and bottom of graphs, eg: & méng and 4.

e) %, with phonetic & gé& (not &) and bdogair as radical (cf. 5 and K).

f) The top part of & is the combining form of v§, rare as a radical.

g) A& fei ‘fly’ (‘Flying on two wings’) contains & (which forms the basis of the
simplified character) and #f shéng ‘rise’. The traditional graph is classified as a
radical even though it appears in very few characters.

h) R A AT AARAKRARNA R AT AAKAFIA - R and IR,
represent specialized senses of what was originally a single root, much as the
English spellings ‘flour’ and ‘flower’ derive from a single root.

g) The graph 7K is derived from a drawing that looks like flowing waters. Its left-
side combining form appears in /%//X han, originally the name of a river and later
the name of a dynastic title, and ultimately a name of the Chinese people.
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h) &/, phonetic in 7k /7.
i) $&, with the bamboo radical (zhtzitéu), also seen in (% — &%) % ; the
complicated lower element remains intact in the simplified set.

4.3.1 Compounds and phrases

a7 A &, SER ILF L ON B A
zixingché Ziwo Shanxt Kongzi kérén keqi
ZLA LR KA AF KX 2 £
yao ji ge Shandong feiji qichg zhangda guoji
Kiz T Kk YA Hiley  R2E
Changjiang Hanzi qiché feirén xing Kéng de  yao wi méo
‘long river’

4.3.2 Comment-response

1.

2.

9.

T2 o D 7/ E e R e o

AT E| L TS T S R RE - UK T R
EXE -

AT AT U RRERT KR

RAEBEGN  ARTHEHRETILGAELE? | AKREHT
B R LA —3E s T —3E o

thf s T —ABA! | BRAD? T REA KRS H TR
7 o

WG FELREIR? /A% - REAOAFE -
REIL s BT kL s R A A o/ LAA LRI AT ?

% % £ 55 A TR P IRBIRARB A o / AV B AR » ]
ToBA K BAT LR 7

WA 2B ? I RAAAE S ZEGE S T RE Y -

10. XFRE)V /2 KET I F—A 0 B—Ao
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Exercise 3

Julian K. Wheatley, 4/07

Here is a list of contacts, their nationalities, their place of residence and some locational
information. Pass the information on (in written form if asked, otherwise orally). Notice
the novel use of some of the characters you have learned as surnames.

4

1 L &x
2 x E)F
3 7 e
4 B kX
s & )R
6 Bl AK
7 % g
8 & LA
9o ¥  FEK
Notes

4

+
A&

&3 F

%
i
I
i
PLLE N
F

ERD BV

LW RL
AR AHY
il

1Eld

SRR k)
BHE ) E)
Fl 4 & (Fujian)
2 2

M (Jiangsi)

AR

B I3 T

& 5 — N F AR
foig il

BRE I
Bk T rbA

B L AR
i 48 M FL 321z

% B AT Fn A A
fe oy P F AT )

c

1% zhu B xian ‘county’ £ 3% jingli % /& % Dudlundud
13 fa

W shi ‘market; city’

Ai wo Nanjing, jianshé Nanjing, Méihua Nanjing, finréng Nanjing; on a mail box.

Love Nanjing, build Nanjing, beautify Nanjing, make Nanjing prosperous. [JKW 2000]
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K

4+0
huo
fire

2N

2+2

gong
public

Notes

4.4 Fourth set

s Ak 1 A K

5+5
zhan péngyou zhu yong pian
station; stand friend-friend live; stay use slice
@ S
3] 7N
4+9 242 2+4 249
2+4
hui wi gong Zuo
able noon collectively  do; make

a) X, originally a representation of flames, has a slightly compacted form for the
side (%¥) and a distinct combining form for the bottom (# /).

b) 5E zhan contains = as radical and & zhan as phonetic. 5 appears in
compound characters of two types: a zhan type, eg 45 zhan and a dian type, eg:
%, didn and /i dian.

¢) A as a component of other characters represents two radicals: A and the
otherwise more complex P rou ‘meat; flesh’. A4, #, and AR are traditionally
assigned the moon radical; #% ‘spleen’, fif ‘lungs’ along with graphs for some
other body parts, are traditionally assigned 7.

d) & contains X you, an element that also appears in the simplified versions of
# and £, ie *E and 7.

¢) /£, with £ zhu as phonetic, should be distinguished from 4% zhui, with 8
strokes, that is phonetic in /7.

f) | appears very occasionally as a radical, eg in the ‘blend” 7 béng ‘don’t’, a
telescoped, colloquial version of bu yong. Cf. ] and J&], with different innards.
g) A (‘a plane for making slices’) is a radical that appears in a handful of graphs
such as & and J%.

h) /4 contains A\ ba and 4 si, the latter seen also in #4 si. Other characters with
A\ assigned as radical include 2 and 1.
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i) The traditional graph, €, has ¥ (not H) as radical. (Some have noted the
similarity between € and the face of Darth Vader -- an able man seduced by
power.) The simplified graph 4 replaces the complicated inner parts with =
yun ‘clouds’.

j) “F wu ‘noon, said to have originated in as a drawing of a sundial; it is phonetic
in F/1% xt (as in & FF/A1F ‘probably’).

k) % consists of rénzipang and #X. It should be distinguished from other common
graphs with exactly the same pronunciation: 2% ‘sit’ and T1f gongzud ‘work’.

4.4.1 Compounds and phrases

XE S B 47 F AR A &
huoché qiche zixingchg chezi zuofan péngyou
%h {EAE shR%K R T A S
mingpian zhti zai nali zhangjlai bt yong le shangwii yong bi

K F 36 FEepeTy AT R J ¥ T A s AL

hudchézhan zhu de difang  yong zidian yong Zhongwén hdo péngyou zhan zai nar.
™~ NEAE AHRIE N -
gongli gonggong-qiché gongyong-dianhua gonghua zhongwii
TE O OBMA A—RE ATED —#£5F MK
xiawi nanpéngyou hui yidiandian  hui xiayld ma yigong dudshao wiifan

4.4.2 Comments

I AR B K EFRRIZE !/ KL » AHZWANR » —+ 54358 T o
2. RBURBAT AT | IRBAF 5 » I ZARAFE o

3. M A  RILEKAH LR T » AR AZT ° [yongwdn ‘used up’]

4, F o f— 5 82T s TE2RAFK S TAF
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5. W)L RA KL RAEGED - RAKF o /ABFHR 2

6. SR —EA_F=AFAE s REHRKT | /ZF=ZAD 280 F—A
ANE A& -

7. XREZRZXANRRE /A ARA s =N AT AL =N A
P o

8. KAV R L FH|E » F b b3 o /A NER FFEvTD 2
9. RIEA LT KE » KEE LB/ KEIETAT » REFIR o
10 /R R IFRIT ) /R E » T 5 AT 0 DA — B ]

11 IR R 3% P B APELAR B A BE o /AR ARE LR 7 /RILIER
T BIAT o T RBA EARMNT T BT LB -

2. B— B LR o | TR T FR T R - IR BE ] AT
AR xB—EILG TR e

13. /AT ErL— S8 JILAT » AFIAF 0/ LA TAT » PFRTEFENIEA
FERE -

Notes
FLjiu 5% qingke ‘invite guests’ & F7K baikaishui  fF déi -E pido

Exercise 4
Place the letters in order to indicate how these jumbled sentences should be ordered:

. &a/5KRILFTAEMA b/ EAEKE ¢/ MAEL/EALAKE d/
AKBIA e/ KEKFR £/ -

2. s FEve a / HEAI b/ AHFEAL ¢/

3. LAV —BFRGIET a [/ TRAEANHE XL FE b/
HRATVAR 2323035 ¢ /o

AH—Ka/LHEANETO/ANPBEL ¢ /T8 d/ -

g4 a/sk4e484g b/ AR A ¢/ HIP d/ & el

RIZD a/ iR b/ AEAEE o BIZIL A/ )R e /-
AREFR al B b/ KA ¢/ F NS d/ E L e/ +—8 )
L% g/ NS h/BER /R

WA a/XF b/ P c/f2%2 d/KET el

N ok

*®
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4.5 Traditional vs simplified characters
Of the 200 characters introduced in the first four character lessons, almost 70 have both
traditional and simplified forms. For the majority of those 70 cases, the simplified and
traditional differ minimally: &/, &/, ¥&/4E, £k/4%, 4/4>. Others, even if they lack
many strokes in common, still retain a family resemblance: & /5, £/5 &R/)F, B/9],
#&/ X, & /¥, . or they are usually compounded and therefore more easily recognized:
BT 2, BRIk, K B/ E 24, Only about 20 have sharply divergent forms, and
these, fortunately, are among the most common: 18/4>, %/, 25/, &.. Exercise 5 is a
chance to review the more difficult pairs.

Exercise 5
Match the jidntizi on the left with the fantizi on the right (by writing the appropriate
number of the latter in the spaces provided):

i S = S 1. B 14. 2
L 2.i% 15. #%
> S v A 3. ¥ 16. 3%
% X 4. ¥ 17. %
oo L 5.i% 18. &
R 6. % 19. &
A 0 7. % 20. 4%
v A 8. & 21. #
*k oz 9.i% 22. 3%
S S 10. 8 23. i%
xRk _ 11.%& 24.
v Rk 12.% 25. 3%
8 K 13.4% 26. &
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4.5.1 Comment - response

L 29X REFLEFH B LLTHFEETR/HH > H—
FARMIE B % & EF?

2. HM > BRAZAMRATE? /A AwE > —AARSE > —@L
PR o AR ERARNFE? JIER!

3. AR EE R0 0 mAF R MR o WAL EATAR o / ARE AR LT 4R
A K457 2

4. hEZ > BREEFT > BLR o/ BEFRTEF > 2 AL ERIEC?
S LFHSNABNRAFETH T =_RAB=AkFhA /ML RAINLA

L
6. AALYEAFHRIAE  —EALRS— B /K > ZTAE o

T BALTEHARTH WAARERMK -/ FIRRAKRST > £F
LRET > ARRERMAAE -

8. WIFAEIE A E > L RERPEWHHERINT o/ LI F LT IR
o

9. 2R F TR AR TEHIH?/H > AERLT > MRANEAYE
FIRFEE o

10. MR AR P B FILRH? /H > LR EAA S RARAARR ©

Notes
# % fangché ‘parking (put vehicle)’ + 4~4% shi fen zhong
#.3| T jiudaole Z )& shadian ‘bookshop’

® J§‘» Changchiin

91



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin

4.6 % ki mingpian

1.

J& AR
KPE®R 4 E %2
=5 (M) ATRAS]

&+ & N T AR5 986 5
VAR 3 1-4 # HR 34 45 7% 510040

wiE : (8620) 8669 8828 # 3386
A (8621) 86662354
FHL : 13609727562

BT

B bk

2.

b= KF
I IEHRE FIE

7k £F it
Bk

Whb : Jb%,100871  JdbmAKF OR -G

WiE ¢ 86-10-62751916

1R ¢ 86-10-62757249

E-mail:

3.

42 Rl K

EXR TAL)F

Hohb @ | T ¥ 28 5 REIRTE
1% + (. 029) 3267806 ( 7))
A : (029) 2215891

WiZE 710049
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(%)
232
H T 8]
---------- ¥ 986 %
1-4 4 R348 510040
W, i% 32
fE A
FH
W, T4y
B hE

Duiwai Hanyu Jiaoyu Xuéyuan

Overseas Chinese Lang. Education Institute

(%) iz
gtk

okt : — o
W, ¢
th A

(%) T AZ)F

Hohb :
w5 ¢ C7)
e
R4
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Z &l
R&
a3k k&
& 3E
EX
ERES
3%
I AZEF
= 4%

AR E)

3o, bt

R AT

3%

%

e
IR
KA
R 0 P

T
i
#
BHEH
48
FH#
T F it
T F 84
44 hE
5 4

Titles
jidoshou
K yuanzhdng
2tk flyuanzhing
¥4 jingli
1 shaji
zhuren
B2, zongcai
A2 gongchéngshi
= A gaoji
youxian gongsi
Addresses
dizhi
dajie
lu
P? hao
£ 16u
il F 3 érhaoléu
PN dasha
WS B S A youzhéng bianma
Telephone etc.
W, 75 dianhua
I ban (bangongshi)
% zhudn
# e iE yidong dianhua
1E A chuanzhén
FA shoujt
W, ¥ WA dianzi youjian
W, 5 4 dianzi youxiang
) hE wingzhi
xinxiang
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professor
dean

vice dean
manager
secretary
director
CEO
engineer

high level

Co. Ltd.

address

avenue; street

road

number

building

Building #2

(large) building [HK]

zip code

telephone

office

(phone) extension
mobile phone

fax

cellphone

email

e-box

web address

[PO] Box
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4.7 On the street #4

1. Creative characters

Hong Kong: Toys “fI” Us advertisement. [JKW 2005]
Wanju “fan” dou chéng ‘Tipped-bucket-of-toys town (toys “reversed”-bucket town)’

[J% fin ‘reversed’]

2. Names of some Mainland newspapers

B IR ARH R B 2 AR L7 B4R

7 AR + B AR IR X & Bk

L HR BT AL TR AR vl B AR

i B AR oL ¥ B AR B 7 Bk JLPH B AR
3R AR PRI

A, rénmin  ‘the people’, cf. Rénminbi 9 guangming ‘light; bright’

4 #F qingnian ‘youth; young people’ # hué ‘China; Chinese’

Xi%& Dalian 72 B A& 4k (Lidoning) #H  xin ‘new’

T Yangzi the region around Yangzhou , a city on the north side of the Chang

Jiang ‘(Long River)’, which gives its name to the lower stretch of
the river, the Yangzijiang. The English name of the river, the
Yangtze, is, of course, based on Yangzijiang.
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MIT + x 1

Julian K. Wheatley, MIT

Lesson 4

Stroke Order of Characters in Lesson 4

The number before each stroke indicates where the stroke starts as well as

the stroke order.

9 5
) B §
7
y1 fi shii
2
!
5
0
mu Zui X1an
2 é ’ 5
I ] 4 A +a
| N AR
b 2 ‘ 2 ‘7
5 / /1 /
13 s
3
Zao xi ZAao
JZh Page 1 of 6
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Julian K. Wheatley, MIT

MIT + ¢ 1 Lesson 4
é
2
t 7 12

9 W

]

3

shui jiao; jué (T)

wan
2
! 2
mai (T) mai (S) da
3 5 z
4 !
» —
[ 7 5
8 E ‘r
mao ji€ tong
JZh Page 2 of 6
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MIT ¥ x [

Julian K. Wheatley, MIT

Lesson 4

!
9,
2
3 , [k
4-6' 2P

5\':]' .

10

qing (T)

1(S)

chang (S)

tié (S)

JZh

Page 3 of 6
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MIT + x 1

Julian K. Wheatley, MIT

Lesson 4

qing chu Zi
2
shan Zuo kong
Y4 i
J
‘ k 3
, -
pA ‘ b 2
{
3
ke qi shui
JZh Page 4 of 6
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MIT # 5 1

Julian K. Wheatley, MIT

Lesson 4

yao

ji
huo
2
l‘. ’
1{ 4
3 9
) / /
5
zhan péng you
JZh Page 5 of 6
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Unit 5

Hué dao lao, xué dao lao, hai you san fen xuébudao!
live to old-age, study to old-age, still have 3 parts [of 10] study-not-reach

Said of a difficult course of study — like learning Chinese.

Contents
5.1 Tone contrasts
5.2 Or Exercise 1
5.3 At the beginning of class
5.4 Food (2) Exercise 2
5.5 Expanding the V+de construction Exercise 3
5.6 Talking to children Exercise 4
5.7 Music and musicians Exercise 5
5.8 Verbs of cognition Exercise 6
5.9 Destination Exercise 7
5.10 Purpose
5.11 In the past Exercise 8
5.12 And
5.13 Sports and scores Exercise 9
5.14 Dialogue: Who won? Exercise 10
5.15 Pronunciation
5.16 Summary

5.17 Rhymes and rhythms

5.1 Tone contrasts
In reading the follow sets aloud, focus on the tones, as well as the occasional tone shifts:

a) Feichang men. b) Men jile. c) YOu yididnr mén.
Feéichang mang. Ming jile. You yidianr mang.
F@ichéang léng. Leéng jile. You yidianr Iéng.
Féichang re. Re jile. You yidianr gui.

d) Juéde hén mén. e) Men-sile. f) Hao mén a!

Juéde hén nan. Mang-sile. Hao méng a!

Juéde hén léng. Léng-sile. Hao Iéng a!

Juéde hén léi. Re-sile. Hao gui a!
Notes

a) Mén ‘stuffy; close’; cf. ménré ‘muggy’

b) Si ‘to die’; SV-sile ‘SV to death’, ie ‘extremely’; perhaps more used by female
speakers.

c¢) Hao can function as an adverb with SVs, meaning ‘very; so’.
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5.2 Or
5.2.1 Vocabulary
First some pairs of words (some of which have appeared earlier), and some verbs:

nouns
ninde ninrén nanzi nanhaizi ~ hir nlide nlirén nlizi  nilihaizi ~ hair
males men  man; male boys females women woman, female girls
Zhongguo cai waiguo cai  Kékoukele Baishikéle
palatable-pleasant 100-things-pleasant
Chinese food foreign food Coca Cola Pepsi Cola
yanjitishéng bénkéshéng kuaizi daocha
research-student root-categ.-student
grad. student undergraduate chopsticks knife and fork
verbs
zhao yao qu xihuan yong déi
look for want go [to] like; prefer — use  must; have to

5.2.2 The two or’s
In English, ‘or’ sometimes has an inclusive meaning similar to ‘and’:

I drink tea or coffee in the morning, beer in the evening. / Good for you!
Do you have any classes on Saturday or Sunday? / No, none.

However, ‘or’ in English also appears in ‘disjunctive questions’, where it links
alternatives. In the latter case, ‘or’ can be followed by a distinct pause:

Will you have fea... or coffee? / Tea please.
Are you in the morning class... or the afternoon? / The afternoon.

In Chinese, the two ‘ors’, the inclusive, and the disjunctive, are expressed
differently. The first is expressed with hudzhé (or huoshi or simply hud). As a
conjunction, it can appear between nouns — or nounphrases:

Jintian huozhé mingtian Today or tomorrow are both okay.

dou xing.

Baishikéle huo kékoukele Pepsi or Coke, either one is fine.

dou kéyi.

W6 zaoshang hé cha huozhé Mornings I drink tea or coffee, evenings
kafei, wanshang he pijiu. I drink beer!

178



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin

ii.

Julian K. Wheatley, 4/07

The second ‘or’ — the alternative ‘or’, which is typically (but not exclusively)
found in questions — is expressed with héishi (which in other contexts, means ‘still’).
Unlike huozhé, haishi is an adverb, so it needs to be followed by a verb (as in ii below).
However, where the verb would otherwise be shi (see 1 below), haishi alone suffices —
*haishi shi does not occur.

Ta shi M¢iguorén haishi Zhongguorén?
Yéxii shi Méiguoren.

Shi ni de haishi ta de?
Dangran shi ta de, wo nali hui you
zheme nankan de xiézi?!

Ni shi bénkéshéng haishi
yanjitishéng?
Wo shi ernianji de yanjiiishéng.

Si ge h4izi? Shi nanhair haishi niih4ir?
Déu shi niihdir!

HEe cha haishi hé kafei?
Cha hao, xiéxie.

Yao chi Zhongguo cai haishi

chi waigué cai?

Women zai Zhongguo yinggai chi
Zhongguo cai!

Nimen qu Béijing haishi qu Shanghai?
Xian qu Béijing.

Zhao Wei laosht haishi zhdao Zhang
laosht?
Zhdo Zhang laoshi.

Na, chifan, nimen xihuan hé pijit haishi
hé qishui?
Women bijiao xthuan hé cha.

Chifan, ni pingchang yong kuaizi haishi
yong daocha?

Zai Zhongguo, wo dangran yong kuaizi,
késhi zai zher, pingchang dou yong
daocha.
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Is she American or Chinese?
Probably American.

Are [these] yours or his [shoes]?
His of course, how[on earth] would
I have such awful looking shoes?

Are you an undergraduate or a
graduate?
I’'m a 2nd year grad.

4 children? Are [they] boys or girls?
[They] 're all girls!

[You drinking] tea or coffee?
Tea’ll be fine, thanks.

Do [you] want to eat Chinese food
or foreign food?

We’re in China [so we] should eat
Chinese food!

Are you going to Beijing or
Shanghai?
First to Beijing.

Are you looking for Prof. Wei or
Prof. Zhang?
[1] 'm looking for Prof. Zhang.

So, [with] a meal, do you prefer to
drink beer or soda?
We’d rather drink tea.

[When] eating, do you usually use
chopsticks or knife and fork?

In China, I use chopsticks of course,
but here, [ usually use a knife and
fork.
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Guilin shi zai ndnbianr haishi zai Is Guilin in the south or the north?
bé&ibianr?
Guilin zai Gudngxi, zai nanbianr. Guilin’s in Guangxi, in the south.

The response to an ‘or’ question may include a list of items. These may be
juxtaposed, or they may be explicitly linked with huozhé ~ huoshi ~ huo:

Cha kafei dou xing. Tea or coffee are both fine.

Cha huozhé¢ kafei dou xing. Either tea or coffee will be fine.

Libaisan libaisi dou kéyi. Wednesday or Thursday are both possible.

Libaisan huo libaisi dou kéyi. Either Wednesday or Thursday is fine.
Exercise 1.

Paraphrase in Chinese:

. Are you in the morning class or the afternoon?

. Are you going today or tomorrow?

. Either Coke or Pepsi is fine — it doesn’t matter.

. Do Koreans drink coffee...or tea in the morning?

. Do you want to have a boy or a girl?

. Do you prefer coffee or tea with breakfast. / Usually either is fine, but today I’m tired,
[so] I’1l have coffee.

. Are you in school, or working? I was in school, but now I’'m working.

AN AW —

3

5.3 At the beginning of class
To show respect, students quite naturally stand when the teacher enters and greet him or
her appropriately: Wei ldoshit, hdo. Then still standing, W¢i laoshit asks for a count off: y1,
er, san, si.... And the conversation under §5.3.1 below ensues. But first, some more
vocabulary:

shuangshu ‘even number’ danshu ‘odd number’
banr ‘partner; mate’ zuo banr ‘act as partner’
dajia ‘everyone (large family)’ zénme ban ‘what to do (how manage)’

Notes
a) Shuang means ‘a pair’, also used as an M in eg yi shuang kuaizi ‘a pair of
chopsticks’; dan ‘a unit’; shu shi shuxué de shu.
c¢) Banr ‘partner’ (a noun) is etymologically related to ban ‘half’; however, it is
not related to the homophonous ban ‘do; manage’ (a verb), as in zénme ban.
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5.3.1 Dialogues: At the beginning of class

1.

ii.

laosht
Jintian yigong you dudshao xuésheng?

Ji ge nande, ji ge niide?
Ershisi shi shuangshu haishi danshu?
Danshu hao haishi shuangshu hao?

Weéishénme?

laoshi
Jintian yigong you dudshao xuéshéng?

Shijiti shi shuangshu haishi danshu?
Shi danshu hao haishi shuangshu hao?

Weéishénme danshu bu hao.

Na, zénme ban?

xuésheng
You ershisi ge.

Shi ge nande, shisi ge niide.

Shi shuangshu.

Shuangshu hao.

Yinwei shuangshu, dajia dou you
banr.

xuéshéng

You shijiu ge.

Shi danshu.

Shuangshu hao.

Yinwei danshu, yi ge rén méiyou
banr.

Méi guanxi, Wei laoshi k&yi zuo
banr.

Dudshao nande, dudshao niide? [JKW 1982]
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5.4 Food (2)
The Unit 4 introduced staples and other basic categories of food (miantido, mifén, tang)
and some common meats and vegetables (nitrou, xiarénr, doufu). The next step is to try
to collate these ingredients and name the dishes accordingly. Typically, this will mean
combining a meat or vegetable — or both — with a basic category of food. Ordering in this
way will not always result in a well formed menu item, for names can be idiosyncratic;
but it should allow you to get meals with the ingredients you want while you continue to
gain experience. In real life, it may be clearer to state the category first, then repeat it
with the ingredients: chdomian, chashao-chaomian; tang, doufu-tang. Recall that some of
the basic food names lose syllables in combination: baozi > chashaobao rather than
chashaobaozi.

The basic categories of food from Unit 4:
(a) fan, chdofan, mifén, mian, chdomian, tang, tangmian, jidozi, baozi, zhou ~ xifan
(b) zhiirou, niarou, yangrou, ya, ji, jidan, yu, xiarénr, doufu
Containers (M-words):
yi wan niurou-tang  lidng pan<r> xiarénr-chaofan yi léng ~ yi jin baozi

1 bowl beef soup 2 plate shrimp fried rice 1 steamer ~ 1 catty bao
a bowl of beef soup 2 plates of shrimp fried rice a basket ~ a catty of bao

Other items:
yupian roust baicai jitucai shicai
fish slices pork shreds white veg seasonal
slices of fish  shredded pork cabbage scallions vegetables
gali chashao zhajiang shuijido
curry roast [pork] fried bean sauce boiled dumplings

[Cantonese]
Models:
a) xiarénr, doufu, tangmian, yi wan ‘ bowl of shrimp beancurd noodle soup’

~ yi wan xiarénr-doufu-tangmian

b) baozi, zhiirdu, jiticai, yi long ‘a steamer of pork scallion steamed buns’
~ zhiirou-jiicai-bao<zi>, yi long

Some typical dishes:
niarou-mian beef noodles
rousi-chdomian shredded pork and fried noodles
nidrou-tangmian beef noodle in soup
gali-fan curry and rice
jidan-chdofan egg and fried rice

182



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

nidrou-chdofén (~ -chdomifén) beef and fried rice-noodles

j1-zhou chicken congee

qingcai-tang vegetable soup

jitcai-shuijido (~ jiticai jidozi) leek dumplings

chashao-bao roast pork buns

zhajiang-mian noodles with fried bean sauce (and pork)
Exercise 2

Try ordering the following:
1. a plate of curried fried rice.

2. a bowl of congee with fish slices.

3. a plate of roast pork and noodles; another of roast pork and fried noodles.
4. 2 bowls of cabbage and shredded pork soup.

5. a plate of beef with rice-noodles.

6. a bowl of toufu soup.

7. a steamer of cabbage and lamb dumplings

8. a plate of cabbage, shrimp and rice-noodles.

9. a bowl of shrimp and noodles in soup.

10. a plate of noodles with mixed ingredients.

5.4.1 Dialogue: ordering dishes

F is a fuwuyuan (‘a waiter’); G are four customers (guke) having dinner. Normally, the
process of figuring out what to order would involve a perfunctory examination of the
menu followed by discussion with the waiter about the specialties of the house, the types
of fish in stock, what vegetables are fresh, etc. These customers have already decided
what they want. They order the dishes by name rather than taking the descriptive
approach seen in the last section.
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Notes

food’.

Yao chi shénme?

Yao yi ge yuxiang-qiézi,

yi ge shao’erdong,

Vi ge huiguorou, yi ge sushijin,

zai yao yi ge suanlatang.

Suanlatang ni yao dawan haishi
xidowan?

Dawdn dué da?
Liu ge rén he!
Hdo, yao da de.

He shénme? He yinliao haishi
he pijin?

Cha jin kéyi. Liicha.

Hao, si ge cai, yi ge tang:
yuxiang-qiézi, shao’érdong,
huiguorou, sushijin; dawéan
suanlatang.

Hai yao baifan.

Dawdn ma.

Koy,

Julian K. Wheatley, 4/07

What’ll [you] have?

[We] ll have a ‘fish-fragrant eggplant’,
[and] a ‘cooked two-winter’; a
‘double-cooked pork’; a ‘mixed vegetables’,
and also a ‘hot and sour soup’.

[For] the hot and sour soup, do you
want a big bowl or a little bowl?

How big’s the big bowl?
[Enough] for 6 [to drink]!
Okay, a big one.

What’ll [you] have to drink? A beverage
or beer?

Tea'll be fine. Green tea.

Okay, 4 dishes and a soup:

‘fish-flavor eggplant’; ‘cooked 2 winter’,
‘double-cooked pork; ‘mixed vegetables’
and a large bowl of ‘hot and sour soup’.

And rice.

A big bowl.

That’s fine.

shao’érdong (cooked-2-winter) A vegetarian dish consisting of two winter
vegetables such as donggii ‘dried mushrooms’ or dongstin ‘winter

bamboo shoots’.

huigudrou (return to-pan-pork), ie ‘double-cooked pork’

su plain; simple; vegetarian. Cf. cht su ~ chi zhai ‘eat vegetarian
shijin N ‘assortment of”; sushijin ‘assorted vegetables’

7ai yao zai ‘again’, but here, ‘in addition’.

yinliao N ‘drink-material’ refers to non-alcoholic beverages — but not tea.
baifan In China, rice is often ordered by the liding ‘ounce’.
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5.5 Expanding the V+de construction
5.5.1 Vocabulary

V+O chang[g€] x18[zi] shud[hua] zuo[fan]
sing [songs]  write [characters] say [speech] make [food]
sing write speak; talk cook

N Yingyu Hanyu Zhongguo hua SV biaozhin
English Chinese language Chinese speech be proper;

correct; standard
Notes
a) Like chifan, when no other object is present or can be provided from the
context, the verbs in the top row usually appear with the generic objects indicated
in brackets.
b) Zuofan cook’. In the south, zhiifan ‘boil-food’ and shaofan ‘heat-food’ are also
used for ‘cook’.

5.5.2 Commenting on abilities
Recall the earlier examples of the V'+de construction:

Ni shud+de hén hao. You speak very well
Ni jiang+de bu cuo. You speak pretty well.

Nothing can intervene between the verb, shud and +de, so an object has to be mentioned
first, either alone, or with repetition of the verb:

Ni Zhongwén shud+de hén biaozhtn.
Ni jiang Zhongwén, jiang+de hdo-jile.
Ni Hanyt shud+de feéichang héo.
Zhongguo hua jiang+de hén biaozhtn.

The same construction can be applied to other verbs:

Hanzi xié€+de hén hao. You write characters well.

Nali, xie+de bu hdo. Nah, I don’t write well.

Ta chang+de hén hao. She sings well.

Ta chang+de bu tai hao. He doesn’t sing very well.

Ta changgé chang+de z&énmeyang? How does he sing?

W6 zuofan zud+de hén cha. I’m a terrible cook.

Ni zuo+de bu cuo! You cook pretty well.

W6 xihuan changgg, danshi chang+de I like to sing, but I don’t sing well.
bu hao.
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Ni tai keqi, ni chang+de bu cuo! You’re too ‘modest’, you sing well.
Wo xihuan zuofan késhi zuo+de bu hao. I like to cook, but I don’t cook well.

Meéi guanxi, women qu fangudnr chifan ba, Never mind, let’s go to a restaurant -
wo qingke. I'll treat.

5.5.3 Hui ‘be able’; yididn<r> ‘a bit’

The response to someone praising your language ability is the modest:
Nali, nali <shuo+de bu hao>.

To this you can add a sentence with the modal verb hui ‘be able to [of learned abilities]’:

W zhi hui shud yidianr. I only speak a little.
W6 zhi hui shud yidiandian. I speak very little!

Yididnr © a bit; a little’ can appear between an action verb and its object:

Women chi yidianr fan, hdo bu hao? Let’s have a bit to eat, okay?
He yidianr qishui ba. Have a soft drink.
Zai zher kéyi madi yidianr dongxi. You can do a bit of shopping here.

Contrast the use of yididnr directly after a verb (as part of the object) with the you yididnr
pattern, that precedes SVs:

V' yidianr O

He yidianr cha ba. Why don’t you have some tea.
Subject you yidianr SV

Zhe cha you yidianr ku. This tea’s a little bitter.

5.5.4 Hui, néng ( ~ nénggou), kéyi and xing

You have encountered a number of verbs all having to do with ability. Although usage
varies between regions, particularly between the Mainland and Taiwan, the basic
differences are illustrated below.

a) hui  ‘know how to; can’, typically used for learned abilities
W6 bu hui jiang Shanghaihua. [I] can’t speak Shanghainese.
‘know about; be good at’, ie used as a main verb

Ta hui hén dud shaoshu minzt de yuyan.  She speaks a lot of languages of
minority peoples.
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‘possibility’ (often with a final ‘emphatic-de’)

Jintian bl hui hén 1éng. It won’t be too cold today.
B hui de ba! No way!
Tamen hui ying de! They’re bound to win!

b) néng ~ nénggou: ‘capable of; can’ (ranging from physical ability to permission)

Néng qu ma? Can you go?

W6 bu néng hé baijiu. I can’t drink ‘white spirits’.

Mingtian wo bu néng lai shangke. I can’t come to class tomorrow.

Néng déng yixia ma? Can you wait a bit?

Néng he yi jin, he ba liang.... [If] you can drink a ‘jin’ [but] only drink
duibugqi rénmin, duibuqi dang. 8 ounces, you won’t be able to face the

people, you won’t be able to face the party!
c) kéyi ‘all right to; can’ (ranging from possibility to permission)
Kéyi jinqu ma? Can [we] go in?
K¢ bu kéyi méi ban ge? Can [one] buy a half?
Tashiigudn <Ii> bu kéyi shuohua.  [You] not supposed to talk in the library.
d) xing ‘be okay, to do; to work’
Xing has a meaning similar to kéyi or néng, but its grammatical behavior is different.

Xing is not a modal verb (ie cannot be followed by another verb); it is an ordinary verb
that appears in predicate position (at the foot of the sentence).

Qingke chifan méi jit bu xing. You can’t invite guests for a meal without
Cf. Chifan bu néng méi jiu. [having] wine.

Xué Zhongwén méiyou laosht Can you study Chinese without a

xing ma? teacher?

Cf. Xué Zhongweén méiyou laoshi,

keyi ma?

As the previous examples show, the expression bu xing often corresponds to ‘without’ in
English.
Qingke chifan méi yu bu xing. Having guests for a meal without
[serving] fish won’t do!
Zai M¢&igud6 chifan méi mianbao bu xing. In the US, you can’t have a meal
without bread.
Zai Faguo chifan méi jit bu xing. In France, you can’t have a meal
without wine.
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Zai Taigu6 chifan méi 13jiao bu xing. In Thailand, you can’t have a meal
without chillies.

Qu liixing méi dita bu xing. You can’t go traveling without a map.

Guo shéngri méi dangao bu xing. You can’t have a birthday without a
cake.

Kan yundonghui méi pijiu bu xing. You can’t watch a sporting event
without beer!

Meéi jitt méi yu bu chéng xi. It takes wine and fish to make a feast!

[A saying: chéng xi ‘become feast’]

Exercise 3.

Paraphrase in Chinese:

1. She speaks very good Chinese.

2. I’m a lousy cook, but I love to eat Chinese food.

3. She speaks [Chinese] quite well, but she doesn’t write very well.
4. You sing well. / Nah, not so well!

5. You speak [Chinese] very well. / No, I only speak a little!

6. Have some tea. / Thanks....This is great — what kind is it?

7.1 find coffee a little bitter; I prefer tea.

8. You can’t shop without money.

9. You can’t eat Chinese food without chopsticks. (kuaizi ’chopsticks’)
10. You can’t drink coffee without milk.

11. You can’t drink beer without peanuts! (huashéng ‘peanuts’

Xido péngyou, ni hio. [JKW 1997]
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follows:
Da Xido péngyou, ni hdo.
Xido (to female) Ayi hdo.
(to male) Shiishu, hdo.
Da Xido péngyou chi shénme ne?
Xiao Chi tang ne.
Da Haocht ma?
Xiao. Haochi. Géi shiishu yi ké, hao bu hao?
Da O, xiexie. Xido péngyou xihuan
changge ma?
Xiao Xihuan.
Da  Xjhuan chang shénme gg?
Xiao Zai xuéxiao women chang ‘Women
shi Gongchan-zhuyi jiebanrén '
Da Ei, hio g&! Kéyi g&i wo changchang ma?
(~ K&yi chang g€ wo tingting ma?)
Xiao  “Women shi Gongchdn-zhiiyl jiebanrén....”
Da Ng, ni chang+de hén hao.
Xiao Chang+de bu hao!
Da  Hao, xido péngyou, zaijian.
Xido Ayt / Shiishu zaijian.
Da  Zhén ké&'ai!

Julian K. Wheatley, 4/07

5.6 Talking to children

In China, you will find yourself in situations where you have to talk to children. In the
following dialogue, you strike up a conversation with the 5 year old child of some
Chinese friends. You may have heard the name, but you can’t recall it, so you begin as
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Hi, little friend.

Hello, auntie.
Hello, uncle.

What are [you] eating?

Candy.

Is it good?

Yes. [1]ll give one to uncle, okay?

Ah, thank you. Do you like to sing?

1 do.
What song do you like to sing?

At school we sing ‘Were the ones

who uphold Communism!’

Hey, nice song! Can you sing it for
me? (~ Can you let me hear it?)

You sing well!
No I don'’t.

Okay, goodbye.
Bye auntie/uncle.

Cute!
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Notes:

chi...ne: the final ne conveys a tone of engagement or concern that is
associated with on-going actions otherwise marked with zai (cf.
§4.7.4).

tang cf. tang ‘soup’ (‘soups stays level’, ‘sugar raises the pulse’).

ke a M for beads, beans, pearls and even meteors and satellites.

Women shi ... S/he actually cites the first line. The title is ‘Zhongguo shaonian
xianfengdui g&’, ie ‘Song of the Chinese Young Pioneers’.
Nowadays, children have a less interesting repertoire of songs.

gongchan ‘communist’, literally ‘common-production’.

-zhuyi corresponds to English ‘ism’; zibén-zhuyi ‘capitalism’; kongbu-
zhlyi ‘terrorism’.

jiebanrén ‘successor’, literally, ‘meet-duty-person’.

gl Root meaning ‘give’, but also ‘for’; cf. §5.6.1 directly below.

changchang Repetition of the verb (without tone) takes the edge off the request:
‘sing a little; just sing me a bit’.

zhén adverb ‘really; truly’; cp. zhén yOuyisi ‘really interesting’ and zhén
bang ‘really super’.
ké'ai ‘capable-love’; cf. képa ‘frightening’ and kéchi ‘edible’.

5.6.1 Verbs, coverbs, and serialization

jidoshii gaosu mdi  mai wen wenti
teach-books

teach tell buy  sell ask a question
da dianhua song shi<qing>

hit telephone present s/t to s/o;

to telephone escort s/o s/w things [to do]

Notes

a) Jidoshu ‘teach’, with the generic object shu present when no other object is
cited; jiaoshi but jido Zhongwén ‘teach Chinese’. Contrast jido ‘teach’ with the
three distinct falling toned jicos: jido ‘be named; call’, bijido, shuijido.

b) Wen ‘ask a question’ but ging ‘ask a favor’.

c¢) Song parallels géi in meaning ‘give [as a present]’; it also means to ‘see
someone off’: song ta qu jichdng. Song and géi also combine in the compound
verb songgei ‘send, present to’, illustrated in later units.

d) Dongxi are physical things, shi<qing>, abstract ‘items of business’.

The dialogue with the child in the previous section presents an opportunity to

introduce several functions (or meanings) of géi.
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a) G¢&i as a main verb.

Along with a number of other verbs involving transactions, géi can take two objects, one
that refers to the ‘item’ transferred (the direct object — DO) and the other, to the person
who gains it (the indirect object — 10).

g€l ta yi ge liwu give her a present
song ta yi ge liwu present him with a gift
jiao  tamen Zhongwén teach them Chinese
wen  ta yi ge wenti ask her a question
gaosu ta yi jian shiqing tell him something

The same pattern is common in English:

V IO [person] DO [thing]

give them an opera mask
teach them Chinese opera
buy  her a ticket

sell  him your robes

But the pattern should not be extended on the basis of English. For example, mai ‘buy’,
which allows two objects in English (‘buy her a ticket’), requires a different pattern in
Chinese, introduced in (c) below. There are other differences, too. In English ‘teach’ and
‘tell’ can occur with single objects, but not ‘give’; in Chinese all three can occur with a
single object:

W6 jiao tamen. I teach them; I’'m their teacher.
Bi¢ gaosu ta. Don’t tell him.
But Wo géini. I give [it] [to] you; it’s yours!

b) G¢i as a co-verb meaning ‘for [the benefit of] .

In Unit 4, you encountered the phrase gé€i ni jiéshao jiéshao ‘introduce you to’, or more
literally ‘introduce [someone] for you’. The main verb is jieshao; géi precedes it, with the
meaning ‘for your benefit’ rather than ‘give’. Similarly géi wo changchang in the
previous dialogue involves géi functioning as a co-verb. Here are some typical examples
— notice that géi in its CV function always precedes the main verb.

W6 géi ni zuo ba! I’1l do it for you, okay?

Mingtian géi ni dd ge [1]°1] phone you tomorrow, okay?
dianhua, hao bu hao?

W6 géi ni xié. I’11 write it for you.

Wo géi ta mai dongxi, I shop for her, and she cooks for me.

ta géi wo zuofan.
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c¢) G¢i as the second verb in a series.
As noted above, mai ‘buy’ does not permit the (a) pattern, with two objects. Instead the
purpose of the transaction has to be expressed by adding a phrase introduce by géi:

madi liwu géi ta
buy present give her
buy her a present

The two verbs, mai and géi, appear sequentially — ‘buy and give’ — in a relationship that
is sometimes called serialization. Here is a short dialogue that contrasts the coverb (b)
and serialization patterns (c):

Jid Mingtian shi ta de shéngri; Tomorrow’s her birthday;
women yinggai mai yi ge we should buy her a present.
liwu géi ta.

Yi Mai shénme liwu? What [sort] of present?

Jid Ta shi waiguo 1ai de; méi She’s a foreigner; how about we
ge xido jinianpin g¢i ta, buy her a small memento? (‘buy a
zénmeyang? small memento to give to her’)

Yi Bu cuo, wo keyi gei ni mai! Okay, I'll buy [it] for you.

Serialization is quite versatile in Chinese. When the adult in dialogue §5.6 asked
the child to sing the song for him, he used sentence (a) below, with a co-verb construction
to indicate that he would benefit from the action (‘sing for me’); but as noted, he could
also have said sentence (b), using a serialization to emphasize the purpose or result (‘sing
so [ hear’). In the latter case, géi might be translated as ‘let’ or ‘allow’.
co-verb (a) Kéyi géi wo changchang ma? Can you sing [it] for me?
serialization (b) K&yi chang géi wo tingting ma? Can you let me hear [it]?

There are other cases in which both a co-verb construction and a serialization are
possible:

co-verb W6 géi ni déd dianhua, hdo bu hao? I’ll phone you, okay?

serialization W0 dd dianhua géi ni, hdao bu hao? I’ll phone you, okay?
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Exercise 4
Compose a Chinese conversation based on the English:

She’s leaving (likai) Hong Kong next week (xia ge xingqi). We should give her a
memento. / Yes, we should buy her something. / What do you suggest? / How about a seal
[chop]? (tuzhang) / She probably already has a chop. I think we should get her a fan
(shanzi). / I've got to go to Xuanwugqii this afternoon - I’ll get you one./ Oh, that would
be great — I have class from 1 to 5./ No problem, I often buy fans there.

Summary of géi patterns

Verb Women géi ta yi ge liwu, z€nmeyang? Let’s give her a present.
cv...v Women géi ta mai yi ge liwu, z€nmeyang? Let’s buy a present for her.

V-0 V-0 Women maéi yi ge liwu géi ta, z&nmeyang? Let’s buy her a present.

5.7 Music and musicians

5.7.1 Singers, styles and other vocabulary:

ge yi shou gé géshou gexing bijido xihuan / zui xihuan
song a M song song-hand song-star quite like / most like

a song singer star singer  prefer
Mao Wang  Jiakéchong Jiekexun Pawaluodi ~ Mai Dangna
cat king armor-shell-insects
Elvis The Beatles M. Jackson  Pavorotti Madonna
yaogun<yue> xtha juéshi<yué> xiangciin-yinyue
rock 'n roll hiphop jazz country-music
gudidn-yinyue minge
classical music folksongs
Notes

a) Shou ‘M for songs, poems’ and gé€shdu de shou are homophones — pronounced
the same — but are different words (written with different characters).
b) Zui ‘most’, eg: zui da ‘biggest’, zui dud ‘most’, zui nan ‘hardest’ etc.
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5.7.2 Dialogue — musical preferences

Jid ~ Ni zui xihuan shénme yang de What kinds of music do you prefer?
yinyue?

Yi W6 bijiao xthuan ydogunyue he xiha. I prefer rock and hiphop.

Jid  Ne&i ge g€shou? Which singers?

Yi Zhongguo de ma? Chinese [ones]?

Jid Shi. Yes.

Yi Xithuan Zhou Jiélun, Na Ying. [ like Zhou Jielun, Na Ying.

Jida ~ Na, Xifang de ne? And Western ones?

Yi Xifang de ne, zui xthuan Mao Wang! Western ones, 1 like ‘the King’.

Jia Na ni y¢€ xihuan juéshi ma? Do you like jazz too?
Yi Juéshi ne, hai keyi, keshi Jazz, [1] quite [like it], but I don’t
wo bu chang ting, tingbuguan. often listen [to it], I'm not used [to it].

5.7.3 Musical instruments

Talking about music often leads to questions about playing musical instruments.
Traditional Chinese instruments include the shéng ‘a reed instrument’, the di ‘flute’, the
pipa ‘lute’, and various kinds of gin ‘stringed instruments’. Questions about traditional
music or instruments can include the SV chudntong ‘traditional’:

1%

Jia Ni xihuan Zhongguo chuantong de Do you like traditional Chinese music?

yinyue ma?
Yi Ni shuo de shi shéng, dizi, pipa zhei You mean (‘what you say is’) music such as
yangr de yinyue ma? the sheng [reed pipe], dizi [bamboo flute]
and pipa [Chinese lute]?
Jia Jiushi a. Precisely.

Yi Ng, hai keyi. Wo bu chang ting néi  Yeah, it’s okay. I don't listen to that kind of
yangr de yinyue! music much.

Note:

a) Note that ni shud de shi, literally ‘you say thing is’, corresponds to English
‘you mean... .
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Chang+de hio, la+de yé hao! [JKW 2003]

Words for modern instruments are mostly based on the traditional names (though
]ita is a loanword):

gangqin tigin héngdi shudi jita
metal-qin lift-qin horiz.-flute  vert-flute
piano violin family  flute clarinet guitar

Chinese does not have a single verb comparable to English ‘play’ that can be used
for any instrument (as well as football). Instead, verbs are chosen according to the
particular musical gesture: tan ‘pluck’, for plucked instruments, such as guitar and piano;
1a ‘pull’ for bowed instruments, such as violin or pipa; chut ‘blow’ for wind instruments
such as clarinet or bamboo flute [dizi]; etc. However, the Chinese verb hui ‘be able to [of
learned abilities]’, unlike its English counterparts such as ‘can’ or ‘be able’, has the virtue
of not requiring expression of the skill itself. The following sentence could, therefore, be
literally translated as ‘Can I ask what instrument you are able in?’

Qingwen, ni hui shénme yueqi? Can I ask what musical instrument
you play?

Wo hui tan dianr jita, keshi tan+de I can play some guitar, but I don’t

bu tai hao. play very well.

W6 hui chui laba, danshi chui+de bu hdo. I play trumpet a bit, but not well.

Exercise 5.

Hot lines in Kunming: Hot lines (réxian), phone numbers which allow you to inquire
about a subject for a small charge, are popular in China — or at least, they were in the year
2000. In the city of Kiinming, (zai Ytnnan), you could dial a hotline number to get an
explanation of your personality based on your color preferences: those who like red, for
example, are warm and enthusiastic (réging) and uninhibited (b&€nfang).
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Other lines allowed you to select a song and have it played over the telephone.
(Such lines are less common now that the novelty has worn off.) Here are some of the
selections. You can make your own choice, as well as initiate a brief discussion with the
operator along the following lines:
Wéi, wo xiang ting yi shou gg. Hello, I’d like to listen to a song.
Néi ge gexing? Which singer?
I’d like to listen to one of Cui Jian’s.

Which one of Cui Jian’s?

W6 yao ting Cui Jian de <ge>.
Cui Jian de néi shou ge?

Cui Jian de Huafang Guniang ba.  Cui Jian’s ‘Flower House Girl’, is it?

Er ling jit san. #2093.
Hao, #2093. Okay, #2093.
# singer song
2093 Cui Jian 3 Huafang Giiniang
‘flower house girl’
2094 Cut Jian Y1iwu sudyou
‘to have nothing at all’
2095 Cut Jian Cong tou zai lai
‘Let’s take it from the top again’
2096 Zhang Xuéyou 3 Qingwing
‘Web of love’
2097 Zhang Xuéyou Ni Iéng+de xiang feng!
“You’re cold as the wind’
2098 Wang Fei +* Wo yuanyt  ‘I'm willing’
2099 Wang Féi Niirén
‘Woman’
2100 Tian Zhén 4 Y¢hua
‘Wild flower’
2101 Tian Zhen Ziybu zizai
‘Free and easy’
2102 K& Yimin % Aiws
‘Love me’
2103 Déng Lijun * Ye lai xiang

‘Fragrance in the night’ = name of a flower
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5.8 Verbs of cognition
5.8.1 Knowing
Knowledge of facts is expressed by the verb zhidao (with the second syllable often fully
toned in the negative, bu zhidao). In southern Mandarin, xidode is the colloquial
equivalent.

Ni zhidao ma? Ni xidode ma? Do you know?

Bu zhidao. Bu xiaode. [1] don’t.

Zhi bu zhidao? Xido bu xidode? Do [you] know (or not)?
Ta weishénme hén jinzhang? W6 bu zhidao ~ wo bu xidode.

Knowing someone, or being acquainted with someone or something, is expressed
by a different verb in Mandarin: rénshi. (The same distinction is made in the Romance
languages.) Contrast the two usages in the examples below:

Ta shi bu shi Yang Lan? Is that Yang Lan?

Wo bu xidode! Shéi shi Yang Lan? I don’t know. Who's Yang Lan?
Ta shi Yang Lan ma? Is that Yang Lan?

Wo bu xidode, wo bu renshi ta. I don’t know, I don’t know her.
Shi Zhongguodrén ma? Is [she] Chinese?

Bu zhidao, wo bu renshi ta. [1] don’t know, I don’t know her.

[Yang Lan used to work for CCTV as a newscaster; she came to the US to attend
graduate school at Columbia University, then returned to China to become an immensely
popular talk show host.]

5.8.2 Understanding
a) Dong ‘understand’

Dong ma? Dong.
Dong bu dong? Duibugi, wo bu dong.

Another word, mingbai, composed of ming ‘bright’ (also seen in mingtian) and bai
‘white’, means ‘understand’ in the sense of ‘to get it’. Because ‘understanding’ often
comes as a breakthrough, both dong and mingbai are associated with the ‘new situation’
le.

1) Dong le ma? Dong le. 1 understand [now].
Chabuduo le! Just about.
Jibénshang dong le! Basically, I do.

Duibugqi, haishi bu dong! Sorry, I still don’t get it.
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i1) Mingbai ma? Mingbai le! [Now] I get it!
iii) Ni dong wo de yisi ma? / Dong.
Do you understand ‘my meaning’? / I do.
b) Kandedong

The dialogue in Unit 4 began with the question in which the verbs kan ‘look; read’ and
dong ‘understand’ are combined in a phrase mediated by de (which turns out to be
written +de ‘so as to; get’, ie £%): Ni kandeddng ma? A positive response would be
kandedong; a negative one, kanbudong. Ting ‘listen’ may substitute for kan if the
stimulus is aural rather than visual (see chart below).

The relationship between the two verbs is one of action (kan) and result (dong).
The presence of the internal de or bu makes the construction ‘potential’ rather than
‘actual’, so the translation of kandedong is not just ‘understand’ but ‘manage to
understand’; similarly, kdnbuddng is ‘not succeed in understanding’. The complete
paradigm is as follows:

positive negative
actual Kandong le. | [I] understood [it]. | Méi kandong. | [I] didn’t
Tingdong le. Mé¢i tingdong. | understand[it].
potential | Kandedong. | [I]’m able to Kanbudong. [I]’m not able
Tingdedong. | understand [it]. Tingbudong. | to understand [it].

Other examples of the potential construction encountered in earlier units include:

duibuqi ‘sorry (not worthy of facing)’
shuaibudao  ‘manage not to fall down’

chideguan ‘be in the habit of eating’

chibuguan ‘not be in the habit of eating’
tingbuguan  ‘not be in the habit of listening [to it]’
xuébudao ‘not manage to learn it’

5.8.3 Reporting on questions
Verbs such as zhidao, as well as wen ‘ask’, are often used to report on questions. In

English, this has some interesting grammatical consequences, as shown below:

Direct speech (schematic) Reported speech (actual)
I asked: “Where are you going?” > I asked where you were going.

We don’t know: “Is he Chinese?” > We don’t know whether/if he’s
Chinese [or not].

I don’t know: “Why is she so nervous?”’> I don’t know why she’s so nervous.
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In English, reporting speech involves grammatical features such as ‘agreement of tenses’
(‘were going,” not ‘are going’ in the first example), non-question word order (‘where you
were going’ rather than ‘where were you going’) and insertion of ‘if” or ‘whether’ in yes-
no questions. Chinese, fortunately, does not require such contortions, as the following
examples show.

a) Zhidao
Direct speech Reported speech
W0 bu zhidao: “Ta weishénme hén > W6 bu zhidao ta weishénme hén
jinzhang?” jinzhang.
I don’t know: “Why is he so nervous?” I don’t know why he’s so nervous.

There is one constraint that needs to be noted, however: if the embedded question
is a yes-no question, then it must have the V-not-V form; it cannot be a ma-question. The
reason for this is that ma functions like the rising question intonation in English — it
envelopes the whole sentence, not just a part of it. Some examples will make this clear:

Women bu zhidao: “Ta shi > Women bu zhidao ta shi bu shi

Zhongguo rén ma?”’ Zhongguo rén.

We don’t know: “Is she Chinese?” We don’t know if she’s Chinese (or
not).

Notice that the reported speech, the object of zhidao, always contains a question-form,
such as shénme, or a V-not-V question.

There are times when ma does show up at the end of the sentence, but if it does, it
goes with the ‘higher verb’, zhidao, not with the internal question:

Ni zhi bu zhidao {ta shi bu shi Zhongguo rén}.
or
Ni zhidao {ta shi bu shi Zhongguo rén} ma?

b) Wen ‘ask [a question]’

Weén occurs in expressions such as gingwen ‘may [I] ask; excuse me’ and wenti
‘question; problem’. (You wenti ma?) The root meaning of wen is ‘ask [a question]’.
Questions embedded after weén have the same constraints as those after zhidao, eg
requiring the V-not-V form with yes-no questions:

Ta wen wo: “Ni shi Zhonggud rén ma?” > Ta wen wo shi bu shi Zhongguo rén.
Ta weén wo: “Ni shi shénme difang rén?”> Ta weén wo shi shénme difang rén.
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Notice that Chinese does not require repetition of the pronoun in a sentence like the last:
‘He asked me if [ were Chinese’ (with both ‘me’ and ‘I’ in the English) is usually
expressed as: Ta wén wo shi bu shi Zhongguo rén (with only one wo).

Exercise 6.

a) Translate the following:

1. W6 bu zhidao ta de yaoshi zai ndr.

2. Ta weén wo you méiyou huzhao.

3. W0 bu xidode ta de guoji shi shénme.
4. Tamen wen wo xi bu xthuan Shiji¢ Béi.
5. Ta wen wo ji dian chi zaodidn.

6. Ta wen wo shi bu shi bénk&shéng.

b) How would you say the following in Chinese? Recall that shi bu shi ‘is it the case that’
is often used to question certain assumptions.

1. Do you know who Béaoyu is? / Sorry, I don’t.
2. I don’t know whether Baoyu is hungry (or not).
3. Do you know why Béoyu is nervous?

4. He’s nervous because he’s going to see Daiyu.
5. Do you know if Baoyu likes [ai] Daiyu?

6. We don’t know what Baoyu’s surname is.

[Jid Bdoyu and Lin Daiyu are, respectively, male and female characters in the Chinese
classic novel Hong Lou Meng ‘Dream of the Red Chamber’.]

5.9 Destination

5.9.1 Going places: some vocabulary

huijia chéng Ii xiangxia waiguo jichdng Chéang Chéng
town in outside-country airplane-area Long Wall
return home in town the country  abroad airport Great Wall

5.9.2 Where to?

Destination may be expressed directly (i) after the motion verbs, 1di ‘come’ and qu ‘go’:
1ai Béijing ‘come to Beijing’; qu Béijing ‘go to Beijing’. The same meaning can also be
expressed prepositionally (i1), with the destination placed before 1ai or qu (both usually
untoned) as the object of dao ‘to’, or in some cases, shang ‘on’. So the options are as
follows:

1. Nimen qu nar ~ nali? Where are you going?
Women qu Beijing. We 're going to Beijing.

200



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

ii. Nimen dao nar ~ nali qu? same
Women dao Béijing qu.
Nimen shang nar ~ nali qu? same
Women shang Béijing qu.

Though there may be stylistic reasons for choosing the direct pattern over the
prepositional, the two patterns are essentially synonymous. The direct pattern accords
with the order of verb and destination in regional languages such as Cantonese and
Hokkien and for that reason, is preferred by southern speakers (including Taiwanese). Of
the two prepositional options, the shang...qu pattern seems to carry a special nuance of
‘setting off for some place’ so it may be more common in the question than in the answer.

Other examples
Tamen qu shénme difang?  Where abouts are they going to?
Women dao chéng Ii qu. We’re going into town.

Women shang jichdng qu— We’re off to the airport —
Ji€ péngyou. to meet some friends.

Women huijia. We’re going home.

ree—

Notice that ‘go home’ is not expressed with qu but with hui ‘return’, huijia:

Jintian ji didn huijia? What time are you going home today?

5.9.3 Going
Both qu and zdu can be translated as ‘go’. They differ in that zou cannot take a specific
object; qu can. Zdu can often be translated as ‘leave’.

W6 gai zou le. I should be off.

but W0 bayue sanhao qu Béijing. I’'m going to Beijing on August 8th.
To leave a place can be expressed by the verb, likai (with the first syllable
identified with the li associated with jin or yuan):

Women mingtian likai Béijing, We’re leaving Beijing tomorrow and going
qu Chéangchiin. to Changchun.

5.9.4 Nir ~ ndli as an indefinite
Like shénme, ndr ~ nali can also serve as an indefinite — in either the direct pattern, or the
prepositional:
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Ni qu nar ~ nali? Where are you going?
Wo bu qu ndar ~ ndli. I’'m not going anywhere (in particular).
Ni dao nar ~ nali qu ? Where are you going?
Wo bu dao nar ~ nali qu. I’'m not going anywhere (in particular).

5.9.5 Destination with other verbs.

With the verbs 14i and qu, the destination either follows the verb immediately without any
mediation (qu Béijing), or it is governed by dao ‘to’ and placed before the verb (dao
Béijing qu). However, with other motion verbs, such as ban ‘move [one’s home]’, zOu in
its meaning of ‘walk’, pdo ‘run’, kai ‘drive’, destination is placed after the verb, mediated
by dao ‘to; towards’ (and sometimes followed ultimately by a toneless lai or qu to
indicate direction to or away from the speaker):

Women bayue ban dao Tianji <qu>. In August, we’re moving to Tianjim.

Bu néng kai dao Guilin, tai yuan. [You] can’t drive to Guilin, it’s too
far.

Nimen pédo dao ndr <qu>? Where are you running to?

The saying at the beginning of this unit also fits the pattern: Hu6 dao lao, xué dao 180
‘[If] you live till old age, [and] study till old age’. However, the last part of the saying,
xuébudao, uses dao to express success (in the sense of reaching a goal), a function of dao
that be will discussed in a later unit.

Summary

ldai and qu
qu ndr dao nar qu shang ndr qu
qu chéng i | dao chéng Ii qu | (shang chéng Ii qu)
lai B&ijing | dao B&ijing lai | (shang Bé&ijing lai)

Not ldi or qu (primarily)
generic [non-spec.] | spec. object, | VERB-dao place<lai/qu>
object no dao
banjia ‘moving’ likai Béijing | z6u dao nar <lai/qu>
kaiché ‘driving’ ban dao Shanghai <lai/qu>
huijia ‘going home’ kai dao jichang <lai/qu>
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5.9.6 Specifying a time

With a comment about destination, you can mention a specific time, either a day of the
week, or a date. Recall the placement of time words — before or after the subject (if
present), but always before their associated verb:

Ni xianzai qu shénme difang? Where are you going now?

Wo xianzai qu shangke. I'm going to class now.

Bayu¢ san hao wo qu Béijing; I’m going to Beijing on Aug. 3rd;

wi hao qu Shanghai. and to Shanghai on the 5th.

Women shiyuéfen banjia. We’re moving house in October.

Ban dao nali? Where are you moving to?

Women ban dao Dongchéng. We’re moving to ‘East Town’.

San hao likai Zhénjiang, wi hao [We]’re leaving Zhenjiang [in Jiangsu]
dao Lijiang. on the 3", and [we]’ll get to Lijiang

[in Yunnan] on the 5™.

W6 shéng zai Shénzhén, zai nan I was born in Shenzhen, in the south, but at
bianr, késhi shijiti sui wo ban dao 19, I moved here to Beijing, and now I live
Béijing lai le, xianzai zhu zai in Beijing.

Bé&ijing.

5.9.7 Inserting foreign words

Particularly in the early stages of studying Chinese, it is acceptable to insert English
nouns into your conversation: W0 qu library / cafeteria / airport, etc. Foreign verbs,
however, resist insertion into Chinese; instead they are recast as nouns attached to a
general Chinese verb such as zuo ‘do; make’. So ‘reserve’ might appear as zuo yi ge
reservation. The main thing is to establish your credentials by producing the grammatical
framework of the sentence — which includes the verb - with confidence.

Exercise 7.
a) Explain that:
they’ve gone home.
they’ve already left Beijing.
they’re moving to the countryside.
they’re going abroad.
they’re going to the airport to meet someone.
you should be leaving, it’s late.
you’re not going anywhere this evening because you’re so tired.
you’re driving to the airport this afternoon — to meet your classmates.
they’ll leave Chéngdi on the 8th and get to Lijiang the next day (di-er tian).
you were born in Chicago, but you moved to Paris at the age of 12.
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5.10 Purpose
5.10.1 Kan ‘look at’
The verb kan, whose root meaning is ‘look at’, may, in combination with different
objects, show a wide range of English translations:

kanshii to read

kanbao read the newspaper

kan dianying<r> see a movie

kan dianshi watch TV

kan Hong Lou Meéng to read The Dream of the Red Chamber

kan péngyou visit friends

kan ginqi visit relatives

kan dita look at a map

kanbing see a doctor; see a patient (look-+at-illness)
kan rénao go where the excitement is (look+at-hubbub)

5.10.2 Other things to do

mai dongxi VO shop (‘buy things’)

zuo gongke VO do homework

qu yifu VO pick up [one’s] clothes (‘get; fetch-clothes’)

kaihui VO hold / attend a meeting; conference (‘open-
meeting’)

gongzuo A% to work [also N ‘a job’]

ganhuo6r VO to do things

zuo shiging VO do things

duanlian A% to exercise; workout; train

yundong \% to exercise; do sports

zuo yundong VO do sports

5.10.3 Reasons for going somewhere
The verb qu, with or without an explicit destination, may be followed by an expression of
purpose; if the destination is present, then it precedes the purpose (as it does in English):

Women qu <Bé&ijing> kan péngyou. We’re going <to Beijing> to visit friends.
Ta qu <tashiiguan> zuo gongke. He’s going <to the library> to do his hwk.

Purpose can be questioned by zuo shénme, gan shénme, ganm4, all literally ‘do
what’; the particle, ne, associated with close engagement, may also appear:

Ni qu tashtigudn zuo shénme <ne>?
Ni qu tashiigudn gan shénme <ne>?
Ni qu tushiiguén ganma <ne>?
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The verb gan, common as the ordinary word for ‘do; make’ in northern China, is
avoided in polite circles in Taiwan and overseas communities because of sexual
overtones. Ganma often carries overtones of disbelief, particularly when followed by ne:
Ganma ne? ‘What [on earth] are [you] doing?’ A safe strategy is to use zuo shénme but
be prepared to hear other options.

5.10.4 Qu and purpose
In purpose clauses, the verb qu ‘go’ may be repeated at, or postponed to the end of the
sentence (where it is usually toneless).

Ta qu mai dongxi. She’s going shopping.
Ta qu mai dongxi qu.
Ta mdi dongxi qu.

Qu kan péngyou. [He]’s going to see a friend.
Qu kan péngyou qu.

Kan péngyou qu.

W6 qu shangke. I’m going to class.

Wo qu shangke qu.

W6 shangke qu.

Ta qu chéng Ii méi dongxi qu. She’s going into town to shop.
Women qu Stizhou kan péngyou qu. We’re going to Suzhou to visit friends.

5.10.5 Intention
You can assert your intention or resolution to go somewhere (or do something) with the
following verbs:

yao xidng dasuan juéding
want think > feel like plan; intend decide
Usage
0 Ni yao qu nar?
dasuan dao nali qu?
xidng qu shénme difang?
juéding dao nali qu le?
A Women bayue ddsuan qu Shanghdi In August, we’re going shopping in
mai dongxi. Shanghai.

W yao dao Lundin qu kan qingi. I want to go to London to visit [my]
relatives.
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Xiawl, tamen ddsuan qu chéng Ii
mai liwu géi yéye.

Shi didn wo déi qu bangongshi

kan laoshi.

Ké&yi qu l6ushang zhao Chén laoshi.

Zamen qu waitou kan feij1 ba!

Tamen juéding qu Taiwan kan qinqi.

Hén dud rén dou xidng qu Xiang
Gang zhao gongzuo.

They’re planning to go into town this after-
noon to buy [their] uncle a present.

At 10, I have to go to the office to see [my]
teacher.

[You] can go upstairs and look for Prof.
Chen.

Let’s go out and look at the airplanes.

They’ve decided to go to Taiwan to visit
relatives.

Lots of people would like to go to HK to
find work.

Summary
Subject | intention | destination purpose
Women | dasuan | qu chéng Ii mai dongxi | <qu>.
dao chéng li qu
Tamen | xidng qu tushtiguan kan bao <qu>.
dao tashiiguan qu
Tamen | juéding | ban dao B&ijing qu | shang daxué | <qu> le.

I haven’t washed yet.
They haven’t left yet.
They haven’t left Beijing yet.

They haven’t reached Shanghai yet.
I haven’t read today’s paper yet.

5.11 In the past
5.11.1 Not having done something [yet]
As seen earlier, the non-occurrence of particular events scheduled or expected is
regularly indicated by méi<you> before the verb:

I didn’t read the World Cup report.
They haven’t arrived [here] yet.
They didn’t go to Beijing.

They haven’t decided yet.

They haven’t gone home yet.

W6 hai méi xizdo.

Tamen hai méi zOu ne.
Tamen hai méi likai Béijing.
Tamen hai méi dao Shanghai.
Hai méi kan jintian de bao.

Mé¢éi kan Shiji¢ B&i de xiaoxi.
Tamen hai méi lai ne.

Tamen méi qu Bé&ijing.
Tamen hai méi juéding ne.
Tamen hai méi huijia.
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The negative with méiyou is generally only applicable to action verbs. Verbs such
as Juéde ‘feel’, zhidao ‘know’, yao ‘want’, which express emotional or cognitive states,
do not normally occur with preceding méi<you>. Whether a present or a past tense is
appropriate for the English translation of such cases has to depend on context.

W6 zuotian bu shiifu — wo méi qu. I didn’t feel well yesterday — I didn’t go.

Zudbtian méi qu ma? Didn’t you go yesterday?
Meéi qu, tai yuan, bu xidng qu No, I didn’t, it was too far, I didn’t
name yuan. want to go so far.

Qunian, wo bu renshi ta; wo yé bu  Last year, I didn’t know her; nor did
zhidao ta gege shi shéi. I know who her brother was.

5.11.2 The position of le

Reporting the occurrence of an event, ie the positive version of sentences such as those
cited above with méiyou, has also been shown in many earlier examples to involve the
presence of le at the foot of the sentence:

Zhdumo nimen qu nali le? Where did you go over the weekend?

Women qu Chang Chéng le. We went to the Great Wall.

Jintian shangwii ni dao ndli qule?  Where did you go this morning?

Women dao chéng Ii qu mdi dongxi We went shopping in town.
qu le.

However, le is not always sentence final. Under certain conditions, it is also found
between an action verb and its object, where it underscores the completion of the action.
The most concrete manifestation of this meaning is found in sequences where the second
event is conditional on the completion of the first:

Ni ji didn huijia? When are you going home?

Wo chi-le fan jiu hui jia. I’'m going home after [I] eat.
Shénme shihou mai piao? When do we buy our tickets?
Shang-le ché jiu mai piao. Buy your tickets after boarding.

Another manifestation involves the presence of what is often called a ‘quantified
object’ after the verb. A quantified object is one containing a number and measure
phrase, such as liang ge, or as below, yi tang ‘a trip’. In such cases, if le is present, it will
be placed after the verb and before the quantified object, not at the foot of the sentence.
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Zhdumo nimen qu nali le? Where did you go over the weekend?
Women qu Chdang Chéng le. We went to the Great Wall.
Women qu-le yi tang Chang Chéng. We took a trip to the Great Wall.

The difference in the meaning of the two options is subtle; but the grammatical choice is
clear: if you choose yi tang in your response, le follows the verb, if you do not — and if le
appears — then it will be placed at the foot of the sentence. This quantified object rule is
important, and you should retain it for future reference. However, at this point, you will
not be burdened with examples in which le is placed between verb and object; the
examples in this lesson can be expressed quite naturally without use of measure phrases

that constitute quantified objects.

5.11.3 More time expressions

qunian shang ge yue
last year last month
jinnian zhei ge yue
this year this month
mingnian xia ge yue
next year next month

5.11.4 More examples of final le
Zudtian shang nar qu le?

Shang ge yue, women dao
Shanghai qu kan shiishu qu le.

Zhoumo dao nali qu le?

Xingqilit women qu chéng Ii mai
shoujT qu le. Xingqitian qu jichdng
Jji€ péngyou le.

Huzhao yijing qu le ma?
Yijing qu le.

Zuotian méiyou ke, dao nar qu le?
Meéi dao ndr qu, women zai jia Ii
zuo gongke ne.

zhoumo
weekend

shang ge xinqqi ~libai
last week

zhei ge libai ~ xingqt
this week

xia ge xingqt ~ libai
next week

Where’d you go yesterday?

Last month, we went to Shanghai to see [my] uncle.

Where’d you go over the weekend?

Saturday, we went into town to buy a
cellphone. Sunday, we went to the airport
to meet some friends.

Have you already picked up your passport?
Yes, I have. [Note gii vs qu.]

No class yesterday, where’d you go?

Didn’t go anywhere, we stayed at home
and did homewortk.
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The last sentence, in particular, serves to remind us that le, although associated with
events that have happened, is not a past tense marker.

Exercise 8.

a) Translate

1. On the weekend, we’re going to visit the Great Wall; it’s not far from Beijing.

2. No class tomorrow; we’ve decided to go to the country to visit Ma Rong’s uncle.

3. Don’t forget your keys. / My keys, I already have; but I don’t know where my
umbrella is.

4. Where have they gone? / They’ve gone upstairs to look for a phone.

5. T haven’t gone to get my visa (gianzheéng) yet; I’'m planning to go tomorrow.

b) Provide biographical information containing all or some of the following information:
place of birth; place where you grew up; age when you moved to another place;

where you live now; which university you are attending; which level; etc.

5.12 And
There is considerable disparity in the way English and Chinese express coordination.
English makes broader use of coordinating conjunctions, such as ‘and’; Chinese often
uses the equivalent of ‘and’ in a narrower range of grammatical contexts, and even there,
may leave the coordination unmarked.

Lishi, shuxué dou hén nan! History and mathematics are both tough!

Wo kaf€i, pijiu dou bu he, zhi I don’t drink coffee or beer, just tea.
xihuan hé cha.

Explicit coordination is expressed with gén (with a range of meaning that includes
‘heel; follow; with; and’) or hé (often pronounced, non-standardly, han by people from
Taiwan). Both are only used to join nouns, pronouns, or more generally, phrases:

Dali gén Lijiang dou zai Yinnan de Dali and Lijiang are both in the north-

X1béi. west of Yunnan.

Mingtian qu chéng Ii kan Wang Tomorrow [I]’m going into town to

laosht hé ta de xuéshéng. see Professor Wang and her students.

Nande gén niide dou shud+de The males and females all speak [it] well.
hén hdo.

Laoshi, fumu gén xuéshéng dou Teachers, parents and students all have to go
déi qu. [there].
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Regardless of whether a conjunction is present or not, Chinese tends to use the
adverb dou to support coordination. Dou does occasionally anticipate upcoming material,
but much more often it refers ‘back’ to support already mentioned or implied material,
which accounts for the order in the sentence: Kafei pijitt wo dou bu he.

Gén and h¢ are not even optional in settings that involve verbs or clauses, such as
those illustrated below. If marked at all, such connections are indicated by adverbs such

as y¢:
The students are nervous, and so are Xuéshéng hén jinzhang, ldoshi y¢ hén
the teachers. jinzhang.
They’re going to Beijing to visit Tamen qu Béijing kan péngyou mai dongxi.
friends and shop.

You should, therefore, be careful not to take your cue from English ‘and’. Here are some
other examples where ‘and’ in English has no direct counterpart in the Chinese:

[[]’m fine — and you? Hai hao; ni ne?

There are telephones next door G¢ébi you dianhua, 16ushang y¢ you.

and upstairs.

I eat breakfast at 7 and start work ~ W0 (i1 dian chi zaodian, ba dian shangban.
at 8:00.

5.13 Sports and scores
Pingpong, badminton, football (local clubs as well as European and other international
clubs), basketball (Chinese and NBA), swimming, and track and field (particularly during
the run up to the Olympics) are popular sports in China. If you choose your topics
carefully, you can at least inquire about scores. More names of sports and related
conversational material appear in later units.

Begin with the verbs ying ‘win’ and shii ‘lose’; in order to avoid complications,
we use them in only in the simplest of sentences, as shown. The final le indicates that the
contest has already taken place.

Zhongguo ying le. China won.
Baxt shi le. Brazil lost.

5.13.1 Scores

Scores are indicated with bi ‘compare; than; to’: thus a basketball score might be 99 bi
98; football 2 bi 0. The scores of low scoring sports can be questioned with ji ‘how
many’: i bi ji; high scoring games with dudshao: dudshao bi dudshao. Finally, a simple
way to mention the two relevant teams is to list them, separated by the conjunctions hé or
gén ‘and’:

Zhodngguo hé Baxi, shéi ying le? China and Brazil, who won?
Ribén hé Taiguo, Taigud shii le. Japan and Thailand, Thailand lost.
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Exercise 9.
a) Translate:
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1. How about the US and Mexico, who won?

2. The US won, 2:1.
3. Did England win? / Yes, 3:1.

4. What was the score? / 98 - 92. Boston won. Boston’s pretty good (‘strong’)!

5. 95 to what? / I’m not sure.

6. In pingpong [pingpangqit], China’s #1; the US is #1 in basketball [lanqia].

b) Translate:

1. The tests are hard, and there’s lots of homework.

2. I’m taking 5 courses and they’re all hard!

3. Today’s class has 12 men and 12 women in.
4. Who won the Japan and Korea [match]? (Ribén ‘Japan’, Hangu6 ‘Korea’)
5. The library and cafeteria are air-conditioned, (yOu kongtido), so we like to study there.

5.14 Dialogue: Who won?
Zhou Shudng is a man in his 40s who works in the foreign student office;, Zhang Ying is
the Chinese name of a younger women, an undergraduate from abroad who has been
studying at the university for a year. They run into each other just outside the cafeteria.

Zhang. Zhou laoshi, nin hdo.

Zhou. FEi, Zhang Ying, ni hdo.

Ni zai litou a!
Zhang. Shi a, gang chiwan fan.
Zhou. Xianzai shang nar qu a?
Zhang. Tushiiguan.

Zhou. Tushiigudan a. Zuo gongke qu ma?

Zhang. B shi zu6 gongke qu, shi
kanbao qu.
Zhou. O, kanbao qu!

Zhang. Shi, tishiiguan you kongtido,
bijiao shiifu.

Zhou. Ng, jintian shi hen re!

‘Teacher’ Zhou, how are you?

Ah, Zhang Ying, how are you?
You were inside!

Yes, we just finished.
Where are you off to right now?
[To the] library.

The library! [You] 're going [there] to do
[your] homework?

Not to do my homework, to read the paper.

Oh, to read the paper!

Yeah, there’s airconditioning in the library,
it’s quite comfortable.

Yes, it IS hot, today!

211



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Zhang. Hén r¢, y¢ hén mén. Hot and muggy.
Zhou. Zhongwén bao ni kandedong ma?  Are you able to read Chinese newspapers?

Zhang Néng kandong yidianr. Shiji¢ B&i I can read some. I can read about the World
de xiaoxi néng kandong, méi wenti! Cup — no problem [there]!

Zhou. O, Shijie Béi. Zudtian shi Zhongguo Oh, the World Cup! It was China and

hé Hanguo, ni kan le méiyou? Korea, yesterday — did you see it?

Zhang. Kan le, dangran kan le. Sure, of course I did.

Zhou. Tai kext le, Zhongguo shii le! It’s too bad, China lost!

Zhang. Ng, tai kéxt le. Buguo Zhongguo Yeah, a pity. But China’s not bad!
bu cuo. Xia ci! Next time!

Zhou. Na, jintian shi Yingguo hé Today, it was England and Argentine, right?
Agenting, shi bu shi?

Zhang. Shi,Yinggud ying le. That’s right, England won.

Zhou. Shi ma? Ji bi ji? Is that right? What was the score?

Zhang. Y1 bi ling. One — nil.

Zhou. Ei, bu cuo, Yingguo hén qiang. Hey, not bad, England’s quite good.

Zhang. Hai kéyi, buguo Baxi géng They’re not bad, but Brazil’s better,
qiang, wo xiang. I feel.

Zhou. Yingguo hé Baxi shi xia ge libai ba? England and Brazil are next week, right?

Zhang. Xia ge libai’¢er. Next Tuesday.
Zhou. Na mingtian libailiu, méi ke, Well, tomorrow’s Saturday, no class;
ni shang nar qu? where are you going?

Zhang. Mingtian b dao ndr qu, yéxii zai ~ I’m not going anywhere tomorrow,

jia Ii xitixi xitxi, kan yidianr. I’1l probably just take it easy at home,
dianshi. Danshi xingqitian dasuan  and watch some TV. But on Sunday [we]’re
dao Tianjin qu kan péngyou. planning to visit a friend in Tianjin.

Zhou. Ni zai Tianjin yé you péengyou a!?  You have friends in Tianjin, as well?!
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Zhang. Shi a, ta zai Nankai Daxué dushii.  Yes, she’s studying at Nankai University.

Zhou. Waiguo lai de ma? Is [she] foreign?
Zhang. Jianada rén; Dudlindud 1ai de. [She]’s Canadian; from Toronto.
Zhou. Ta yé hui shué Hanyii ma? She speaks Chinese too?
Zhang. Ta Hanyu shuo+de hén bt cuo. Her Chinese isn’t bad!
Zhou. Kdiché qu ma? Are you driving [there]?
Zhang Bu, zuo huoche qu.... No, I’m taking the train.
Hao, Zhou laoshi, wo déi cong zheéi Okay, Prof. Zhou, I’ve got to go this
bianr zou le. way.
Zhou. Hao, Zhang Ying, man zou a! Okay, Zhang Ying, take it easy!
Notes
gang ADV f‘just’; gang dao ‘just arrived’; Ta gang chiguo wanfan.
chiwan wan ‘finish’ may follow almost any action verb: shuowan le;
xiéwan le; hai méi kdowan ne.
kéxt ‘a pity (able-pity)’
xia ci ci ‘time’ is a verbal measure; cf. zai shud vi ci ‘say it again’.
qiang SV ‘strong; powerful; better’
X10X1 V ‘rest’, often reiterated as xitxi xilxi.

kaiche qu with kaiche acting as an adverbial, ‘go driving’; cf. zéulu qu.
zud huoéche  zuo ‘sit’ corresponding to English ‘take’; cf. zuo f&iji qu.
cong ... z0u  ‘to go this way’ is expressed with cong in Chinese.

Exercise 10.

Explain that:

1. you are going to Beijing to visit friends.

2. you are not going anywhere tomorrow — you have a lot of homework.
3. you’re off to class — Chinese class.

4. you have to go and pick up your [clean] clothes now.

5. you don’t know what date they’re going to China.

6. that’s yesterday’s [paper], today’s is over here.

7. his wife’s luggage is still on the plane.

8. you’re going there to fetch the luggage.

9. your teacher’s outside.

10. you have lots of friends but they don’t understand Chinese.
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Yo6u méiyou Ouzhou Bei de xiaoxi? [JKW 2004]

5.15 Pronunciation

5.15.1 Final-rin standard Mandarin
A very few words in standard Mandarin always occur with an r-final:

érzi ‘child’
er ‘two’
érduo ‘ear’

However, a large number of words occur with a suffix ‘r’ in the speech of Beijing
and other parts of the northern Mandarin speaking area. Most of these are nouns: kongr
‘spare time’; pingr ‘bottle’, wanyir ‘toys’, dianyingr ‘films’, ménkour ‘doorway’, xinyanr
‘heart; cleverness’, wéizuir ‘a bib’, xingrénr ‘almonds’, etc. The suffix appears with a
few non-nouns as well: shunshour ‘easily; without problem’ and wénr ‘have fun’.

One historical source for this, though probably not the only one, is suggested by
the writing system, which writes the r-suffix with the ér of érzi ‘son’ (JU/$2). Supposedly,
ér was originally attached to nouns in certain contexts as a ‘diminutive’, or expression of
‘familiarity’, but with time, it came to have a much more abstract meaning, ultimately
ending up as little more than a marker of familiar nouns. As noted above, very few verbs
appear with the r-suffix.

In some cases, the forms with and without -r (which may also show a tonal shift)
have distinct though relatable meanings
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mén door ménr way; knack

kong empty kongr empty space; spare time
dan unit danr bedsheet; on one’s own
ming name mingr reputation; fame

Southern speakers of Mandarin, who often regard the r-suffix as a northern
affectation, can, and do, avoid using it: instead of yididnr ‘a bit’ they will say yidian,
instead of kongr ‘free time’ they will say kong, relying on only the tone (and context) to
distinguish it from the level-toned kong ‘empty’. In reading, they will often treat the 7-
suffix as a separate syllable, reading mén-ér, for example, instead of ménr [mér].

a) Other cases of final-r

All the words cited above can be found with the r-pronunciation indicated in dictionaries;
and for Beijing and other northern speakers, these r-pronunciations are standard. But not
all r-usage can be considered standard. Some speakers in the Beijing region and in other
parts of the north lard their speech with r’s. The following nursery rhyme — rather dated
to be sure — in which every last word has the r-suffix, illustrates. [This rhyme is found in
Chen Zishi, compiler, Beiping Tongyao Xuanji, Taibei: Da Zhongguo Guoshu Gongsi,
1969, p. 94.]

Qidng taitai

Qiodng taitair poor wife

Baozhe ge jianr, clutches [her] shoulders
chiwan le fanr eat-finish LE food

rao le ge wanr, go+round LE the corner
you mai binglang you mai yanr. and buy betel and tobacco.

Note
Binglang (derived from the Indonesian/Malay word pinang) is the areca nut, the
main ingredient in chewable betel quids that are popular in Taiwan, south China,
and in Southeast Asia. Chewing betel cleans the teeth, helps with digestion, and
provides a pleasant sensation in the mouth and head. It also makes your saliva red
and viscous — and leads to excess expectoration.

b) Pronunciation

You will have observed that some of the r-words look quite unpronounceable,
particularly those ending in ‘nr’ or ‘ngr’ (yididnr, yingr). It turns out they are not
pronounced ‘as written’. As you already know, yididnr is actually pronounced yidiar;
similarly, pingr is pronounced piér [pyuhr]. The pinyin convention is to leave the
syllables to which the ‘r’ is added, intact. In that way, the original syllable can be easily
identified, and both » and r-/ess versions can be listed together in a dictionary.

It would be difficult at this early stage to present all possible r-syllables in the
way that was done for other rhymes. Because the -words are often regional, colloquial or
slangy, relatively few are encountered in beginning textbooks. Here is a selection,
ordered by final consonant of the syllable:
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zir [zér] huar gair [gar] banr [bar] pingr [pié"r]
cir [cér] xiar  weir [wer] ménr chéngr [chd'r]
shir  [sher] kuair [kuar] dianr kongr [ko"r]
pir [piér] huir [huer] gudn [guar] yangr [ya'r]
yir [yeér] gunr [guér]  huangr [hua"r]

Note how the last two columns are pronounced. When r is applied to an n-final syllable,
the n sound is lost completely: dian > didr; ban > bar. But when the 7 is applied to an ng-
final syllable, the nasal endings survives as nasalization (indicated by the superscript -n),
ie the vowels are pronounced nasally: kongr > [ko'r], etc. These rules are hard to apply,
so for now, we will focus on r-words that are frequently encountered, like dianr, yangr,
huir and kuair.

5.15.2 More than two low tones in a phrase
We have now gained enough low toned words to meet strings of more than two. Observe
how the following are realized:

1. Y¢ hén Iéng. Y¢é hén léng  or Y¢ | hén Iéng.
2. W0 y¢ hén ké. W6 y¢ | hén ké.
3. Lao Li y€ hén hao. Lao L1y¢€ | hén hao.

4. W0 y¢€ hén xidang xizao!  W¢ y¢ | hén xiang | xizao.

The second and fourth examples both have an even number of words (syllables). In such
cases, the phrasing tends to be in pairs (as indicated) and the familiar tone shift takes
place. But in (1) and (3), where the number of syllables is odd, there may be several
options (as seen in the first example): either the phrase is divided into two moras (y¢€ | hén
Iéng), in which case the regular rule applies to the second. Or, especially in fast speech,
the three form a tonal unit, with the first rising (normally), the second staying high, and

the third, low: Y¢ hén léng.

216



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin

OR

Q
Food

Duo?

V+de

Hui
Predications
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Xing
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VOO
Géias CV
VOVO
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Know
Dong

Go to
Leave
Move to
Purpose
Go home
Sentence le
Verb-le
Sports
Score

Can read?
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5.16 Summary
Cha <huozhé&> kafei dou xing.
N1 shi guonei hangban haishi gudji de?
Ni pingchang yong kuaizi haishi yong daocha chifan.
Na, zénme ban?
Liang pan xiarénr-chdofan.
Jitcai-bao, yi long.
Dawan dud da? / Liu ge rén chi.
Ta changge chang+de hao-jile!
Zhi hui shud yidiandian.
Jintian bl hui hén 1éng.
He yididnr cha ba.
Zhé cha you yidianr ku.
Xido péngyou chi shénme ne?
W6 xidang wen ta yi ge wenti.
Mingtian géi ni dd ge dianhua, hao bu hao?
Mingtian shi ta de shéngri; women yinggai mai ge liwu géi ta.
Ni zui xihuan shénme yang de yinyue?
Ni hui shénme yueqi?
Bu zhidao ~ bu xidode, wo bu rénshi ta.
Dong wo de yisi ma?
Bu zhidao ta shi bu shi Zhongguo rén.
Ni dao nar qu? ~ Ni qu nali?
Women san hao likai Béijing, wi hao dao Lijiang.
W6 shéng zai Shantou, shijiti sui ban dao B&ijing lai le.
Hén dud rén xiang dao Bé&ijing qu zhao gongzuo.
Tamen héi méi huijia.
Zhoumo women qu Chang Chéng le.
Shang-le ché jiu mai piao; Women qule yi tang Chang Chéng.
Zhongguo hé Baxi, shéi ying le?
Jibi ji?
Zhongwén bao ni kandedong ma?
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5.17 Rhymes and rhythms
1. Tiao shéng ‘skipping rope [rhymes]’
a) A tale of heart rending tale of betrayal:

Jiang Ji¢, Jiang Ji€, hao Jiang Ji¢,  Sister Jiang, good Sister Jiang,

ta wei rénmin sd xian xie. she for people shed fresh blood.
and with feeling > Panta, pant, Fu Zhigao, Traitor, traitor, Fu Zhigao
Ni shi rénmin de ‘da cdobao’. You are the people’s ‘great straw-

bundle’. (‘good-for-nothing”)

The story of Jiang Jie is well known in China. Jiang Jie was a communist operative who
not long before Mao’s victory, was captured by the Kuomintang as a result of the
treachery of Fu Zhigao. Her story was the basis for a revolutionary opera (1964), which
in turn is the basis of a film of the same name, directed by Zhang Yuan (2004).

b) More heroism:

Dong Clnrui, Dong Cunrui,

shiba sui, 18 years of age,

canjia géming youjidui; took part in a revolutionary guerilla force.
zha didobao, xishéng lido, blow+up blockhouses, sacrifice [self] LE,
géming de rénwu wanchéng lido!  revolution DE task complete-fulfill LE.

Note
a) Yéujidui ‘roving-attack-troops’
b) Le is often given the fully toned pronunciation of lido in song and poetry.

2. Something a little lighter:

Yueliang zou, wo y¢ zou, Moon moves, I also move,
w0 hé yuéliang jiao péngyou, I and moon make friends,
dai li zhuang-zhe liang zht dan, pocket in filled+with 2 M eggs,

songgéi yueliang dang zdofan. to present to moon as breakfast.

Notes:
a) Zhuang-zhe ‘be loaded with; to be packed with; install’; -zhe is a verb suffix
that, among other functions, turns actions (‘to load’) into states (‘be loaded with”).
b) Songgéi ‘to present to’.
c) Dang ‘treat as; regard as; be’.
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% B3R Di-wl ke

Lesson 5

- JURE BE07, LA 0 - SLBE B BR AT o

Zaozaor shui wanwanr qi

ST U K o KRB H X K o

you shéng déngyodu you shéng mi.

Early to bed, late to rise, saves you lamp oil, saves you rice!
Cited in Chao Yuen Ren, A Grammar of Spoken Chinese (p. 208).

a) The addition of —r to certain adverbial expressions that involve repetition of stative
verbs is often accompanied by a change in tone: zdo+zao+r > zdozaor.

b) ‘4 shéng represents what in the modern language look like two separate words:
‘province’ and ‘economize; save’. The same character is also used to write xing that
appears in certain compounds, eg &4 finxing ‘introspection (back-examine)’.

¢) i ‘oil” is composed of sandidnshui ‘water’ and & ydu, acting as a phonetic element;
*1 déng has X_as radical, T ding as phonetic.

d) X...X ‘[both]...and....".

e) As you would expect in a culture where rice is the staple, there are different words for
rice at different stages of production: 5 dao is the plant; >k mi is the uncooked grain; 4%
fan is cooked rice.

5.0 Review
a) Conversations written in jidntizi
Practice them until you can read each part fluently and with expression.

i EFEMERMEL  RD? AP EAEL o
B H a9k 4t 4 2 AR °

AR T A AHHVE - 2 LA AFAEE
DR ©

LT AANRDD ? T s BB ETD o

—HEAAZNMES o A —3REHST o

AR v o
AM—HRARDTAF @ £ 2R S5+ &R
£, o —EA =3
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Notes
a) & jin ‘gold; metal’ b) 7T yuan ‘dollar’; also written
¢) AR 1 Rénminbi d) /A jido 1/10 of a yuan.
e) . jiushi f) &% Taiwan
i.  ARKH SV RZILH P =7 3k o
}3‘32: }‘ o &ij’\g °
AREGIA R AR A AR ? 4’&/{1]4&1]_ ﬁiﬂﬂ]ﬁ‘ﬁ i*._
i AR ARAS—FE— A 5 B =
2
ZHATRD e PR ERA RA A -
L% - AIAEIT? FARA—BILE AR
AKX S » KA o
2P — R ] BiZAS K F 2T 5 A AR
Z o
v HEEABAEA LA AR
&3
BARARTD T AR AT A ER-F L
+FF T LA
B £ 0 23?7 AT |
Notes
a) % pang ‘next to’ b) £ ti; £ 3 ‘land; soil’; cf. £ K timu

‘construction (soil-wood)’

b) Now a familiar conversation written in fantizi:

WARE 2 E5M& > AT BPHAPID (ménkdu):
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A

A

x

x

Notes

R ? &
Dﬁk?:]\ﬂ}]’ﬂ{*agﬂﬁo }%]

8o AR —B A E? A
oo > AT 4 0 AR o

RANER o BE | R
T o BB  Edysg o
RRILE R ? g ? )&
H—ERE&R > R F
®% o RAbEIFTAT o
TAEH? |

Julian K. Wheatley, 4/07

HZAB PR o
550w SARIEFH
FAT > TAT o

3o AR R —ARKE, o
RAAF o
SERTKR > B0 RHEX

A —EER AR > TR
RASFT o MRR?

oo B A ARARREAR R

Kouzipang () often indicates that the graph is read for its sound, as represented
(not always perfectly) by the phonetic element. Thus it is often found with
interjections (at the beginning of sentences), such as: % 0; = ai; "2 n ~ ng; with

exclamatory particles, *F a; @ ba; or with words borrowed from other languages,

vk kafei.

Reading the news, Kinming. What’s the question highlighted in yellow? [JKW 1997]
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¢) Add a character (or two) to distinguish the following pairs:

| SO 2. M 3,
4. & AE 5. M A 6.
7.0~ F 8. iR 9.
10. X 11X 11. J 12
3. A A 4. M A 15.
16. & A 17. " 18.
19. " 7 200 4 W 21.
2.7% A 23 0 A 24,
25. 5k B3 26. JL M 27.
2. oW 29. T 30.

d) Talking about characters

Asking how to say it or how to write it:

7K, K

Di-y1 ge zi, zénme shud?
‘Shui”.
Di-¢ér ge ne?

Di-er ge shi ‘huo’.

= AuESE
Zé&énme nian?
Ng, ‘san kuai’.
Héi you ne?

‘San kuai si mao wi.’

s ‘Daxido’ de ‘xido’ zénme xi€?

How do you say the 1*' character?

‘Shui’.
And the 2"
The 2" is ‘huo’.

How’s [it] read?
Hm, ‘san kuai’.
And what else?

‘San kuai si mao wu.’

How do you write the ‘xiao’ of ‘daxiao’?
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Asking about number of strokes (bihuar):

7T “Yudn’ zhéi ge zi you ji ge How many strokes in the character “yuan’?
bihuar?
You si ge. There are 4.

& ‘W0’ ne? “Wo’ you ji ge bihuar? And [in] ‘wo’? How many strokes in ‘wo’?
‘Wo’ you qi ge. ‘Wo’ has 7.

Asking about radicals (bu<shou>):

#R ‘Dou’ de bushou shi shénme? What’s the radical of ‘dou’?
‘Dou’ shi you-érduo ~ you-erpang. ‘Dou’ is the ‘right ear’.

1R ‘Hén’ zhéige zi de bushou shi What’s the radical of the character ‘hen’?
shénme?

Shi shuanglirén ~ shuangrénpang. It’s the ‘double man radical’.

5.1 Set1
ﬁ- % s . x 35
=4
. /XS (ﬁm\]) 1: éﬂ_ 13, = &A
1+8 (4+8) 4+10 8+12 4+9 3+9  4+18
~ % /L’
1+3 4+9 5+4 343 4+2
yin  wei [wéi] 16u zhong sui xihuan
reason for [be] building; bell; year; pleasure-joy
because floor clock years old to like
k -
~ L_ -
TAE w/e & & A=
3+0 3+5 3+2 4+3
gongzuo sud ding gong méi wei
work (place; that which) (certain) (merit) each; every  pol-M
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Notes
a) The wéi of weishénme is usually hand written as 4 (why a three layered cake
and candles?), which, for obscure reasons, is classified under the radical X ‘fire’;
but it is printed %, with radical ). Its simplified form, which takes the first two
strokes of the traditional and then reduces the rest to two strokes, derives from
calligraphic practices. Wei with falling tone means ‘for [the sake of]’; thus
weishénme ‘for what’. With rising tone, it means ‘be; do; by’. (The wei of yinwei
derives from the rising toned word, but is now generally pronounced with falling
tone.) Yin contains & da ‘big’ confined in a square (for good reason).
b) #£ contains the phonetic element 3£ 16u, also seen in &, which has the
unexpected pronunciation of shii (‘to count’) or shu (cf. #%%). & itself resembles
a tall building; it obeys the rule of five if we can count 4 as having two
horizontals (for by the rules, B only counts as ‘2”).
¢) 4% has 4 as radical and ¥ tong as a phonetic element; originally it meant
‘bell’ of the sort that would ring the hours from a 4&4%/4F 4 ‘bell tower’, such as
the fine one in X1°an. The simplified character provides a more exact phonetic
element, P.
d) & is composed of two characters,# and &, superimposed, with the first graph
split into two parts, one part appearing on the top, and the other, in the middle.
The simplified form is based on a non-standard but traditional graph with ., on
top, rather than k.
e) & ‘joy; happiness’ (two mouths separated by a joyful smile) appears at
weddings as ‘double happiness’: #. #X contains the phonetic element #, seen in
eg # guan, # guan, and # guan; in the simplified graph, this complex segment
gets reduced arbitrarily to X (cf. % » Q).
f) 4 , with “E zha as phonetic, also seen in ¥ X and /& J&. The two characters ##&
and 1k can both be translated as ‘do’ or ‘make’ in many contexts, and they are not
always consistently differentiated in writing. # is more often an independent verb,
and means ‘do’ as in ‘to manufacture or produce’ (##%) or ‘to engage in’ (& B
% zud mdimai ‘to do business’). It can also mean ‘be’ (# A& > ¥ 2 zud
banr ‘to keep s/o company’). £ , on the other hand, is more common in
compounds (I-4f) with meanings ranging from ‘compose’ (4f & zuopin ‘works
[of literature or art]’, YE % zuojia ‘writer’, /£ 3F zuod shi ‘compose poems’) to ‘to
be [a member of a profession]’ (1% FF). (L gong looks like the cross section of

a rail or girder — good for heavy work.)

g) In both traditional and simplified script, sué may be written 7 (7 +J7) or AT
(with a different first stroke). The original meaning of A7 is ‘place’, as in césud
‘outhouse; toilet’; the radical is /T jin, originally a drawing of an ‘axe’ (cf. i jin
‘close”). The original meaning of P is barely evident from some of its most
common uses, eg in the compound AT ¥4 sudyi ‘therefore; so’.

h) & ding ‘fixed, settled’, shows the ‘roof” radical over the element seen in &.

[Providing a roof fixes the location.]
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1) Zh gong ‘merit’ (771%) contains a phonetic T gong plus 7 li ‘strength’.
j) % is the element found in % hai, where it may once have been phonetic. It in
turn, contains £ mu ‘mother’ and A.. [The sea & hii is the mother £ mu of

each # méi of us’.]

k) 1z, the polite measure, with = 1i ‘stand; set up’. (People stand politely.)

5.1.1 Compounds and phrases

BA Atz
yinwei weishénme l6ushang
=88 LY ik
san dian zhong  jisui zhonglou
AP A R
welcome

huanying gongzuod zuofan
G #R XA
méinian méitian zhéi wei

5.1.2 Short dialogues

Yo OER AR ANE?
Yo OREFRE?
Mt ?
9F R OR 7
AR s RATTEA X _EAL o
IFAAT ?
¥ '%ﬂ

?%‘-

&N ~»

o 0
’)
<lg
?;\.

X E

G

#T XA B
léuxia dalou wiilou

NS E 3k RE

congratulations

ba sui xthuan gongxi

T4 —x IR

suoyi yiding gongke

Az Ve T—%
néi wei san wei bu yiding
AR LA —AHT 0 AR

(EBA) * TAXANEK °

&R o
HRKZT -
WRILAF » BAT 2R -

EL KT o KATTFKRYE -
RAIZ LM s FRARAFIR o
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ki

R
IR

Notes

AARA
TR PRI ©
RARIE + A — BN -

BN o IRV AKIR S o
REBANLEE, » —A
E_Bﬂﬁ o

JLEIF » iR 4K 94T
A& 7R AR e

JUEF o 45 -
RAFGIET K45

AALZAEE?
AR AAR UL o

ATAVLEIET & 7

HIF) X UH WP 7

IR RERT WA
o TR 0 R B R
I ) S N A
D 7

G

JL:

JL:
JL:

AT — 5+ T ATt PR

FRRARAFIRE o

SR &, hanbdobao 2 zhi

Atz
AR s fReg vE, o
BRI AR AT -

X2 R EE, T
Tt —F @I\ R B EL—A
FLAR K 89 -F1R » 4T 44T ?

TRONFR AR 0 ARET o

RO R o ARATREA?

ok, 0 GIEF o KLRT A EIEF
T A ]

2 ADEY - KAERGIEF -
TE 3 0 AR -

AVL— 8 0 T ARBLF I KT

AoBEAA BTELAHE A

TAF o KT LT ERE AT TR
—RBB—FIR R AR
Aot - 50 2

RALA o
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W fReGIA K B IR L MNARTEFET » Ak
Jg 2 T oo B RARFLHE > JR0E T HE
B R AN » T EE R AR o

B R TR S o TV FTUAE R LT UEAG -

g IRAERZ RGP XEIF » o EZVIFEAF 0 K2 ARG -
F )T o ISR BAR E SR AREG IR » I e
AR — 8 P EHE -

220508 0 W —NFFAE B X
AR IR 0 B R AR o

Exercise 1
Rearrange the following jumbled sentences:

LAATMa / RAGEIIED / WHELT A c /
TEXELTMAd! KA MWe /o

PTVAT REa / wRALET N b /S RATFc /o

[\

R EAERFEAAN T a /B MNRIZ b/ TREAAL FA
Yo/ yMNAETEGEGHA /-

B RHAIL SR A XFE S b/ FP LR
253 4%d /o

. TFHRa/ BAKRNMAMNALED /| UK ZAETTHE ¢/
FEAAILD /- (TTHLAFE )

(98]

I

9]

. BRIEvEAR a I AR Bk b I AAEN c / AAEkR A/ -

[®)

TR a/ KIEEKk Bk b/ HRHF e/ T—x d/-

~
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it

5.2 Set2

P9 /1] é‘T 7S S

3+9/2+10  8+0/3+0 7+6 5+0 4+0
jiu mén _]16 Iu mu fu
(then) door street road mother father
\Y S >0 2 - ~
= \> 4
&= W/ FEZ B
4+4 3+10 4+13 7+6 3+6 947 3+6
& h) A ~
— 1)) }:— >
% AVA ‘L/\ = /N
3+3 3+4 246 1+5 342
ba ma yinggai hou  tou hai
dad mum should; ought to back head child
Notes

a) Though there is no simplified form for %% jiu, the two sets assign it different
radicals. In the traditional set, £, — without the upper dot — is radical; in the
simplified, it is the first 2 strokes. On the left is = ‘capital’. (After you’ve seen

the capital, what then?)

b) P9, originally a drawing of a door with two leaves, is a radical in some
characters (eg B ‘start; open’, cf. kaihui) and a phonetic in others, including 19
men and P} weén ‘ask’.

c) # jia, with £ gui as a phonetic element enclosed within 47. The latter is said
to have been a drawing of crossroads (with the result looking like a grid system of

Streets).
d) ¥& contains the radical version of & ‘foot’ (as in & 3k ‘football’) and & g¢, an

element associated with either ge/ke type syllables (%), or I-types (7% 1uo).

e) X (father figure in collar and tie) is radical in the more informal £, with & as
phonetic (cf. #&). The form of # (seen in #) is said to be % with the addition of
breasts. 4%, like %, is formed on phonosemantic principles.

f) J& is classified under radical ~& rather than the more obvious /~ (though the
simplified graph is classified under the latter). -3 at least suggests some notion of
intention (‘should’). Both 3% and 3% contain the phonetic element % hai (the
bottom part of which looks like a script ‘4’ plus A..‘person’).
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g) 1% (solid backing for the front part of the graph) like #¢ cong, with which it is

easily confused, has 1

4

as radical. g8, originally ‘head; chief’ (head-hair-neck-

shoulders, on the left), has evolved into a suffix in certain location words. Both
# and #8 undergo radical simplification, the former by substitution of the

homophonous graph )5 and the latter by substitution of a novel graph, k.

5.2.1 Compounds and phrases

A
jiushi
=e
baba
INJZ L
xidohair

) b4

Zhongshan Béilu

=1R e

san mén ké ménkou
040 VYN A
mama bu yinggai
HI%T + 1%L
nanhair nihair

L dsE AT KA

Shanghai X1 Zhan  Qidnmén D3ajie

5.2.2 Comment and response

CPEAERAEFZETER A LIZT 7/ AR -

#3%IL 0 — Izl e

2. KFWFAMPIGFINEED ? /BT —- » TA

EY: t S

3. RATAWAA » WANALIUANE 7/ WASATR, » WA E — ANk T o

4. 1F ) 0 MPT RHRIL 7 /iR
7 e -

5. 119 o

XATAP LI 2/ P iR AKX ENE

X 4
dajie
Kk T
woO gai zou le
A
liang ge haizi
FLIZ AL

jiu zhei yangr

AT T
jiuhao le
FLIZ 69
yinggai de

K s

A
fimi

VR

zai houtou

Flayreice

Dong Chang’an Jie Béijing Lu

eyzsel

zai houtou

‘\,}/\

A9 kB

Dongsi Nan Dajie

RATA A —A~

kP E oA

P BRI KA A - ARk

LA ©

6. TP XAITHD 7 /T ZRAIVE » A wH LAY - AMRFHF

ﬁka/é-‘

£—2 0 B

?}L}};jt S ll'k °
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7. P EVART R A —ANTEF %Afﬁ;ﬁﬁ’“w$&%%%
T BRI UB A=A o/ AF » —F —dc 2 4T

Qingwen, Tian'an Mén zai niar? [JKW 2004]

Exercise 2.

Based on the information in the narrative, prepare to answer the questions that follow:

VAR EEGLFHAENTF o At 2% ? AAAELAR - K AR
Ao ZABAA AN KA LT o DT 2 B AA » TAS
ER2APEAA  ANFPEA  ARFTEE - 1978 FRFE kB K
G LAFFEGEE LI RA IR RAERTEEETHE L
BoF—sPL e

& TGV PLILAEY » TV 2005 Fo Ak A £k T EE—FF 0 LA Ad
FRELF o oK ELZTR P R PELE - LFR

Mo TRAPLELAKME - PLIRERAMR/ S F4E » AT ZA » BA
H4y o ANAKby o B ARIE TR R PLEILESE R AT

HA 4wk Fid £ EH o T B LR AR AT -
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ELRLFRFAR S » XKBAZF A RECEETEAAA

T TREAMBRSE  —REBEAMITT, 50TV o 4 (093,
WA S R o DR E B AR P TR R KR S 38 77 -

Wit EH o BARIREZEEILT © L5 > |2 o R IEET o

(—) DR EE LT AT 2R AT 7
(=) o BAT 2x Ty A 4G 2

(=) R P E g 7

(w) WA 2+ E?

(Z) Jb e P B A K 7
(7<) AR F K 4ILET 2
(k) PXRFAE ST S ? HLIRE?

(A MR E AT E AT R S 2

(L) Je R IR A KPR N HE
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5.3 Set3
LI 2 - >
PR O 48 %
N 'b /\
6+7 7+9 6+11 4+8 3+9
47;- ) X
/> é 32 )ﬁ] IJ
/. U I N :
3+2 2+2 4+5 3+8 2+6
jié ban z0ng cai ce
segment total vegetables leaning building
(holiday) (deal with)  always food (toilet)
\=/4 ﬁ > —
EH A2 WmT M £
4+5 448 6+1 3+6 243 4+9 4+3 /146
Xingqt xi chéngshi gai geng
star-period system wall-market outline change; more
week department  city approx. even more
Notes

a) &7 has the bamboo radical (zhtzitdéu) supporting the core meaning of a joint of
bamboo, giving rise to meanings such as ‘segment; chapter; program; festival’.
The simplified character is unusual in substituting the vegetation radical for the
bamboo. Examples of festivals are provided in the ‘compounds and phrases’
below.

b) #% ban ‘to manage’, appearing in ## 2 & bangdngshi ‘office’, contains # li
‘strength’, enclosed by two 3 (‘boss and helpers ready fo work’), one of which is
assigned radical status. The simplified form reduces the two ¥ to dots (7}); it
should be distinguished from # wéi / wéi, which takes the first two strokes of the
traditional graph and reduces the rest to two a zhé ‘bent’ and a dian ‘dot’.

c) Adverbs: 2 has % ‘silk’ as radical, which is lost in the simplified graph. Silk
is associated with continuity (among other notions), so ‘always’. £ géng
(stepping forward, with even more confidence?) is classified under B yué ‘to say’.
#E, which appears in the compound K, contains a central segment similar to
the right hand side of f&.

d) A cé (resembling an outhouse) looses its dot in the simplified graph, Jt]. (The
same happens with the graphs for chang ‘factory’: B but J_.)
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¢) &£ ‘star’ contains H ‘sun’ and 4, the latter originally phonetic. #] contains A
‘moon’, with 2 gi as phonetic. (Weeks are lunar quarters as ‘born’ by the sun’s
reflection.)

f) %4 ‘system; department’, with silk as radical (suggesting ‘system’).

g) Ix T ‘city’, a compound of chéng ‘wall’ (typically made out of + ’earth”) and
by association, ‘city’; and shi ‘market’, by association, ‘town’.

5.3.1 Phrases and compounds

FHE - AAT FM DAE EE AL
Zhongqitijié Bayugjié xuéqi bangongshi zongshi zénmeban
e HFR ZHS el 3k xa%
jiéri qingnianjié xingqilit Béijingshi Zhdnggudcai dabaicai
-3 3 A TP i S S LSO SN 8
héicai chabei cesud Zhdngwénxi zai néi ge xi dagai

R K Y3 T %X R K % b &
zui da de chéngshi geng lei geng wan shuixi shanxi
Notes

AT Zhongqitjié ‘Mid-autumn festival’ % hiicai ‘edible seaweed’

&
# “F ¥ qingnianjié “Youth Day’ 7K % shuixi ‘river system’

y % shanxi [geol] ‘mountain system’

5.3.2 Readings

L ARAANAF » LiRFA NiZe A B o/ LFERATAANTAE T
FA+FEA » IARTFAFENT AL EARS R 0+ -

2. R MPTRARE T MPT o AR A ERRITE I EAL
ek -

3.9 BT RK ST c FPLWFELRMIERER o /3
o L P XTI AALICE XD ? /) TAD |
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4. P B RATeL T R M o/ T ARG A REBEGEA o

5. PXHEXRHMAG? /| ZH—FW#HEA » THEXA -

6. RAFXAMD? /| RTATLE  RELF A -

7. AFEATAFERKART ? /mRRGZLE - b TLE = 0 &

A, o
ANSN

8. MREGER? /ok > R RTAR S EMREAGINET - MRE T
Kl A TAT ]

Notes:
a) v ai; K o; T a.

b) F 4 yuébing ‘moon cakes’

Exercise 3
Rearrange the following phases into presentable sentences:

L B B¥a/ BRXCERED/ Mc/HbRYLEL/ ?

2. Pivka | BAKRTE b/ AMATE ¢/ B REE/
FARsE d /o

ReBopmedk a / oL FE b/ 24 c/ FF d/ BEKRe/ o
CHERARA al 24 b/ TR ¢/ EHER A/ HR e/ o

AR a/ BRI b/ ER c/ FEFEB A/ K/ o

6. %l a/ &b/ WMBc/ AXFd/BEt—8 e/ ZHMW /o
PePBE a/ TR Db/ RBAFTF ¢/ RREK A/ ik e/
FTEEmERL £/ BE g/ o

(98]

N

9]

~
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5.4 Set4
Y - v

g E A OH L K
2+12  2+11 4+7 3+5 3+9
xiang Ii hé ha jiang rou
appearance principle river lake river meat

- ~ ‘&
7+10 6+0 (&) 7+6 4+0 6+0 8+3

N A ) ~ ~
B ?r 13 S
2+10 1+3 2+6
xi¢ kai kaoshi nit yang jin
thanks open, start test cow; beef sheep; lamb  enter
:JL 5{, -2 7]‘\ - .% (7 1EL ﬁ

2+5 2+1 142 5+5 2+8

ge x10ng di mi gian  wan zhén
older bro (older bro) younger bro rice 1000 10,000 real

Notes
a) The graph, 1% xiang ‘resemble’, consists of the person radical plus the phonetic
% (xiang), said to derive from a picture of an elephant (the graph resembles an
elephant), with the trunk at the top, a head, and a body with four legs and a
complicated tail. The simplified graph differs from the traditional only in having
the 8" stroke continue through the ‘head’ to form the ‘neck’. 4 is often paired
with a following —#&/4f yivang: 1% F B A —#¥ ‘like a Chinese’.
b) 3# ‘principles’, with the combining form of ‘jade’ (%), now often named for
what it looks like, the ‘king’ radical (£). Cf. £ and 2.
¢) iz, ¥, and 7#] are all formed on the phono-semantic principle, with = gong ,
%] k&, and ¥ hu all originating as phonetic elements.
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d) A (meat hanging in a locker) should be contrasted with # néi ‘internal’
(shingi ‘within town”). Contrast: 5 nidn, %+ wu, 4 nit and 3 yang, the last two
forming compounds with K to give the names of meat.

e) /94 is a compound of the speech radical with 44 shé, which originated as a
phonetic element, and which is itself decomposable into & ‘body” and
‘thumb’.

f) B is yet another in the series of graphs with the door radical; the simplified
graph isolates the inner component (that looks like an implement for opening
bottles).

g) % is similar in form, and is in fact, historically related to % ‘old’. (The old set
the fests). 7&,/1X shows the speech radical and & shi, as phonetic.

h) The element on the left of i jin ‘enter’ (sometimes printed with two dots
instead of one) is zouzhi, assigned as radical. It is a left-side version of the more
complex graph, &, whose meaning is ‘stopping and starting’. Zduzhi is also
found in % ying ‘welcome’, i jin ‘near’ and i% song ‘escort’. The simplified
character # (jin) makes use of the imperfect phonetic + jing ‘a well’.

i) St older brother’ only appears in certain compounds, eg J % ‘brothers’. 5
(apparently with ®] k¢ as an element) is used for the more versatile word, g&.

j) K perhaps shows grains of rice; it appears in the traditional graph %,, which is
often interpreted as ‘vapor rising from rice as it cooks’.

k) -+ ‘1000’ seems to be based on + 10°. ¥, , with the vegetation radical,
originally meant a very large number, or myriad and was then applied to the
largest root number (other than 4% /4 yi ‘100 million’). The simplified form (77)

is an old simplification that should be distinguished from 7 fang.
1) Both forms, & and £, have existed in the traditional set as alternate forms,

with the latter the usual handwritten graph that has also been adopted in the
simplified set. In the traditional set, E ’eye’ is radical (the look of truth, or

perhaps #ruth on a pedestal); in the simplified set, the first two strokes are
assigned the radical.

5.4.1 Phrases and compounds

¥

% RbL—A4F ¥4 ki FH &

hdoxiang xiang feiji yiyang X1 Hu Chang Jiang Qinghai Ha

#RE TS i s SRS

jinlai ba
iz s

X1 Jiang

kaishui kaihui kaiché baikaishui
iz K # wHE 2T %37
Han Jiang Tai Hu qingjin ligdng jingli
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B REER AT £
xiexie hén dud kaoshi shénme kdoshi  nitrou yangrou
SR £ SIS #+F AR
baijiu yangmao shanyang muyang mifan
—fa2 —Ffwy was  AT# AEeD
yiqian gongli yiqian sibai sibdiwan zheén bu cuo zhén de ma

5.4.2 Dialogues

Comment Response
—  ARA L fodikk D 7 HANHd s +AY T o
AR L2 ALK o REAFFIER AR EZKX -
= RIARF Y B o

BR T READ ? XEGHFRFH L
ko AWMANEHKR o H T & e

WH K E -
= PEHAREIXEMTAL? AR P B AR ERBAR » "He I

Ks TR A S AN E BT
oo Ak e EEATR ?

TRTR GFTR TA& ARG » TG —FF -
AR S AR R o

W R R T E R KA LA KMAEILE T 3 A AR
WA A Lt ARRE  RES - B—TFREZ - T
Zo R b Ak @iy o
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B TP B 7 ArAt Ao TR T IR SRR
ERPERIR o AFTAT 2
AT &3kt AT 2 2 AR KB RAL— B R o ve— B F

X

PR AR

N ORMEIL ALK T o XE ek BRBRAEIFITE 0 A
R LR - MIT » #40) ? MIT A % « &4k
7 AR KAEGG R e

Wil o ok 232 H 5 AREFEFN | RV HSE AL
B o A > KEiE o M RAEFMN I TEALR
FTMA s RAELEK » FEFTY -

Notes
Yk meéi; 7T K kéle; 2 W9 nitnai; & 3 9 Kk baishi-kele; & #E hiixian

Exercise 4.

Practice presenting the information given in the table below. The titles are typical of
forms: i 4 ¥ chushéngdi ‘exit-birth-place’; <F # / SF#% nidnling ‘age’; ¥ 15 shénfen
‘status’. New names: 2= & % Li Aihua; & = Zhou Yun; £ X 4 Mo Dawéi (with
the rising toned wéi, meaning ‘do; be’).

gD b E d b 1y B R R

£ Elo 35 AdbkIAE ZEI T ALE

I¥ % BT 38 AdTAI— e ME e =HeKIET
2 %38

%% TN 43 AW IAE s B LA =

W HEE AT 19 AHkEF 2AHA4E  FEGFHFEY

Fx  #H 28 B FEANE) TAE LK E 5 ]
PSS

E = s e 40  ARIEITAE 0 &2 KIFE SR 3

£kXAh £BH 21 Ak EF P A Kk
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Rt R T T

224y L

i

e Y R RS
@ﬁ%lﬁ?**“f‘*r;lg*gﬁ

ko n&-!&#ﬂﬂ%&ﬁﬁgn:-‘-- n

AR ESE 0 59 KW 2000]

5.5 Traditional characters
5.5.1 Comments
1. B B AR & PR # o
2. RRAEFAZ=AE
3. RIPTAMET > TRAAZEERET o
4. TEAEER 0 + B TR
5. WL L—EhEmEiE o
6. PBHTERT > FTRABE o

Julian K. Wheatley, 4/07

7. EBLPBRES? RMAERELHEAR 0 AF AT

8.  PIOARRAERE > T (nei) 49T R4 ©
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0.  LRFRHLH FRABAA - TR o
10. FTHEAKSE > WBREAL—MEo

1. ASREME?ERZITLFREH?

12 BAMIRERKE o

13 AR MG &AM o

14. S REZLEP]?

15, BETAT > KiE o BT o

16. HiE > FHA > BB E?

17. FEAZBIRE > —@A-B=THhK-

18, AR¥ XBAFEAT At BRGS0 ?

Exercise 5.
Answer in ;£ F (either set) as much as possible; otherwise use pinyin:

1 AR B K 0y 7
AT )R

3. ARG ER At R ?
4HRET 5 ?

S ARG ?

6. 1R A SL Ko d Ik ?

7. R AP, K 2 ?
8ATE E AR ARE ?

0. AARAIRE > PXILS FEKR?
10. {32 /B S g L & PR ?

11 AR & 7 % 25y T 85 2

2.
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12. K JEHF3R RN HEAF 2 Bpf Tk 2
13. 37 B > ARFAT B3 77 TAE ?

L -
B g TR ]
{ ol A - — T

ZE v ( BARIMAIT) ¢+ T PREIF o [JKW 2004]

5.6 Formal numbers
1. Formal numbers (known as 4 & daxié ‘big-writing’ in Chinese):
On banknotes, checks, receipts and occasionally even menus, a set of more complicated
graphs for the numbers is used to prevent forgery or confusion. Students rarely need to
write these, but it is obviously very useful to be able to recognize them.

T A A B AR OE OB K B 18 1T
n T
= W E < + AN A + B F

Observe that some of the daxié numbers contain the ordinary versions as ‘phonetic’
elements; but in other cases, a substitute phonetic is used. Thus 22 ‘9’ makes use of the

element XA_jil, normally used for a word meaning ‘for a long time’, while f& ‘6’ is the
character usually used for the lu of dalu ‘continent; mainland’.

—

[y I
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Examples from bills, tickets, etc.:
How much?

Airport tax AR, i}i«‘f/‘\ ®
Yangtze River Bridge at Nanjing: 2 ®A
Airport bus: 7?\ A2
Hotel bill: B E =47 2
Notes:
AR T Rénminbi T yuan
E zhé&ng ‘entire’ ZH pidojia ‘ticket price’

5.7 The five elements
The =5 # San Zi Jing (‘Three Character Classic’) is a calligraphy primer (written in
Classical Chinese) that also serves as an elementary guide to Chinese philosophy and
history. It was written in the 13" century and was recited and copied by Chinese school

children for many hundreds of years. Lines 65-68 read as follows:

B 7K X Yué shui huo
Ae L+ mu jin ti,
AT ci wii xing,

KN

bén hu shu.

say water fire
wood metal earth
these five ‘agents’

root in numbers

Note the first character, B yu€, which often begins quotations in Classical Chinese, is
horizontal, while the character H ri ‘sun; day’ is vertical. 4T appears with a specialized
meaning of ‘agent’, presumably derived from the core notions of the word, such as ‘go;

move; act’.
In Chinese cosmology, — ‘one’ represents a pre-cosmic whole, which divided
into the — ‘two’ that was the basis for the material universe (£ % yin/yang and other

dualisms). —, in turn, gave rise to the Z 7 (wuxing) ‘five agents’: water, fire, wood,
metal and earth. The graphs that represent these words — all frequently assigned as
radicals in compound characters — are shown in the row below.

K KR &

4+0 8+0
shu1 huo mfl jin
water fire wood metal
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As independent characters, none of the five has a simplified form. As elements
within a character, however, they undergo varying degrees of accommodation depending
on the position they occupy within the compound character. So, for example, in the
simplified set, 4> appears as % when on the left, but as a squat version of 4 when
underneath. The combining forms are all illustrated below, with traditional on the left and

simplified on the right (if the distinction is made):
ﬂQ X AN +

X A A
AR S S I )
40 B £ OBR/K B2 /IR

TR /AR

5.8 On the street #5
Here are some more signs that are likely to be seen in Chinese communities, whether in
China, in Southeast Asia, or in the Chinatowns of North America (called & A%
Tangrénjié ‘streets of the people of the Tang’ [which was the name of the dynasty when
the Canton area was first settled]; or ;% A#7 Hanrénjié ‘streets of the Han people’.

X > X 5o by

mEy A2 L 76T

A .

29 1 R

yaofang méirong pifa shigdong

drug-store beauty-appearance  batch-distribute carry-+out-work

pharmacy beautician wholesale construction [site]
2 ¥k yingy¢ shijian
2 A B 18] business hours

Yuan yi: Mingjiu pifabu. Hiahéhaoté. [JKW 2001]
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Stroke Order of Characters in Lesson 5

The number before each stroke indicates where the stroke starts as well as
the stroke order.
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MIT % ¢ 1 Lesson 5
| 5
-,
4 7
8
suo (T)
} 3
2 3 é 7
8
sui (T) sui (S) sud (S)/(T)
g I :
l (d
2z
2 é
;
)
gong gong Zuo
!
P ’ ) -
T =]
= a1
Al 1S
mei wel jiu
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Lesson 5

jie

ding

JZh
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MIT & x 1

Julian K. Wheatley, MIT

Lesson 5

hou (S)

téu (S)

ban (S)
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MIT ¥ x 1

Julian K. Wheatley, MIT

Lesson 5

.

e

P

3

8

8

10,

9

"

6‘70‘ , '
/An” |9
zong (T) cai (T)
2 2 3
N X
3 r 5\{}

X1 chéng shi
I'L
2
5 0 ‘
8 n B
’ e7 A 2 57¢ 7
g 2 8
’ A
f
gai geng hai
JZh Page 5 of 8
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MIT ¥ 1 Lesson 5
‘ ‘ I 10
\ Y .
2 ‘ 5 5 I
12~
/ "
3 3
jiang hu
I.’«
|
3
niu yang TOU
5, l
'® o N
2 ) %
3 i e 2
Lrbo} , ‘
sp
i xi¢ (T) xie (S)
2 12
| A M K A N
= 8
3 3 2
&
5 6 0
5Wi
i
ko shi (T) shi (S)
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N

Zhén(S) / (T)
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xiang (T)

xiang (S)

di
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Unit 6

Tian bu pa, di b pa, zhi pa [waigud rén, etc.] shud Zhongguo hua!
Nothing to fear from heaven, nothing to fear from earth — the only thing to fear is
[ foreigners’, etc.] speaking Chinese!

(Self-depreciatory phrase, taught to the author by one of his Chinese teachers.)

Contents
6.1 Opposites
6.2 Describing people Exercise 1
6.3 Verb-guo Exercise 2
6.4 When, before, after
6.5 When? Exercise 3, 4
6.6 Places of work Exercise 5
6.7 Directions Exercise 6
6.8 The shi-de construction Exercises 7, 8
6.9 Dialogue: Where are you from? Exercise 9
6.10 Calling Michael Jordan Exercise 10
6.11 Food (3)
6.12 Highlights Exercise 11

6.13 Rhymes and rhythms
Appendix 1: Chinese historical periods

6.1 Opposites
With SVs, opposites can be formed by negation: dui > bt dui. However, in many cases,
there exists a word that can stand in for the negative phrase as a true opposite: dui ‘right’ >
cuo ‘wrong’. Occasionally, if they share a domain but are regarded as contrary, pairs of

nouns can also be treated as opposites: xuésheng and l30shi; nanzi and niizi; gdu ‘dog’ and

mao ‘cat’. Exploration of opposites can reveal subtle cultural and linguistic differences.

Chinese, for example, consider the opposite of xin ‘new’ to be either lao ‘old’ [in the sense
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of former or antiquated] or jiu ‘old’ [in the sense of used or dilapidated]. But ldo, in the
context of foods such as toufu, can also mean ‘tough’, opposite to nén ‘soft’ [like baby’s
skin]:

Rou tai ldo le. The meat’s tough!

Zh¢ doufu hén nén. This tofu’s quite soft.

Shéng (chiishéng de shéng, xuésheng de shéng) can mean ‘raw; unripe’ (as well as

‘to bear; be born’) and as such, is opposed to shou ‘ripe; cooked’. Shéu has a range of
meanings, from ‘ripe’ to ‘familiar’ and ‘experienced’; it also has two pronunciations, shéu
and shu, the latter more common with the meaning ‘familiar; experienced’ rather than
‘ripe’.

Ribén rén hén xihuan chi shéngyta. The Japanese like to eat raw fish [‘sashimi’].

Yingguo rén bijiao xihuan chi The English prefer well-cooked meat.

shourou!

In Chinese, the term for ‘opposite’ is xiangfan ‘mutual opposition’. Thus:

Re¢ de xiangfan shi shénme? What’s the opposite of ‘hot’?
<Re de xiangfan> shi leng. Cold.

Da ne, da de xiangfan shi shénme? And ‘big’, what’s the opposite of ‘big’?
Ng, da de xiangfan yéxi shi xido. Uh, the opposite of ‘big’, I suppose, is ‘small’.

Gao ne? And ‘tall’?
Na, gao de xiangfan shi di; Well, the opposite of ‘gao’ is ‘short’;
gao de xiangfan ye shi di. the opposite of ‘gao’ is also ‘low’.

Below is a list of opposites with rough English glosses. A feel for their range and

usage will have to wait until they have been encountered in different settings; but for now,
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you can practice pronunciation and start to get familiar with the words (SVs, as well as

some nouns or noun-phrases) by asking for, or responding with, their opposites, as follows:

Q: [ ] de xiangfan shi shénme? A:[ ]dexiangfanshi[ ].

List
dud  shdo shang xia zaichéng li  zai xiangxia
many few above below in town in the country
gao  ai gao di chang dudn gui  pidnyi
tall  short high  low long  short expensive cheap
hdo  huai kuai man pang shou zud  you
good bad fast  slow fat thin left  right
xiang chou ganjing zang congming ben nan  rongyi
fragrant smelly clean  dirty clever; stupid difficult easy

6.2 Describing people

Describing people involves a number of constructions. Most simply, a SV may suffice:

Ta hén congming. She’s very clever.

Ta hén ke’ai. She’s quite cute.

Ta you dianr jue. He’s a bit gruff.

Ta you didn tidopi. She’s kind of mischievous.

Tamen dou hén guai. They’re very well behaved [of children].

Ta bijiao pang. He’s kind of heavy. (‘fat’)

Ta hén shuai. He’s good looking. (‘smooth; in command”)
Ta hén pidoliang. She’s pretty.

Ta you didnr haixid. She’s kind of shy.

Ta hén ku. <S>he’s cool.
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Notes
jue a colloquial word meaning ‘blunt’ or ‘gruff’.
tidopi, guai  words typically applied to children:‘naughty’ and ‘good’.
shuai the sense seems to be ‘controlled; unruffled; cool’ and thence ‘good
looking’; shuai is usually applied to men. Pidoliang ‘pretty;
beautiful’, but whose literal meaning seems to be ‘rinsed with light’,

is usually applied to women (also to clothes and beautiful things).

In cases in which one aspect, or part of a person is being described, then the pattern
is ‘topic-comment’, which often corresponds to a sentence with ‘have’ in English: eg: Ta

yanjing hén da. ‘She has big eyes. (she eyes quite big)’

TOPIC | COMMENT
person | part <adv> SV
Ta rén hén hio.
Ta yanjing | hén da.
Ta gezi~gér | hén gao.
Ta rén  hén hao. He’s very nice.
Ta shénti bu cuo. She’s in good shape.

Ta yanjing hén youshén. She has ‘sparkling’ eyes. (‘have-spirit’)

Ta gézi  hén gao. He’s quite tall.

Ta lian  hén kuan. She has a broad face.

Ta pifu  hén bai/h&i. He has light skin / dark skin. (‘black/white’)
Ta bizi  hén gao. He has a big nose. (‘high”)

In spite of the earlier example of ‘skin’, which can be characterized as bai or héi,
colors tend to be incorporated in a ‘categorial’ construction with shi ... de (‘he hair be
black-color ones’), as follows:

Ta téufa shi heise de. He has black hair.

Ta téufa shi huangse de. She has brown hair. (‘yellow”)
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Notes
Tarén hén hio. Rén here has the sense of ‘as a person’, ie ‘he’s very nice’. Shénti, on

the other hand, is the physical body.

yéanjing ‘eye’, with gingshéng on the second syllable; contrast with yanjing
‘glasses’, literally ‘eye-mirrors’, with final falling tone.

gezi ‘height; stature’; also ger.

bizi large or prominent noses are described as gao, as well as da

lidn faces are often described as kuan ‘broad’ [typical of north China] or

chang ‘long’ or shou ‘thin’ [more typical of south China].
pifu ‘skin’; people in China are often described in terms of skin tone.
toufa The Chinese usually describe the shades of brown to blonde hair
that are characteristic of northern Europeans not as brown (zongs¢)
but as huangse¢ de ‘yellow’. If finer distinctions are made, then
‘blond’ is jinse de (‘gold’) or jinhuéngsé de (‘golden yellow’), and
zongse de can be used for darker browns.

6.2.1 SVs as attributes
There is a line in the popular song, Long de chudnrén, ‘Descendents of the Dragon’ that
reads:

héi yanjing héi téufa huang pifu, yongyong yudnyudn shi long de chuanrén

black eyes black hair yellow skin, eternally be dragon’s descendents

The line shows that in addition to the ‘person (part-SV)’ pattern illustrated above (ta

yanjing hén da), there is the option of placing color words and other SVs before the noun

that they modify: da bizi; gdo gézi , etc. When characterizing a subject, such expressions
are idiosyncratic. For example, although it is possible to say ta bizi hén gao, the alternative

expression is usually ta <shi> gao bilidng<r> ‘he’s high nose-bridged’, ie ‘he’s got a large

nose’ rather than just ta <shi> gao bizi — though ta <shi> da bizi ‘he[’s] big-nose[d]’ is also

said.

Ta gézi ~ gér hén gao. > Ta <shi> gao gézi ~ ger.
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Ta bizi hén gao. Ta <shi> gao bilidng<r> ~ da bizi.

Ta téufa shi héise de. Ta <shi> hei toufa.

There is a nuance of difference between the two patterns. The first simply describes the
person as tall, etc.; the second is more absolute, placing him in a category of tall people: Ta
<shi> gao gezi ‘He’s of tall stature’. At this point, it is enough to be aware that both options

exist.

6.2.2 Zhding + DE
Instead of just describing someone as gao ‘tall’ or piaoliang ‘pretty’, Chinese often use the
expression zhang+de ‘grow up [to be...] — with no final-le.

Ta zhang+de zhén shuai. He’s [grown up] very handsome.
Ta zhdng+de hén gao. She’s [grown up] very tall.

Ta zhdng+de hén shou. She’s [grown up] very thin.

Ta zhang+de hén zhuang! He’s [grown up] very strong.

Summary of descriptions

person part link attribute
Ta hén gao.
yoOu dianr jue.
Ta [shi] ga0 geézi.
héi toufa.
Ta rén hén hdo.
gezi hén gao.
Ta toufa | <shi> huéngse de.
Ta zhang+de | hén gao.
zhén shuai.

Exercise 1.

Describe the following people, as indicated:

1. A sibling: tall; good looking; decent person.
2. A classmate: short; sparkling eyes; thin.

224



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

3. An American friend: brown hair; healthy; cute.
4. Your teacher: tall; a bit overweight; gruff.
5. A friend: tall, dark, big eyes.

6. The kid next door: skinny; big eyes, mischievous.

6.3 Verb - guo ‘have you ever...’
When people hear you speaking Chinese, they are bound to ask you if you have ever been
to China; if you have, they might also ask you if, when you were there, you had visited the
Stone Forest (Shi Lin) in the southwest, or seen the terracotta figures (bingmdyong
‘soldiers-horses-figures’) at Xi’an, if you had eaten special Chinese foods like sea
cucumber (haishén) or shark’s fin (ytchi), or done any of a host of other things. As you
know from the brief remarks in §3.3.4, such questions, as well as their typical responses
make use of a verb suffix, guo (untoned in northern speech), placed directly after the verb:

qu-guo; chi-guo; kan-guo. Gud’s root meaning is ‘pass; cross over’, but as a verb suffix, it

signals that an event has [ever] occurred in the past, or has occurred over a period in the
past, but says nothing about precisely when it occurred in that period. For this reason, guo
is sometimes referred to as an ‘experiential’ suffix; its general meaning is ‘have ever had

the experience of’; ‘did ever have the experience of”.

6.3.1 Guo patterns
Responses to questions with guo retain the guo in negative responses as well as positive.

The negative response is, like that with le, formed with méiyou.

Shang ge xingqt, ni shang-guo Did you go to work [at all] last week?
ban ma?
Meéi shang-guo, bu shiifu. No, I didn’t, I was indisposed.
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It should be noted that speakers from southern regions including Taiwan tend to
align the positive and negative responses, responding to the first with you (with or without

V-guo) and the second with méiyou (with or without V-guo):

Ni qu-guo Taiwan ma? Have you [ever] been to China?
+  You. / Qu-guo. [1] have.
—  Meéiyou. / Méi qu-guo >. [1] haven't.

The V-not-V question juxtaposes the positive with a final méi<you>, that can be

regarded as a truncated version of the full negative, méi<you> qu-guo Zhongguod.

Ni qu-guo Zhonggud méiyou? Have you been to China [or not]?

Hai méi qu-guo, keshi hen xidng qu. Not yet, but 1'd like to.

Shang ge xingdqt, ni kan-guo Did you see any films last week?
dianyingr méiyou?

Méi kan-guo; shang ge xingqi you  No, last week, [1] had a lot of exams,
hén duo kaoshi, bu néng qu kan I couldn’t go to [any] films.
dianyingr.

6.3.2 ‘Ever/never’ and ‘once; ever’

Two adverbs are particularly drawn to the construction with guo:

conglai only in negative sentences; meaning ‘never’; sometimes reduced to
just cong;
céngjing not usually with negative sentences; meaning ‘formerly; at some

time; once; ever’; often reduced to céng in writing.

W6 conglai méi chi-guo haishén. I’ve never [ever] eaten ‘sea cucumber’.
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Ni shi bu shi céngjing xué-guo Have you previously studied Chinese?

Hanyu? / Bu, wo méi xué-guo. / No, I haven't.

The indefinite use of shénme, meaning ‘any’, is also common with comments about

experience:

Shang ge xingqt ni kan-guo Did you go to any Chinese movies last week?

shénme Zhongguo dianyingr ma?

Kan-guo Wohii Canglong. [1] saw ‘Crouching Tiger Hidden Dragon’.
Summary
Question Response
‘have ever | Chi-guo hdishén | Chi-guo. +
eaten x’ ma? M¢i<you> chi-guo. —
Chi-guo haishén [Méiyou.] —
méi<you>?
‘have Chiguo fan le ma? | Chi<guo> le. +
eaten; Chiguo fan le Hai méi<you —
did eat’ méi<you>? <chiguo<fan>>> ne.

6.3.3 Xi¢ ‘several’
If you discover that someone has been to China, then you might want to know which places
s/he’s been to. N¢i ge difang would mean ‘which place’; but to ask ‘which places’, the M-

phrase needs to be replaced by xi€ ‘several’, as in the following example:

Ni qu-guo Zhonggud ma? Have you been to China?
Qu-guo, wo shi qunian qu de. I have, I went last year.
O, na ni qu-guo néi xi€ difang? Oh, so which places did you go to?

Qu-guo Beéijing, Xi’an, Shanghai; I went to Beijing, Xi’an, Shanghai,
hai you Guangzhou, Chongqing. and also Canton and Chungking.
Hén duod ya! A lot!
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Other examples
Nei xi€ shii dou shi ni de ma? Are these books all yours?

Zhei xi€ dongxi dou hén gui. These things are all expensive.

6.3.4 Times
Frequently, you will want to respond to a guo-question with a number of ‘times’ or
‘occasions’: yi ci ‘once’, lising ci ‘twice’, di-yi ci ‘the 1% time’. Hui (possibly more

stylistically informal than ci) is used in much the same way: lidng hui, san hui. Ci and hui

are M-words, but because they measure verbal events (and are not associated with a
following noun), they are called ‘verbal measures’. Another common verbal measure is

bian ‘once through’ (as when repeating something). Here are some examples:

W& qu-guo yi ci. I’ve been [there] once.

W6 jian-guo ta ji ci. I’ve met her a few times.

W6 chi-guo hao ji ci. I’ve eaten it a ‘good many times’.

W6 lai-guo yi hui. I’ve been here once before.

Qing ni zai shud yi bian. Would you mind repeating [that].

Ni lai-guo B¢ijing ma? Have you been to Beijing before?

Wo zhe shi di-yi ci! This is my first time. (‘For me, this is
I’ time.”)

Di-y1 ci bu cuo, danshi di-¢r The 1st time wasn’t bad, but the 2nd

ci géeng haowanr. time was even more fun.

Notes

a) While kan has a basic meaning of ‘look’ (cf. kanshi, kanbing), jian

(zaijian de jian) suggests an encounter. The two may be combined as kanjian

‘see’: Kanjian le méiyou? ‘Did [you] see [it]? Otherwise jian suggests

meeting, visiting, catching sight of.
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b) Hao ji ci, with hdo used here as an emphatic adverb.
c) Zai (zaijian de zai — ) ‘again’ is, of course, homophonous but otherwise

distinct from zai zhér de zai ( 7&).

6.3.5 Dialogues
foods hdishén pidan ~ songhua yuchi

sea cucumber preserved eggs shark-fin [soup]

Other interesting foods include: yanwo ‘bird’s nest [soup] (swallow nest)’; jidyt ‘soft-
shelled turtle (shell-fish)’; yazhén ‘duck’s gizzard’ — more of a snack; hdundo ‘monkey
brain’; and xid6ngzhang ‘bear paw’. The last two are often talked about but rarely ever

eaten.
Kiunming. Shop specializing in yanwo, baoyu, yuchi, hiaishén. [JKW 2002]
films Wohu Cangléng Dahoéng Dénglong Gaogao Gua.
big-red lantern high hang
Crouching tiger, hidden dragon Raise the Red Lantern
places Kiming Dali Lijiang Shilin
in Yunnan The Stone Forest
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Ni chi-guo haishén ma?

Meéi chi-guo, cong méi chi-guo; ?
ni ne

W6 chi-guo héo ji ci.

Weidao zenmeyang?

Méi shénme weidao, hualialit de.

Lai yi ge changchang ba.
Hdo, fuwuyuan, qing lai ge

congpd-hdishen.

a) Weidao N ‘taste; flavor’;

Have you ever had sea cucumber?

No, I never have? You?

I’ve had it quite a few times.

How does it taste?

There’s no particular taste, it’s ‘slick’.
Why don’t we try one.

Okay, waiter/waitress, bring us a

‘onion-braised sea cucumber’

b) Hué SV ‘slippery’; hualialiu ‘slick; slippery’.

c¢) Chang ‘taste’; changchang ‘have a taste’. The word is homophonous with, but

otherwise unrelated to chang ~ changchang ‘often’.

d) Ways of hailing waiters or waitresses vary with time and place (as well as the age

and status of both parties). On the Mainland, people often call out with the very

familiar xidohudzi ‘young fellow’ or xidojie to youngish waiters and waitresses,

respectively. The safer path for a foreigner on the Mainland, is to use the term

fawuyudn ‘service person’, as in the dialogue. Older customers may simply call out

l4ojia ‘excuse me; may I trouble you’.

e) Lai, in the context of ordering food, means ‘cause to come’, ie ‘bring’.

ii) Stizhou

Jia
Yi

(3%

Jia

Yi

(3%

Jia

Qingwen, ni shi néi guo rén?

Wo shi Zhonggud reén.

Ni shi Zhonggué shénme

difang rén?

Siizhou rén.

O, Stizhou; wo méi qu-guo késhi

tingshud-guo néi ge difang.

May I ask which country you’re from?
I’'m Chinese.

Whereabouts in China are you from?
From Suzhou.

Oh, Suzhou; I haven’t been there, but
I’ve heard of the place.
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Yi Shi ma? [That] so?
Jia Dangran a, Stizhou hén youming,  Of course, Suzhou’s famous, [I] hear [it]
tingshud you hén dud yunhé, has lots of canals, bridges, traditional
qi4o, chuantdng de fangzi.... houses....
Yi Shi a, ‘Suzhou yuanlin’ hén Yes, Suizhou gardens are quite beautiful.
piaoliang. Women chang shuo: We often say:
‘Shang you tiantang, ‘There’s paradise above,
xia you Sut Hang.’ and Su(zhou) and Hang(zhou) below.’
Notes
Stizhou: An ancient city, west of Shanghai, close to Lake Tai (Tai Hu), known for its

canals, stone bridges, and fine mansions. Until the growth of Shanghai in
modern times, Suzhou was the most important cultural and administrative
center of the region. Its earlier wealth is reflected in the great houses and
gardens that belonged to merchants and officials. One of the best known has
the quaint name of ‘The Humble Administrator’s Garden’ (Zhud Zhéng
Yuén). Much of the old city has been obliterated in recent years by industrial
growth and extensive building. Hangzhou is another historically important
city, southwest of Shanghai.

tingshuo-guo ‘[I]’ve heard [it] said’; cf. tingshud [I] hear [that]’.

yunhé ‘canal (transport-river)’; the Da Yunhé is the ancient Grand Canal, whose
southern terminus is at Hangzhou. From Hangzhou, it runs north to the

Yangtze a little to the east of Zhénjiang, then continues northeast towards

Béijing.
qiao ‘bridge’; yi zuo gido, yi ge qido.
huayuan ‘gardens (flower-garden)’; cf. gdngyudn ‘public gardens’.
fangzi ‘houses’; yi sud fdngzi or yi dong fingzi.
yudnlin ‘(garden-groves)’, a more formal term for gardens. Tourist brochures for

Suzhou use the phrase Siizhou Yudnlin ‘Suzhou gardens’.
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Dayunhé, Suzhou. [JKW 1982]

Exercise 2.

Write out the corresponding Chinese in the space on the lefft.
Have you been to Beijing?

No, not yet, but my sister has; 1'd like to go.

Have you ever eaten preserved eggs?
Never, but I'd love to try some.

Have you had breakfast yet?

Not yet.

Okay, let’s go and have breakfast — we can
order preserved eggs.

You eat preserved eggs for breakfast?

Of course, preserved eggs, rice gruel,

pickles [paocai], and noodles.
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6.4 When, before, after
English and Chinese differ in the position of what are known as ‘subordinating
conjunctions’, such as ‘when’, ‘before’ and ‘after’ in expressions like ‘when you’re in
class’ or ‘after eating’ or ‘before going to bed’. In English such words appear at the head of

their clauses; in Chinese they appear at the foot.

shangke de shihou when [you]’re in class
chifan yihou after [you]’ve eaten a meal
shuijiao yiqidn before [you] go to bed

The expressions involved have a number of forms:

colloquial formal | written
when | <zai/dang>....de shi<hou> shi
before yiqidn zhigian | gian
after yihou zhthou | hou
6.4.1 When
De shi<hou> means literally, ‘the time of [having class]’, ‘the time of [having your bath]’
etc.
shang ke de shihou while in class
xizdo de shihou when bathing
chifan de shi while eating
zail Zhongguo de shi when in China
xido de shihou when [I was] young

Kaiché de shihou bu yinggai hé You shouldn’t drink beer when you drive.

pijit.

Kaiche de shihou wo bijido xthuan When I drive, I prefer to listen to

ting man yinyue. slow music.
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Ta xizdo de shihou xihuan changgé. She likes to sing in the bath.

Ménggtirén chifan de shihou Mongolians generally drink ‘white liquor’
jingchang he baijiu. with their meals.

Ni zai Zhongguo de shihou When you were in China, did you visit
qu-guo x1nan méiyou? the southwest.

Qu-guo, qu-guo Kinming, [1] did, I went to Kunming, Dali and Lijiang.

Dali, Lijiang.

Ni Zhongwén shud+de hén hao; You speak Chinese very well; did you
ni shi bu shi céngjing xué-guo? study it before? (‘is it the case that you...”)
NI tai keqi, wo cong méi xué-guo.  You're too nice, no, I've never studied before.

[NB céngjing not with a negated verb.]

Additional nuances may be created by the addition of zai ‘at’ or dang ‘right at’ at

the head of the when-clause in conjunction with de shi<hou> at the foot:

<Dang> ta huiléi de shihou, women When he got back we were still in the bath.
hai zai xizao.
<Zai> chifan de shihou bu yinggai  You shouldn’t drink cold drinks with [your]

hé léngyin. meals.

6.4.2 Before and after

Expressions equivalent to ‘before’ and ‘after’ are formed with the yi of kéyi, originally a
verb meaning ‘take; use’; hence yigidn ‘take as-before’ and yihou ‘take as-after’. Now
however, the meanings have congealed into unitary subordinating conjunctions, with the
first syllable often omitted in written texts. A more formal version of both words make use

of zhi (a particle common in Classical Chinese): zhigidn; zhihou.
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Shuijido yiqian bu yinggai he kaféi. You shouldn’t drink coffee before going to
bed.
Chifan yihou, bu yinggai qu You shouldn’t go swimming after you eat.

youyong.

Appendix II of this unit lists the more prominent dynasties of Chinese history.
‘Dynasty’ is chdodai in Chinese, which, in combination with a dynastic name, is reduced to

chdo: Téangchéo, Songchao. To help you learn the sequence, as well as to practice yigian

and yihou, you can ask questions and respond along the following lines:

1. Hénchao yiqian shi néi ge chdodai? Which dynasty is before the Han?
Na shi Qinchao. [Qinshihudng That’s the Qin. [The dynasty of Qinshi-
de chaodai.] huang (the I*" emperor of Ch’in).]
2. Tangchao yihou ne? Tangchao yihou And after the Tang? What dynasty is
shi shénme chaodai? after the Tang?
Tangchao yihou shi Songchao. After the Tang is the Song.
Songchéo yihou ne? And after the Song?
Songchdao yihou shi Yuanchdao. After the Song is the Yuan.
[Ménggii rén de chaodai.] [The Mongol dynasty.]
6.5 When?

The phrase corresponding to the English questions ‘when; what time’ is shénme shihou.
However, particular segments of time can be questioned with néi or ji, as you have seen in
earlier units: néi nian ‘which year’; néi ge yu¢ ‘which month’; néi ge xingqi ‘which week’;
néi tian ‘which day’; libaiji ‘which day of the week’; ji yu¢ ‘what month’; ji hao ‘what
day’. Like other time [when] and place [where] words, such questions generally appear

after the subject and before the verb (or predicate):
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Qingwen, ni shénme shihou qu May I ask when you’re going to
Béijing? Beijing?
Xingqiliu qu. I’'m going on Saturday.

Qingwen, ni néi nian qu Béijing?  May I ask which year you’re going to B?
Wo déisuan 2008 nidn g, Aoyunhui I'm planning to go in 2008, the year of

de nei nian. the Olympics.

In regions where Cantonese influence is strong (including Singapore and other parts
of Southeast Asia), instead of the shénme shihou of standard Mandarin, the expression jishi

‘which time’, based on the Cantonese, is often heard:

Ta jishi qu Jilongpd? When’s he going to Kuala Lumpur?
Ta bu qu Jilongpo, ta qu Maliujia. He’s not going to KL, he’s going to

Malacca.

Exercise 3.

Write a paragraph along the following lines:

When I was in China, I didn’t have much money; I ate noodles for breakfast, lunch and
dinner. I didn’t eat seafood, and I’ve still never eaten sea cucumber or soft-shelled turtle —
all too expensive! In China, everyday after I got up, I bathed, ate some noodles, and went to
the university. I had classes from 9 to 12:30. I ate lunch at 1:00. While I ate, I often read the
day’s paper. In the afternoon, I did my homework. [Recall that le does not mark habitual

or generic events.|
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6.5.1 No time for....

Expressions with shihou (shénme shihou, shangké de shihou) involve specific periods of

time. Shijian, on the other hand, is time in a more abstract sense. Here are some common

examples:
Shijian dao le.
Zhijiage shijian
Shijian bu zdo le.
Me¢éiyou shijian chifan.

W4 jintian méiyou shijian kanbao.

Time’s up; it’s time.

Chicago time

It’s not early.

There’s no time to have a meal.

I don’t have any time to read the paper today.

Exercise 4. Let it be known that you don’t have time anymore to:

g0 swimming.

to exercise.

buy a present for her.
write a letter to them.

buy a present for her.

go see the Great Wall.

phone them.

to ask them which floor the toilet’s on.
to ask them when they’re going home.

listen to music.

6.6 Places of work

On the Mainland, the subdivisions of government organizations (including universities) are

called danwei, usually translated as ‘unit’ or ‘work unit’. In the socialist system, your

danwei provided social amenities from housing to schooling, as well as access to social

services and to routes of legitimate advancement.

Ta zai néi ge danwei gongzud?

Td zai jichang gongzuo, shi jingli.

Ni zai shénme difang gongzuo?
Wo zai Haidian de yi ge dianndo

gongsi gongzuo.

Which is her work unit? [PRC]

She works at the airport; she’s a manager.
Where do you work?

I work in a computer company in

Haidian [NW Beijing].
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Other places of work
gongsit gongchdng  zheéngfu-bumén liixingshe yiyuan  zhénsuo
company factory government office travel agency hospital  clinic
Xuéxiao xidoxué zhongxué gaozhong daxué
schools elem. school mid. school  high school  university
Usage
Jid W6 jiarén dou shi laosht: My family members are all teachers:
wo ba zai daxué jido gongchéng; Dad teaches engineering in college;

ma zai zhongxu¢ jiao wuli; me¢imei Mum teaches physics in middle school; and
zai xidoxué jiao yinyue. my younger sister teaches music in an

elementary school.

Yi Wo jiarén dou shi yisheng! Fumii My family members are all doctors: my
dou zai Di-yt Rénmin Yiyuan parents both work at #1 People’s Hospital,

gongzuo, jiejie zai zhénsuo gongzuo. and my older sister works in a clinic.

Notes

a) Yishéng or daifu ‘doctor’; cf. yixué ‘medicine [as a field of study]’

Exercise 5
Provide Chinese sentences with the following information:
1. Zhou Shudng: works in a travel agency in Kunming.
2. St Rui: a teacher, works at #6 Elementary School in Xi’an.
3. Wang Jié: works in an automobile factory (qichéchang) in Changchun.
4. Jiang T4o: a director in an engineering company in Zhéngzhou.

5. Jidng Zhongrén: works at the hospital, in town.
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6.7 Directions
So long as one accepts the fact that asking directions will provide little more than that — a
direction, then asking directions can be a good way to engage strangers and confirm that

you are heading in the right direction. Here are some basic phrases:

wang qgian zou wang zu6 zhuan ~ gudi yizhi z6u

towards front go towards left turn straight go

keep going straight  turn left walk straight ahead
cong zhéi bianr zai ~ dao di-san ge lukou<r> héngliideng

from this side at ~ on reaching the 3" intersection red-green-light

this way [in 3 blocks] traffic light
chézhan <de> duimian jiu zai youbianr

station DE opposite then on the right-side
opposite the station it’s on the right

Notes
a) Wang ‘towards’ is one of a number of directional coverbs that include cong
‘from’, dao ‘to’, zud ‘by; on’, and xiang. The last is similar in meaning to wang, and

in fact, xiang could substitute for wang in wang qidn zdéu. Xiang also appears in the

second half of the saying: Hdohdo xuéxi, tiantian xiang shang ‘advance daily’.

b) For ‘turn’, guai may be more common in the north, zhudn, more common in the
south.

¢) Duimian is another in the class of words known as position words, eg giantou,
zuobianr (cf §4.2.2). So like them, the reference place precedes: fangzi gidntou ‘in

front of the house’; fAngzi duimian ‘opposite the house’.

Chézhan shi bu shi wang qian zoéu? Is the station this way?

Shi, yizhi zou, hen jin. Yes, straight ahead, it’s quite close.
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Xiansheng, qingwen, diti€...diti€¢zhan
zai nali?
Zai hongliidéng nar, wang zuo gudi,

yizhi zou, ditiezhan jiu zai you bianr.

Qingwen, Tiantan z&nme zou?

Tiantan...wang nan zou, guo liang san

ge lukou jiu dao le!

Julian K. Wheatley, 4/07

Sir, may I ask where the Metro

...the Metro station is?

Turn left at the light, go straight, and
the Metro station’s on the right.

May I ask how you get to ‘The Temple
of Heaven’?
The Temple of Heaven, go south, past

2 or 3 intersections and you re there.

Wangfu Dajie, wang you zhuin! [JKW 2005]

Exercise 6

Give directions, as indicated:

1. #5 High School: straight ahead for 2 blocks, on the left.
2. Shiji¢ Maoyi Zhongxin (‘World Trade Center’): turn left at the light,

go a couple of blocks, it’s opposite the train station.

3. People’s Hospital: left at the second light, then it’s on the right.
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4. Chahua Binguan (‘Camelia Guesthouse’, in Kiinming): on Dongfang Dong Lu,

opposite the stadium; straight ahead, through the next intersection and you’re there.

5. Travel Agency: third floor, this way.

6.8 The shi-de construction
Reporting on an event (that has happened) is, under the appropriate conversational
conditions, marked by le, either in sentence-final position or under certain conditions,
directly after the verb. However, with the addition of a phrase designating location, time, or
other circumstances, there are two options: the /e option, and the shi-de option. In the latter
case, a de (written the same way as the possessive de, #Y, as it turns out) is placed at the
foot of the sentence, and, optionally, the time or location (the latter always in its pre-verbal

position) is highlighted by a preceding shi:

i le Women zai f€iji shang chi le.

ii. shi...de Women <shi> zai f€ijT shang chi de.

The two options are mutually exclusive: either you choose the /e option, or the shi-
de, but not both. As noted in the previous section, biographical information can be provided

in a matter-of-fact way without shi-de: wo chiishéng zai Béijing, y¢€ zhdng zai Béijing, etc.

However, where the focus is more explicitly on the place, time or other circumstances, then
the shi-de pattern is required. In a typical context, an event is established with le or guo, but

the follow up questions utilize shi-de:

0 A
1 Ni qu-guo Zhonggué ma?  Qu-guo.
Néi nidn qu de? Qunidn <qu de>. focus on when
Yi ge rén qu de ma? Yi ge rén qu de. focus on with whom

Shénme shihou huilai de? ~ Wiuyuéfen huildi de.  focus on when

241



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

2 Chifan le méiyou? Chi le.
Zai jia I cht de ma? Zai canting chi de. focus on where
Haochi ma? Méma hiha.

Similarly, when asking when or where someone was born, or where s/he grew up,
the focus is not usually on the birth or childhood — which can be taken for granted — but on
the time or location. If you ask a couple when or where they met or got married, the focus

is particularly on time and place:

W6 <shi> 1946 nian shéng de. I was born in 1946.

Wo <shi> zai Béijing shéng de. I was born in Beijing.

Wo y¢€ <shi> zai nar zhangda de. And I grew up there, too.
Women <shi> zai Dudlundud rénshi de. We met in Toronto.

Wo <shi> zai Bali shang zhongxué de. I went to high school in Paris.

Notes

a) As you may have observed, zhang and zhangda differ in distribution: zhangda

does not occur with following zai. So the two patterns are: zai Béijing zhangda de,

but zhdng zai Béijing.

The prototypical cases of the shi-de construction involve past events, and so it is
useful to regard that as a rule. Talking about where you live, for example, does not allow

the shi-de pattern:

W0 zai Jintai Lu zhu, I live on Jintai Road, not far from
i Hong Miao hén jin. Hong Miao.
or

W6 zhu zai Jintai Lu, 1i Hong Mido hén jin.
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In some respects, the shi-de pattern is similar in function (and to a degree, in form)
to the so-called ‘cleft construction’ of English, which also spotlights the circumstances
(time, place, etc.) by using the verb ‘be’ and the notional equivalent of de, ‘that’. The
English construction, however, is optional (or ‘marked’); the Chinese — at least in the

situations illustrated — is required.

We met at university.> It was at university - that we met.

Women shi zai daxué rénshi de.

Notice the stress pattern of the English, with high pitch on ‘uniVERsity’, and low pitch on
‘that we met’, which is the part that can be taken for granted, or treated as the lead in for the

item of interest, which is the place.

6.8.1 The position of objects

The position of de in the shi-de construction is complicated by the presence of an object.
But not for all speakers. As a rule, the de of the shi-de construction is placed at the foot of
the sentence; but speakers in the traditional Mandarin speaking regions of the north and
northeast (as opposed to southern speakers, including Taiwan) tend to treat objects (that are

not pronouns) differently. They place de before the object, rather than after it:

non-northern regions: W6 <shi> zai Bali shang daxué de. I went to university in Paris.
northern regions: W0 <shi> zai Bali shéng de daxué.

non-northern regions: Tamen shi néi nidn lai B&ijing de?  When did they come to Bj?
northern regions: Tamen shi néi nian 1ai de Bél_]TIlg?

Only option with a pronoun: WO shang daxué de shihou rénshi I met her when I was at uni-

ta de. versity.
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In shi-de sentences, de before the object (shang de daxué) differs from de after the

object (shang daxué de) only stylistically (or rhythmically); the two options are otherwise

synonymous. The intrusive de is written with the same character (49) as the possessive, but
does not function like the latter, though it is possible to construct a written sentence (in
speech, intonation is likely to distinguish them) that is potentially ambiguous between the

two:

attributive Shi [zuotian mai de] pido.  [That]’s the ticket we bought yesterday.

ambiguous  Shi zu6tian mai de pido. [Both meanings possible.]
shi-de Shi zu6tian mai piao de. [We] bought the ticket yesterday.
Exercise 7.

Provide Chinese equivalents:
1. He was born in Xi’an but grew up in Datong.
2. My father was born in 1943.
3. He met my mother in Nanjing.
4. She was born in Zhénjiang.

5. He went to college in San Francisco.

6.8.2 Shi-de in short

1) Highlights when, where, how or other circumstances; frequent in follow-up
questions.
1) Generally found only in talking about past events.
past Ta shi qunidn qu de.
future Ta 2008 nian disuan qu Zhongguo kan Aoyunhui.
current Ta zai X1’an shéng de, késhi xianzai zai Béijing zhu.

i) The shi is optional (depending on emphasis), but the de is required.
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V.

Generally places attention on a preverbal phrase. This means that if there is an
option, as with location phrases (which can appear before or after verbs like

shéng and zhdng), then it is the preverbal option that will be selected:

Ta shi zai Béijing shéng de, zai Béijing zhdngda de, xianzai y¢ zai Béijing zhu.

The only obvious exceptions to the preverbal rule are purpose clauses. Recall

that purpose usually follows destination in Chinese: qu Béijing mai dongxi; dao

chéng Ii qii huzhao qu. There is no convenient preverbal option. Yet purpose can

be subject to the shi-de formula:

Ni shi qu mdi liwa de ma?  Did you go to buy presents?

Shi, wo shi qu mdi liwi de! ~ Yes, I went to get some presents.
Such sentences can be recast with final qu (recall the various options with
purpose clauses), in which case the sentence looks more like a typical shi-de

sentence, with mai liwu the focus of shi, and de following a verb, qu:

Ni shi mai liwu qu de ma?  Did you go to buy presents?

Shi, wo shi mdi liwti qu de!  Yes, I went to get some presents.

When objects — other than pronouns — are present, de can be placed before them:

W6 <shi> zai B&ijing shang daxué de ~ zai Béijing shang de daxué.

Exercise 8.

Provide a Chinese translation for the following conversation:

“Hello. I’'m a student at [...]. My parents were born in Canton City, but [ was born in the

US, in Chicago. I grew up in Chicago, but now, of course, I live in Boston. I have an older

sister. She was also born in Canton.”
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“When did your parents come to the US?” / “They came in 1982.”
“Do they still live in Chicago?”

“Yes, they do. They’re coming to see me on Saturday.”

6.9 Dialogue: Where are you from?
Jid is a Chinese student who has just met Y1, an overseas student who has been studying

Chinese at Qinghuéd Daxué in Beijing for the past year.

Jid Qingwen, ni shi néi guo rén? May I ask your nationality?

Yi Wo shi Jianada rén. I'm Canadian.

Jia Ké&shi ni xiang <yi>ge Zhongguo rén. But you look like a Chinese.

Yi Wo fuqin shi Zhongguo rén, miiqgin My father’s Chinese, my mother’s
shi Meéiguo rén, keshi wo shéng zai American, but I was born in
Jianada. Ni qu-guo ma? Canada. Have you been?

Jia Meéi qu-guo, késhi hén xidng qu. I haven’t, but I’d love to.

Ni shi Jianada shénme difang rén? Where abouts in Canada are you
from?

Yi Duolunduo, wo shéng zai Duolunduo, Toronto, I was born in Toronto.
wo yé zhu zai Duolunduo. and I live in Toronto.

Jia O, Dudlindud, wo nar you gingi. Oh, Toronto, I have relatives there.

Yi Shi ma? Really?
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Jid

Yi

Jia

Jia

Yi

Jia

W tangxidong zai nar, shi yishéng.
Na, ni ne? Ni shi Béijing rén ba?
Bu, wo shéng zai X1’an, y¢ zhdng
zai X1’an ké&shi xianzai zhu zai
Béijing.

Ni shi néi nian ldi de Béijing?

W0 shi 1998 nian lai de. Wo fumu

hai zhu zai X1’an.

Na ni xi bu xthuan Beijing?

Béijing bu cuo, késhi wo hén xidng

X71’an.

Wo qu-guo Xi’an, Xi’an hén haowanr.

Ni shi shénme shihou qu de?

Wo shi qunian qu de.

Xia ci qu, qing dao wo jia lai

wanrwant.

O, xiexie, ni tai keqi.
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My cousin [older, father’s side] is there
-- [he]’s a doctor.

And you, you're from Beijing?

No, I was born in Xi’an, and I

grew up in Xi’an but now I

live in Beijing.

Which year did you come to Beijing?

I came in 1998. My parents still live in

Xi’an.

So do you like Beijing?

Beijing’s not bad, but I miss Xi’an.

I’ve been to Xi’an, it’s a great place

to Vvisit.

When was it that you went?

I went last year.

Next time [you] go, you should ‘come

by my house’.

Oh, thanks, you're very kind.
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Notes
a) Tangxiong ‘elder male cousin (on father’s side)’; cf. tangdi, tangjié and tAngmei.
Téng is ‘aroom’ (cf. yi tdng ke), ‘the main house’, or by extension, ‘the clan’. The
tang cousins all share a surname. The mother’s side cousins are all bido, which
means ‘surface’ or ‘outside’: bidoxiong, bidodi, bidoji€, bidomei.
b) Qing dao wo jia 14i wénr is a conventional phrase, equivalent to ‘you must come
by and see us’; often preceded by you kong<r> [qing dao....] ‘[if] you have free
time...’

6.9.1 Wanr

Wiénr is interesting not only for it pronunciation (one of the few common verbs with the r-
suffix), but also for its meaning. In dictionaries, it is glossed ‘play; have fun; play around
with’ but in many cases an appropriate translation is difficult to find. In the Chinese world,
wanr is the counterpart of gongzuo ‘work’; in English we sometimes place ‘work and play’
in opposition as well. So a better translation would be ‘have a good time; for some fun’.
Wan<r> can also be a verb meaning ‘fool around with [for fun]’; cf. méng ‘be busy’ and

mang shénme ‘be busy at what’.

Neéi ge difang hén hdowanr. That place is very interesting.

You kong<r> qing zai 1ai wanr. If you have some time, come by again.
Zéanmen gan shénme wanr ne? What shall we do for fun?

Dd majiang ba! Why don’t we play mahjong?

MIT xuéshéng hén xihuan MIT students love to fool around with
wanr diannao. computers.

Notes
a) Qing zai lai wanr, with zaijian de zai () , meaning ‘again’.
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Exercise 9.

a) Translate:

1. There are a lot of large cities [da chéngshi] in China.

2. Why are there so many people outside?

3. May I ask where you work?

4. 1 was born in Tianjin, but I live in Beijing nowadays.

5. We’re going to Shanghai on the 18™.

6. My father’s in Kunming — he’s a manager for a computer company.

7. Next time you’re in Kunming, please come by my house for a visit.

b) Write questions that would elicit the following answers:

1. Women shi shangge xingqisi lai de.

2. Zhdongwén ke, libaiy1 dao si dou you, libaiwu méiyou.

3. Xiage yue wo ddsuan qu Huangshan kankan féngjing [‘scenery’].
4. Louxia you dianhua, 16ushang méiyou.

5. W06 hai méi quguo, danshi hén xidng qu.

6.10 Calling Michael Jordan
6.10.1 Jiao with two objects

The familiar verb jido can take two objects, with the meaning ‘call someone something’:

Women jiao ta Chén laoshi. We call him ‘Chen laoshi’.

D3jia dou jiao ta lao fuzi. Everyone calls him ‘the studious one’.
Ni jido ta shénme? What do you call her?

Péngyou dou jiao wo Xidoming. Friends call me ‘young’ Ming.

A more colloquial form of this construction makes use of the verb guan whose root

meaning (as a verb) is ‘be in charge of’:
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Women guén ta jiao laoshi. We call her ‘teacher’.

Tamen guan ta jiao fantong. They call him ‘rice bucket’. (ie ‘big eater’)

6.10.2 Finding out how to address someone
Frequently, in talking to someone with status, it may not be clear what form of address is
appropriate. At such times a direct inquiry will help, using the verb chénghu ‘call or

address’, or as is appropriate in this context, ‘be called; be addressed’:

Jid: Qingwen, nin zénme chénghu? Excuse me, sir/madame, how should
you be addressed?
Yi: Nimen jiao wo Yang laoshi 1t’s fine if you call me Yang laoshi.

Jiu hdo le.

6.10.3 Dialogue
People in China will often ask about foreign entertainers and sports people. Here,

a Chinese youth (Ch.) asks an overseas student (For.) about an American sports star:

Ch.  Xihuan Maike Qidodan ma? Do you like Michael Jordan?
For.  Shéi/shui? Who?
Ch.  Maike Qidodan, da lanqit de. Michael Jordan, the one who
plays basketball.
For. O, <Michael Jordan>. Ta de Oh, Michael Jordan. How do you say
mingzi zénme shuo? Qing zai shué  his name? Please repeat it.
yi bian.
Ch.  Maike Qidodan. Women dou jido ~ Michael Jordan. We all call him
ta ‘Feirén.’ the ‘Flying Man.’
For. Feéiréen? Shénme yisi? Feiren? What does [that] mean?
Ch.  Z&nme shuo ne....ta xiang How to say [it] - he’s like the birds, he can fly.

nido <yiyang>, néng fei.

For. Ei, bu cuo. Right!
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Notes
da lanqgiu de literally ‘hit basketball one,’ ie ‘the one who plays basketball’
feirén ‘flying-man’; MJ was also called lanqiti-dadi ‘basketball-
great-emperor’ in China.

niao ‘bird’; alternatively, ta xiang f€iji ‘he’s like an airplane’.

This is a good time to mention some Chinese sports figures who are, or have been

well known outside China: Ydo Ming (dd 1anqit de, 2003, Xiiisidun) and Wang Zhizhi (da

lanqgin de, 2003, Yindi’anna); Zhuang Zédong (dd pingpangqiu de guanjiin ‘a champion

pingpong player’, flourished in the late 1950s, early 1960s); Lang Ping aka Tiélangtou

‘iron-hammer’ (niide, di pdiqiu de guanjiin ‘a volleyball champion’ from the 1980s); Chén

Féidé, whose English name is Michael Chang (da wdngqit de guanjiin, 1990s).

6.10.4 Yiyang ‘the same’
As observed in the previous dialogue, xiang ‘resemble’ is optionally followed by the

expression yiyang ‘the same’, literally ‘one-kind’ (cf. jiu zhéi yang<r> ba, zénmeyang and

a host of other phrases that make use of the root yang). Yiyang can be used independently

of xiang, with items to be matched connected by conjunctions such as gén or hé:

Ta gén wo yiyang: women He’s like me: we’re both 1st year

dou shi yi nidnji de xuésheng. students.

Ta hé wo yiyang: dou shi dushéngzi. He’s just like me; we’re both only children.

Na ni shud de hé ta shud de bu Now, what you are saying isn’t the same

yiyang. as what he’s saying.

Yi ci de ci hé yi hui de hui, yisi The ci of yi ci and the hui of yi hui have

chabuduod yiyang. roughly the same meaning.
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Note
Observe the order of elements in the last example: Topic [yi ci de ci hé yi hui de
hui] followed by a comment [yisi chabudud yiyang]. Yisi — sometimes called the

inner subject — refines the scope of yiyang.

Exercise 10.

. He’s very strict, so we call him ‘the boss.’

. She’s my mother’s sister, so we call her ‘auntie.’

. Because Mr. Chen’s a director, people call his wife ‘Madame’ Chen.
. Because he’s rather old, we call him ‘laodaye.’

. Although [suiran] she’s not a teacher, we still call her Professor Liao.

AN DN R WD =

. Excuse me, may I ask how we should address you? / It’s okay to call me Lidng Aimin or
‘Professor’ Liang.
7. Their names are the same: they’re both called Lin M¢i.

8. They live in the same place. [ie ‘The places they live in....’]

6.11 Food (3)
Chinese dishes are variously named. Some are descriptive: chdojiding ‘stirfried-chicken-

cubes’; zhacai-rousi-tang ‘pickled-cabbage meat-shreds soup’. Others incorporate proper

names: Yangzhou-chdofan ‘Yangzhou fried rice’ (from Yangzhou, a city on the north shore

of the Yangtze, east of Nanjing). Numbers are also common: shao’érdong ‘cooked-2-
winters’, ie usually donggu ‘winter mushrooms’ and dongsun ‘winter bamboo-shoots’.
Finally, there are dishes with poetic or allusive names: goubuli baozi ‘dog-not-obey
steamed buns’, a Tianjin specialty. Listed below are some other examples which can be

incorporated in prior dialogues dealing with food.
maogi jipian (‘hairy-mushroom chicken-slices’), often listed on menus by

its Cantonese name, ‘moogoo gaipan’.

tangcuyu ‘sweet and sour fish (sugar-vinegar-fish)’
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soups

Béijing kdoya

Dongporou

sanxian-haishéen

mayi shangshu

mapo doufu

jiachang doufu tang

zhiigan<r>tang

‘Peking duck’

a rich pork dish, associated with the Song dynasty poet and
statesman, St Dongpo, also called St Shi.

‘3-fresh sea-cucumber’, ie sea cucumber with 3 fresh items,
typically shredded pork, bamboo shoots and chicken.

‘ants climb-tree’, spicy ground beef sauce poured over
deepfried ‘beanthread’ noodles; the dish is named for the
small bumps that appear on the noodles.

‘hot and spicy beancurd’, a Sichuan dish with cubes of

beancurd, minced pork and spicy sauce

‘home-cooked beancurd soup’

‘pork-liver-soup’

Qing zai lai ge mayi-shangshu! [JKW 2001]
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Opposites

Descriptions

V-guo

SVxx
Indefinite shénme

Times

When
Before
After
When?
No time

Place of work

Directions

Shi...de

Call me X

How to address you?

The same

6.12 Highlights

Chang de xiangfan shi dudn.

Ta rén hén hao, jiushi you dianr haixia.

Ta toufa shi héise de. — Ta shi héi toufa.

Ta zhang+de hén pidoliang.

Ta conglai méi qu-guo Zhonggué.

Ni chi-guo haishén ma?

Hualitlit de.

M¢éi shénme weidao.

W6 yijing jianguo ta ji ci.

Qing zai shud yi bian.

Shangke de shihou bu yinggai shud Yingwén.
Shuijiao yigian bu yinggai zuo yundong.
Mingchao ythou shi Qingchéo.

Ni shénme shihou néng qu qu huzhao?
Women méiyou shijian zuofan.

Ni zai néi ge danwei gongzuo?

W6 baba zai di-er Rénmin Yiyuan gongzuo.

Wang qian zou, dao di-y1 ge lukou wang zud zhuan.

Qingwen, diti€ézhan z&nme zou? (Z&nme qu ditiézhan?)

W shi zai 1976 nian shéng de.

Ta zai B&ijing shéng de, zai B&ijing zhangda de, y¢€ zai B&ijing zhu.

N1 shi néi nidn 14i de B&ijing?
Péngyou dou jido wo xido Ming.
Nin zénme chénghu?

Ta gén wo yiyang, dou shi xué wuli de.
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Exercise 11.
Distinguish the following words (or compound parts) by citing them in a short phrase that

reveals their meaning:

yijing jingchéng céngjing xiangfan yiyang ku
conglai huilai méi lai hén guai san kuai ku
yinwei yinliao weidao jiao qido jiao
gongst gongke gongzuo kaoshi ganhuor bian
zhu qu qu you you shijian
zhdng Zhang chang chang shang shihou
shou shud shou Zud zud zOu

6.13 Rhymes and rhythms

1) Here’s some political irony, overheard at a meeting of Chinese teachers; no one wished

to go on record, so it is cited anonymously.

Néng hé yi jin, hé ba liang: Can drink 1 jin [but] drinks 8 ounces:
duibuqi rénmin, apologies to the people,

duibuqi dang. apologies to the party.

Néng hé ba liang, he yi jin: Can drink 8 ozs. [but] drinks 1 jin:
rénmin hé dang people and party,

x1nlianxin. heart-linked to-heart.

Notes
Jin is a Chinese measure equal to 1/2 a kilogram; a jin contains 16 lidng or ‘ounces’.
Rénmin are °‘the people’ and ddng is ‘the [communist] party’. Xin is ‘heart;

feelings’.
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2) And finally, another nursery rhyme about small animals:

Choéng, chong chong, chong

Chong, chong chong, chong fei, insects... fly

feéidao Nanshan he lushui; fly-to South Mountain to+drink dew
Iushui hébao le, dew drink-full LE

huitéu jiu pdo le! turn-head then run LE

Newspaper kiosk, Kiinming [JKW 1997]
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Appendix I: Chinese historical periods
(dates, following Wilkinson, 2000, pp 10-12)

Dynasty pinyin
SR Xiachéo
Hsia Kingdom
A # Shangchao
Shang Dynasty
& 2R Zhouchao
Chou Dynasty

#%# Chingid Shidai

dates
Before 1554 BC

1600 — 1045 BC

1045 —-256 BC

770 — 476 BC

Spring and Autumn Period

#&B Zhanguo Shidai 475-221 BC

Warring States Period

¥ Qinchao 221-206 BC
Ch’in Dynasty

%9 Hanchao 202 BC —220 AD
Han Dynasty

= Sangud Shidai 220 -280
Three Kingdoms

P A Suichéo 581618
Sui Dynasty

& 9 Tangchéao 618 — 907
Tang Dynasty

R Songchao 960 — 1279
Sung Dynasty
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notes
Da Yu ‘Great Yu’,
who controlled the floods.

Shang Tang (founder)

Zhou Gong ‘Duke of Chou’

Kongzi ‘Confucius’

Meéngzi ‘Mencius’

Qinshihuang ‘1* Emp.of Ch’in’,
political unification.

Lit Bang (founder) k.a.

Han Gaodi ‘Great Emp.of Han’
Céo Cao, ruler of Wei (north)
Zhii Geliang, PM of Shi (west)
Sui Yangdi, 1** Emperor

Tang Taizong = Li Shimin
1¥ Emperor

Song Taizl = Zhao Kuangyin
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T EAR-
St An B

Yuanchdo 1279 — 1368
Yuan Dynasty
Mingchdo 1368 — 1644
Ming Dynasty
Qingchao 1644 — 1912

Ch’ing Dynasty

Zhonghua Minguo 1912 —
The Republic of China

Zhonghua Rénmin Gonghégud 1949 —
The People’s Republic of China
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Yuan Taizli = Chéngji Sthan
[Mongol dunasty]
Ming Taizli = Zht Yuénzhang

Kangxi, emp. from 1654-1722;
Qiadnléng, emp. from 1711-99

Stin Zhongshan = Stin Yixian
‘Sun Yatsen’ [founder]
Maio Zédong [founder]
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% 5532 Di-liu ke

Lesson 6

Two slogans

KERRE /S EFLLD)
Shishi qit shi.
[From] real-things seek what-is.
‘Seek truth from facts.’
The credo of the reformers in China, following the death of Chairman Mao in 1977.

PIREE STRE/YHESE SHEF
Shao shud konghua, dud gan shishi.

less talk empty-words, more do real-things.
‘Shout fewer slogans and do more practical things!’

6.0 Review
a) Dialogue
¥ z

ANk o AR SR E LY HBILE » BE/FIAT  E R
A S

Mo & IR AR RATRE IPRRTFRET A AR 2

FIl3Ka T | TR & 24 7
AL EAFT RS fr2%iK 1

PR 5 o XA F AR S HK o

THFAT G HE s STRIPRA IR IR o
FeAR K 9432 %X -

MR — ST 2 F L LA 3 AARAAT L ZFF X ?
P XK XA AR R RIESF

¥ T

KAKERF IE 5 A5 D ? AMRIFATFAF S 5]

+EE - o *+H» pizAait—8 L
+ & & o AMRIE A AT AL A9 IR?
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SREH & - AW RHMA D ?
B —Z 2 AA - XA B R — 2 _Eva [R5 7

oWl RELRD AR T KA

I s —K R E ] TAF o AT » F A B2
PRI E » T2 7
Notes

. F chéngzi ‘insects’ . owuli  F 3 xuéxi  sFIE waiyl

b) Distinguishing characters
Distinguish the following characters by adding a syllable (or two) before or after:

a) "5 R T &
b) 3 + o A
c) % Yin 1t 3k %
d) & i % 3
e) % 1% % 1F 154
f) I <] 11 7

¢) Comments (Fantizi )

L AREFRAERPAEL LS o/ BA > RPPEALT o

2. HEARIMGTRERNEARE > FE+TAES)ERIT o

3. BMATEGE SEARRIFETHR > RTAR -

4. ERMREH—BE D RE BA - —NRERS RS o

5. BIMMERVLBTRSE > AARASREARLR -

6. HOTBRMEAH  REFA—BRERAEE > LHIILEZERBE
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i

4+9

i
AL

4+6

love

fll”

7+0
yan
language

m
&

6+5

b T Ak E KW 1982)

6.1 Set1l
A Zage) ] % —3—%
T  I> Lad
545 449 7+4

el it

242 442 540 2+4

xi bi ye xu

habit; practice complete-work permission
(study) graduate (maybe)
2 od H

3+2 1+4 2+4

zhi chta jian

only exit (M-word)

122

Julian K. Wheatley, 4/07

7+7 6+3
A}
% A
2+7 3+3
i ji
level

language (school level)

1+4 4+4

min fang
the people house
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Notes

a) % has «& as radical (love at the heart of the body, which shows the head,
shoulders, and legs). The simplified character substitutes & (of A %) for the
lower half, and makes the top part (J\) the radical.

b) 4 has ] ‘feathers’ as radical (study requires repetition, like overlapping
feathers); the simplified graph (5], with contorted radical () substitutes a part for
the whole (cf. & > 4, #& > ¥X).

¢) % ‘complete’ and ¥ ‘enterprise’ combine to form the compound meaning

“finish school’ or ‘graduate’. The first graph (a graduate with mortar board and
robe) conforms to the rule of 5 (since ¥ is 2); so does the second, provided the

‘bent limbs’ of the lower A& count as 1. 52, the simplified graph substitutes the
phonetic tt, bi for the top and reveals the central +; i, on the other hand, is a
part for whole substitution.

d) The #F (of 4.3%) contains yanzipang and phonetic 4 wii (¥ %F); 3& (32 %) has
yanzipang with phonetic & wu; and 4& (5F4%) has jidosipang (‘the silk radical’)
and & ji as phonetic.

e) 5 (language emitted from the mouth) is only simplified when incorporated as
a left-hand component of a compound graph. X (only a mustache) consists of @
and lower /\. i recalls .y, but is actually said to have been a drawing of plants
bursting forth (bursting out).

f) #F represents jian, a noun meaning parts and a measure word for luggage,
clothes, items of business. The graph consists of rénzipang and nit ‘cattle’ — the
latter unexplained.

g) & (of ARK) is assigned the radical I, in the traditional set and the unhelpful
Z in the simplified. B (5 -F) is better behaved, consisting of / hu ‘door;
household’ as radical, 7 (3#.7) as phonetic.

6.1.1 Compounds and phrases

A ¥ ELT R Wi B3
airén xuéxi biye le ai ni yeéxu ylyan
A& RIE LFE RA—A di &
Hanyu Yingyu J1 nianji zhi you yi ge chiishéng chiqu
S —tHFE ARD 5T =55 £
jinlai yi jian xingli Rénminbi fangzi san nianji aiguod
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RHZY Z=Z#HRIR ARBAR FEL Tx e

zhi you san sui  san jian yifu Rénmin Ribao  néi nidn biye ke’ai mu’ai

Tk = 2 b s + 5 Py

kaiye gongye xuéye Zuoye shiifang wénjian
Notes

FF il start an enterprise I industry

# b educational undertaking X adocument; a file

6.1.2 Reading

LIZRKEA S FLE 5 R FEHEIF o / JLE > B3F o KATFR AT
Jitdy o AT

DARATETETE » TAFTRA —2ILK o / TR * RREE
4y -

CPEATIR  AFFF D KRR\ L o/ AR By o ARIFFF
3 o AR ST LBAFARIAT o

N

(98]

4. 5] ARIPSEEENL 272008 5 AL VLS 0 AR ARE| P E £ T AF
5. WIS K 69T R AT 2 2 LA R R 5 RARAT KARA W T o

6. IRELEIEL T 7 /% » FILAR ZFMAGE A+ PFLIEL
T mA—%

7. AR AAGINED 7/ EAH—EILAE » TRILETAF -
8. A s FTERAMLIET V/F ERMNFEIET M AE 0 LEE o

9. W E K T2/ A Y o AL 1980 F 449 » T Y Rkib T
T o AELAILT R 0 BIIHTIT o

10. P2 BINTF s AT 2AATF S s WhF (FRGF) 7/ AR RME
B WAFA R A ¢ R RIR M 5 RIRFRA — KA » RA
AR R 3 AR A o FTVAER AR & | | ARE AT VAR A
JL 2
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Notes
JLit # jian-guo mian ‘have seen [you] before; have met’ & #t Chéngdia

Exercise 1

Rearranged the letters to give unjumbled versions of the following:

. —RARARGPB S a/ R/ FJc/ HAELd/
BAIEVNILE e /o

2. — %)L a/ — s fRiFH b/ A RELA PSS ¢/ AKRHIR d/
— s ARIFYT e / ] AE9 K (Wyin ‘recording’) £/ — 2 )L g / °

3.780 a/ % b/ TEiZ ¢/ FFEegAd /e

4. 499tz al JRATKFED/ F3)—F c/#H d/ ZF88F 4t e /
BEIFEL £/ -

5. BHEZAH a/MAZ b /sHELTc/d/ wWEgEgFELe / o

6. FARLAR a/ IAA b/ HFFTMNT ¢/ 7N d/
T AR GEAE e/ [EEWN] /A4 g/ o

7. B LA 2AFal AT b/ EL of RA+w Y d/]

8. A—M X a/#hasT b/ FiEZ c/ IR d/ ik $ e/
MAFERF )/ -

oy TR T AT

ST e

Farmhouse, Ytnnan, between Chiixiong and Xiaguan. [JKW 1996]
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@
11+9

e

6.2 Set2
£ 2 g F
- R F e
4+7 3+9 8+6 8+10 6+5

x o o®m %
5+2

1+8 /9+0 4+3 3+3 3+6

mian tido tang jido J1 dan
wheat flour; lengths soup dumplings chicken egg
noodles

2
)

xia
shrimp

Notes

@ oA WX RFH

1140 342 6+6 4+4 4+4 (&)
8+0 4+4
ya nai zhou chdo huo zhé
fish milk gruel fry or

a) 4@ mian has 4 mai ‘wheat; barley; oats’ as radical and & mian as phonetic.
(Whiskered ‘wheat’ is the source of noodles, served in a bowl — #g.) Originally
both mai ‘wheat’ and 14i ‘come’ were written with the graph 2k, whose form is
said to be a drawing of grain. At some point, the lower ¥ was added to ‘wheat’
differentiate the two words. In the simplified character set, 4& mian ‘flour;
noodles’ and ¥ mian ‘aspect; facet’ (as in Ly > {% ) are written with the same
graph, fg.

b) 44 tido, a M for sinuous things such as rivers, roads, and some animals, with
the lower right A& (long sinuous branches) assigned the radical. The rest of the
graph, 4 you, does not seem to have a phonetic origin.

c) #E jT has X xi as a phonetic element (crest, head, body and legs of a chicken)
and 4% as radical. The simplified graph substitutes U for the complicated left
hand element and one bird radical for another (& for 4£).

d) %& dan consists of & pi above % chong ‘insect’ (as if laying an egg).
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e) i /% tang with sandianshui and the phonetic element seen in eg the 3 /37 of
¥4 3% /#.37. (The graph looks like noodles below the water level, with sun — or

heat — applied; hence soup.)

f) %) chédo consists of X as radical and ¥ shdo as phonetic; # has # ‘insect’ as
radical and ¢ jid; xid as phonetic; %73 ndi has % and 75 ndi; and £% jido has &
and % jido; &, is phonetic in B. And less obviously, &, pronounced zhé on its
own, has (originally) phonetic function in eg %% zht ‘pig’ and #F dou; da. For
obscure reasons, in the traditional set, # is classified under #-.

g) The graph 3 for zhou ‘rice gruel’ has the curious configuration of rice (3R )

between two bows (5 as in 5k /7K, #).

6.2.1 Compounds and phrases (see notes that follow)

& 45
miantido
%) 8
tangmian
caitang
X &
jidan

TE
xiadan
S =
xiarén

44

niunai

— &%
yi tido lu
O
qingtang
oES
youtiao
I8
gongj1
—&%

yi tido yti

S
san tido jie
—A~g
yi ge tang

1R
chaofan
e
mujT
Ead
jinyd
RAE
mingxia
EUPA

naiming
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AY
gidnmian
= =

="

san ge cai
o2
chaomian
P
huojt

A&
muyu

CEE N
zuo+de bu cuo

EUEY

nainai

Ja &
houmian
SRV
baitang
%)
jitang
F NG
wangbadan
0 &,
mianbao
—%%
yi tido yu
&R #H

yupianzhou



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07
R K# IR X 343 7RAR T
damizhou xidomizhou jizhou shuijido jidozi

R v ART O KERERT  KREAER 2

cha huo kaféi  chijidozi shuijido huozhé baozi Shuijido haishi shuijiao?
Notes

youtiao ‘dough sticks’ gongj1 ‘rooster’ muj1 ‘hen’

huojt ‘turkey’ ndiming ‘infant name’

nainai ‘grandmother (paternal)’ muyu ‘wooden fish’ [a temple drum]

wangba ‘tortoise; cuckold; son-of-a-bitch’
wangbadan ‘turtle egg = son of a bitch’

6.2.2 Readings

1. P8 AR Mz — 8 L@ &, » Mg — B LB » A 7/ TR vRiE
RAGE 3 A d e R A m AT

2. PEACLGIAT®K £ T o TWAb 5 ALE E 3R @A » fF AL
BRESRL KRR o /TR T 0 Wik AR T AARE KL o

3. RAVER AL — B FE v — S LR BIEER ~ FR S FR o/ A
ARAVT v 20 2 12 & ~ 3090 2 /R ARG BIDRIT » & ~ SR
FHT o =2 L —FRLT VL o

4. PEACLTRA LB A RELHE F BITVIR SR AE R @
Ao FE S~ B o/ ve iR RAAT » A 7

5. Ek—ksaEA NG — G EWIR TR AL R /R
T2 7

6. RATR WA » WANE —ANGhAF T o/ ZRED 2 KALX LA AL
ngo

7. KR A BABERG 3 AR KBS T | KBERAATLTT VA
o ARMAIUASA » A K BRAT -
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8. VART P B AR VB4 » T I AR § R 1%-T8% L EkeB—Ar ik 4
W5 0 IX KRR IFILAR T o LRERETIR o / R0 ) KRR A E kB My |

Notes
YaF baozi ¥ P zhirou ¥F{= xiarén A% wan AL zhapi
b4 jiu youtido ‘[here] with deep fried dough sticks’; jiu ‘to go with’
Exercise 2

Practice ordering drinks and light fare from the following (limited) menu. (Or write out 5
different orders.)

/f’k7H’ yinliao
L& 5.50 T #B, (ping)
TR 6.00 7T i
BET K 6.00 T HR,
£ 45 8.00 L 778
ok 10.00 T 1
ek 2 45 12.00 T 7S
S E N 5.00 3 (ha)
WA 6:00 T 7S
Rk 6.00 ;T HR,
el
9 18:00 T IR
£/ 16:00 T K AR,
- 16:00 T K AR
HE 14.00 T KR
El 10.00 © KA
F B 25:00 © 1
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Bingjilin. Chéngqing. [JKW 2005]

JJ\% ’ \—!fr\oQ;
TKAR 12:00 1~ %

= FRE R EXRR s £X

IES
& R 12:00 T
SR 12:00 .
2+ Pk dn 10:00 A,
X8 22 Y i 8:00 T
Notes
T R kéle % 3% baishi  #¥5 xiannai ‘fresh milk

%7K kuangquanshui
dE¥ jiticai ‘scallions’

G @& Baiwei ‘Budweiser’  F % Qingdio
% % sucai ‘vegetarian’
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J@

vy

3+12

4]

243
Xié
write

Pl

3+7
N

3+6
cha

Notes

6.3 Set3

iF AE Rl & 3R

L ) \ ‘\‘a
4+6 2+8 8+4 6+6 7+6

>

iy IS
4+3 3+4 3+6
shi hou jian géi gen
time space give and; with
A Y
o x m L
4+7
4+7 4+6 5+3 3+4 3+5
jiao pang hé fou mei

a) 5 is classified under the roof radical; the remaining element contains portions
that look like the top part of 52 ‘child’ and the bottom of & (thus ‘child under
roof writing and drawing horses’). The simplified form keeps the general shape of
the traditional graph but drops the dot on the top.

b) B¥ 4% shihou ‘time’, with the first graph consisting of B as radical (time
measured out by the sun) and an element that is phonetic in < si ‘temple’ and ¥
shi ‘poem’. 4% is classified under rén ‘person’, but the graph contains an extra
vertical stroke (cf. 44); cf. the surname % Hou, without the stroke. B§ combines
with f] jian ‘time; space’ to form the compound B¥ ], often ‘a period of time’
rather than a point. f] is classified under P9, cf B.

c) % has ‘silk’ 4 as radical (silk being associated with the giving of tribute and
other gifts); 4~ hé does not seem to have played a phonetic role.

d) #& gén is classified under & ‘foot’” and contains the phonetic element seen in eg
& hén and 4R yin (R 4T84 4R).

¢) In the course of its history, the original elements of the graph £ (probably a
configuration of hands) have been reformed into T (under which the character is
now classified) and 5. The traditional form breaks the central stroke in two
(perhaps a reflection of its earlier origin), but the simplified graph accepts the
identification with 3 and writes it as one.
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f) The traditional graph, %%, with a cross rather than t in the upper right, is
etymologically correct. The simplified form makes an historically false, but
mnemonically useful identification with Z xiao ‘to be filial’. However, in its
original form, the graph is said to show %X yao and a child, plus the radical on the
right called fanwénr or or finwénpang, ‘back-to-front wén’ (presumably because
the first strokes of the graph moves in opposite direction to that of ). The radical
also appears in eg f#&, 2% and #.

g) #n, itself actually a traditional simplification of a more complicated graph,
contains 5k hé ‘grain; crops’ (coincidentally homophonous with #»). It is also
seen in #} and #&. Z fOu, often used instead of the ‘or not’ part of the V-not-V
pattern in written communication, is a late creation, with v suggesting the
meaning.

h) #k %k has niizipang as radical and 5%k wéi as phonetic.

6.3.1 Compounds and Phrases

55 BE1F 1% i % AN g fE
xi€zi xié+de bu cuo shihou méiyou shijian  xido de shihou
ANy SR — PR Ak, P 18] AR—AK Mgt
xidoshi mai yi jian gé&i ta fangjian g€ ni yi bén yinggai géi ta
A RLMBET L 2R E BARA kdk
jiaoshii gén tamen shud Zh-w chabudud xi€ g€ ni kan meéimei
51 AFF o S d Jdk
pangbian muzipang shifou qing ta  jiao ta Zhongwén jiémei
IR IRALFE P o fr — AL IR b2

g€i ta zuofan gén ta xué Zhongwén hé ta zai yiqi gén ta qu
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6.3.2 Reading

L ARLF BRI - ARE TILET 2 /ARETAAA « /4R4FHRF
FT -

2. FPLAKME s AANFA—B F » F—m— -

3. AR ERXRATE » AT FERELE -/ HF s TERMET »
HAVE F B TAF

4. BRI KIS T » RAWEPLIREER o /ATAT » K B8 EAME— 2 %
13797

5. LRAJHRIT UBLR L o / BAAAPIRL » 7T LT VAH ] 7

6. A2 RVAJG B A A MR T EAMRRATH — A G I K o /[ RLIFH—
Aregeoe > oegvheede o LIRAGEE— R E 0 — T RIER

7. RAEFEGTE  MEAXFE—ILEG) - MEAEPEET FKA
Ja] ?

8. /NEGRFME o SUERR R IARAZAT KB K C TREARKKRTUE * 7
28 S AE AT G o AP ARG IFRATT -

0. R B B4tk 2/ REA N 4kIk et = s LMK FED
T MAELET PO EZFFRP /oK RANEIF  RIR—FF -

10. 4%, 2 GO RAFLEIT IR 2/ AR KA G KA HARIT o

11. K& 3550 IUAH AL P o AR VAR AR, -8, o /e, PO 8,
T2 RAVET S5 8.4F%] » T -

12. IXAEE)LITF AT« RAMRFEFE » IRARBAR o/ T8 » TA KRB FE
{RI— 2 &3k vg, o
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Exercise 3
Rearranged the letters to give unjumbled versions of the following:

1.

.°\

*

oAb al FTAb/ BA /T2 H d/ 2P e/ BT £/
RAVEAZFEA ALY (liwd) g/ °

bk a/ AXiX b/ E—BIL¥E c/ KAKR A/ ARTAT VL e/
AR £/ Ak g/ ?

it al 3B b/ TARK ¢/ LEEE d/AFPEHA e/
WA EE /o

IF alAEEWI b /REAF ¢/ TA d/ 3 e/ EERL T/ ?

B RAR a/h L b/ Al c/ H KA/ Bl LEe / NF /o

EAEGa/ KM b/ kxR c/ 27 d/ BRI e / d90tiE £/
FIRE g/

s Mal/ MRb/MR2T ¢/ LR d/ ZiFtlle / 2

BN a /W ANEBA AL, T e/ TR LA/ BAZEA e/
=& BwedE £/ o

g Firorka/EFb/tc/RAAd/ W H e /o

6.4 Set4
E% = };I" é"‘ W5  4b%
H [T i B &4 1=
7+11 3+7 3+22 8+8 6+6 4+11

= T 4 A

n

2+5 2+7 2+2 3+8 4+6 1+4
y1 yuan ting guan yan yue
medical yard hall office; smoke

tavern cigaret
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iy 2
9+0
yin
sound

Notes

- .
% wm kAT
yu A Ak
343 4+4 545 1+4 1+4 3+5
X1 wan bing zud  you dian
suck play ill left  right a shop

a) 2 yi has components & (an enclosed % shi ‘arrow’), & (originally, a kind of
weapon) and B (associated with concoctions such as iH); the last, at least, is
associated with the practice of medicine. (Equipment and medicines in a hospital
setting?)

b) % shows zud’érdud and % wan ‘finish’ (eg gang chiwan), the latter containing
7T yuan, also seen in 3T wan ‘amusement’.

¢) /& is an obvious phono-semantic compound, with J~ (shelter, covering) and %
ting. The simplified form looses the upper dot (cf. &}/ /i]). Note: g% /97 but & //T,
the last making use of the closer phonetic T ding.

d) £8 /4% guin with shizipang (§ /%) and g guan. (Food and tables at a
restaurant or in a hall.)

e) The traditional }&, with X and Z yin as phonetic, was often handwritten as ¥
(with B yin as phonetic); the latter is now the regular form in the simplified set.
A third graph, 3+ yin (with phonetic # yu) is used specifically for tobacco,
especially on shop signs: /B2 & yinjil gongmai ‘[We] sell tobacco and wine’.
f) 4% yue (also pronounced 1¢ in eg kuailé ‘happiness’) shows /A on the bottom
(wooden frame holding percussion instruments for a musical performance). The
simplified form which keeps the frame but simplifies the top needs to be
distinguished from dong ‘east’: & versus 4 .

g) "R X1 ‘suck; draw in’ contains kouzipang and phonetic & ji, also seen in 48 /%
(of nidnji) and simplified #& (hdo ji le). For smoking, the more colloquial word is
Fh chou (with & yoéu as phonetic): chduyan = xiyan.

h) The graph 7% bing ‘illness’ (sick patient sprawled out on an operating table with
tubes attached) introduces the ‘illness radical’, bingzipdng, also seen in eg & shou
‘thin’ or % ai ‘cancer’. #% contain /& bing as phonetic (cf. the ‘sequence’ graphs
¥ Z A T jid-yi-bing-ding).

1) £ 4 zuoyou ‘left-right’. (The first contains I which looks rather like the ‘z’ of
zu0; and the second contains @ which rhymes with you.)

j) /& has J~ ‘shelter’ and & zhan, which appears in phonetic sets that include d-
types such as 25 /,%, didn or zh-types such as 3% zhan.
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6.4.1 Compounds and phrases

E ¥ £ FIT TR
ylyuan yixué yishéng xuéyuan hén yuan
GEE > S X 7 1 AN i
hao wan qing l4i wan dianyingyuan  zhuyuan canting
PRAR K AE —2E R 45
fanguan caiguan yi zhi yan Xlyan nianji

TR KRR & IR Rl £

ting yinyué minyué x1yue kanbing shéngbing

LEAEMY B AT Jai R/

zudyou liangbian you bian gian bian hou bian hé bian shang

HE O WE EE B Lk

shiidian fandian jiudian jiulou xidochidian

R J& AR b I By A A AT AT
roudian xiyidian bingfang bingrén You xing ‘Yuan’ de ma?

1% 27 "RIR
HFyRIE

Qing wu xiyan.
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6.4.2 Readings:

1.

4.

5.

9.

FHREFILT T HNERE LA T /AR KFE » B ARIT
HAE T VAR WS o R I HLAL 0 AR R4 0 4T b A o
EFFERATAILTRARITGER ? /LF2 R K TAE
— AT o

0E R RARTAFIR » ITLBIEIL £ T o / R A2 R AeE X s LA AR R
RAIEeL T A& 2

K2 s KAETFIILE » ARERP AL —4 » T— 5 ILE
K H— B I)Le il o

AT TG R » B PSR A EZA 0 — A AeE 0 — A
Fg o =AY HE o /X RAD 0 BHETUAE K LA R4
A6 E ST VAR 22 ] 8 K A7 A B0 o

CBFRLUGAIANAGEUE T /AR BIEK o AWILEI AR TR = o AEATTAR

v e ab R

BRI TAT - BBIRF RN E o /AT e o RX A RAA

B ILA P VAR T A8l & o

ARRBRIFFIRE R - /BREAT » REBRGHFE— A%

AR -
BIT =4 ART WAIZ )L B o /i » BT LS LS FIT] 2

10 fRERAT ZARGIF R 0/ KRR Ek FHE R - 7T A BELYT—

SILE L -

11. 3 A2 » FLAR AR » RIEIFEPRDEFLILKP o /AREIIAH

i & T RFE—RFRT D ?

Notes
WAL dianshi %= Chén Yun * % guanxi & zhdo
ZJT canting ¥ gudidn # = juéshi
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6.5 A tale of filial piety.
ER o f

TG IHE « A — A IR RN Y GRHERL IR B A
095 B3 o ZIRAI K XA KL A 28 5 R E— K%
A oo AR TR Z o TR W ITAAS PR » AR AR
EFIR > T AT Aes T AT A » B ARG ER i TATA T o
A LI F A ETHE S0 - & ST ARTATIR © A
X8 o RAVTVAEiE » FRATHLE £04D2 5 A F B o

f&éi/b’@ﬁ?_ zi wén bdo xié

‘licence mosquitoes fill blood’

T 3 Jinch4o “Jin dynasty’ (AD 265 — 420)
%Ik Wit Méng

%‘ b4 xiaojing give respect to elders; be filial
/)T‘\ chuang bed

éirl’lﬁ wénzhang mosquito net

BT wénzi mosquito

T ding sting; bite

% shén body

B2 Xi¢ blood

1$ shi make [s/o feel s/t]

e ba highlights the affected object

AT A& ganzou drive [s/t or s/o] away

&) pa be afraid of

%ml‘iﬁi zhidao
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6.6 2 & —fE4F o (fantizi)

WM BIHEAWMEZT > ZMACEKRT > £ AR ) APERRY

i

\

AAREFESZT | PEARTAESFER t+HER > AFER TR

0

AEFESZT ARA—E KX —EZT > RAEF ! REAR

e
T
AN

18 AT > ZFFT T2 > TaIRTITAF o B EEH
SR?MREEEFEACK % o S +HHFRAEFZECLER AL

AT o RARFTZE o PHAER AR SHBER - PRMILTIR

RO BREBET S —HR > TRIFEWTRK » T —REMMET
HARSZAD s HAG ARy » Aoy ARk % o RIIEFT

Bl > AUR ST IR HE > ARV T ZGiEF

%3k o

FBPEYAAR I E P EIRTEAR S c RATFPEAANLARSE S T
RARSRE > TARARSANRAL > TREMMBRYRE
Be o HETREFMA » TREFWFT I o TRAE B L 2R
% > PRVAB|NE AR SR o BRI ATL F B AR A AT AR A& — 18
%F > RATRARMMBEZLTT > TLAEREALE=ZOBEAR IR o
Bfefised > HTFK % > FRA% S o m A TAEARR N - R HAE
%ok M BT
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2k & for the following narrative:

218 3] méi xisingdao didn’t expect [it]; surprisingly
FR niandai the time of; decade of
fig, néng able to

22/ FA xuéxido school

& /12 yi 100 m.

R shijie the world

X suiran although

84 biéde other

=% rongyi easy

F£% /%)L shir things; items of business
B erqié moreover; but also

BB A / BB zhaogu to look after

Guangzhou diti€: ‘shoupiaoji’ (‘sell-tickets-machine’). [JKW 2006]

6.7 Animal radicals

The graphs that form the radicals constitute a set of concrete images which have been
extended metaphorically to classify basic notions in the Chinese lexicon (eg H sun > day
> time > awareness; = sheep > sacrifice > goodness). Among the better defined sets are
those that involve animals, some of which have already been encountered. The main
animal radicals are listed below, first in their radical form with the meanings they have
(or had) as independent characters, then, on the lower line, in a sample compound
character.
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FE R F R X 5 £ B & & B A & &
L & 5 ko &

nia quan yang hu  chong zhti zhi zhui md ya nido Iu shu loéng gul
COW dog sheep  tiger insect pig reptile bird' horse fish bird deer rat dragon turtle
3 5 s s * o,
Hh " OE R WM MR TN OB B E -
% X : — 2
simplified> 2L EI R g (M) % -

bird": 4 is said to derive from a drawing of a bird with a short tail, but while it does occur in the graphs for
a few birds (eg sparrow, pheasant), the usual radical with bird species is &/ 5.

Notes
a) Most of the animal radicals are quite complicated, reflecting their origins as
drawn representations. The two graphs in parentheses, above, have combining
forms quite distinct from their independent forms; the combining form for % does
not include the two lower inner strokes.

b) In some cases, the simplified form omits or otherwise alters the original radical
and has therefore been reclassified; note % > ¥4, shifting from ‘pig’ to ‘dog’

radical). The three simplified graphs in brackets no longer incorporate an animal
radical.

¢) Some of the animal radicals are very rare in compound graphs. The last,  gul
‘turtle’, does not appear in any compound graph in current use, and only appears
in the radical chart so it can classify itself, and a few characters from past eras.
The only common character with 4 / £, 16ng ‘dragon’ as radical is the one
shown, 3 /322 gong, a surname; and &, only appears in characters for a few rat-
like animals, such as weasels.

What is interesting is to observe the meanings of the compound characters to see
how the concrete images play out over the lexicon. X quén ‘dog’, for example (a word
that has been replaced by gou in the modern language), is found (in its combining form)
not only in the character for ‘dog’, %7 gdu, but also in characters for words for various
kinds of primates (eg #%-F houzi ‘monkey’) and other animals (JAJE huli ‘fox’, #F-F
shizi ‘lion’), as well as in characters for words meaning violation, violence, craftiness,
wildness and (notably) independence: J& fan ‘offend’, 4% kudng ‘crazy’, 4% jido ‘crafty’,
J& méng ‘wild’, 7% da ‘solitary’.
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Notes

2

6.8 On the street #6

EEMIRY N IEIR E )

W37 22,

p G2 R
Tk hAKRE
Frix L& K F sk

xian ‘thread; route; line’ K bén ‘root; [here] this’

B A Pudong; a district which derives its name from being on the eastern bank

of the Huangpui River. Pudong is also the name of Shanghai’s main
international airport.

dao ‘road; way’ FF 4% kaiwing ‘going towards;
bound for’

) FT

T Wk E P i

PR WhE #F M

cesud guanxishi xishoujian

toilet lavatory bathroom

Advertisement for KFC in Chengdu:

BT oL A A ¢

Li Xidopéng zuizi cht xiangla-jichi.
[Chinese gymnast] mouth eat fragrant-spicy chicken-wings.
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T H 4 i shénfénzhéng ‘identity card (status proof)’. This is an old version
of the identity card. It is followed by a blank card for you to fill out.

iy M E
0z
R % R#x X
g A 196553 A20H
e BT AR K F 315 #2065 6]
RN/ 1996 F 11 A30 B4R A 2 TR0 F
PRS- N
nE
455 140202650320104
S c A
0z
T 7 R 7k
A + A
1£ 3k
N A/ 200653 A 158K A2 TR0 F
PRS- N
nE
%5 140202 104
B2} zhaopian ‘photograph’ M H| xingbié ‘sex’
1£ 3t zhuzhi ‘address’ N 4% /) gdng’anju ‘public security bureau’

A F gongzhang ‘official seal’ B M /5 [8] fangjian ‘room’
% 3 | % R qianfa ‘sign and issue’
A 2% A PR yduxido gixian ‘effective period’

143



MIT & |

Stroke Order of Characters in Lesson 6

Lesson 6

The number before each stroke indicates where the stroke starts as well as
the stroke order.

a1 (S) ol (S) v (S)
| |
A ) 2
. et * ) p
} i
4 ep—_— w 5 .
X / \ | ? J
l_
I
| yan zhi | chi
I1Zh

Page 1 of 7




MIT b % [ Lesson &
|
J K ‘g N s
‘. fe o — e ;
3 = 2 k4
af'f 1= =,
r;ﬂ 5pum
7 7
il
xi (T) xi (T) va (1)
' / W’
L4
2 z &
5
=2
9 B
xi (S) YU (S)
’ )
i [ 3
- 5
3 4
A
TRl
\\
|
(T jian ' min
' 5
| 1
| )
/
i(S) fang A chao
JZh

Page 2 of 7




MIT 1 Lesson 6

8

A Y

yu (T) (T I dan

| yu (S) .; i1(S) nai

JZh Page 3 of 7




MIT o 2 [ Lesson 6

Eaé (S) shi (S) , zhdu

Ik Page 4 of 7



MIT P+ ] Lesson b

JZh Page 5 of 7



MIT &= 3 1 Lesson 6

{ guan (S) van (S) yue (S)

IZh Page 6 of 7



MIT = 3 |

[esson 6

bing Zuo ! you
!
. : l
dian metl |
JZh -

Page 7 of 7




Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Unit 7

Main zhao stin, gian shou yi.
‘Pride incurs loss, humility attracts benefit.’
Traditional saying, Classical Chinese.

Contents

7.1 Verb Combos (1) Exercise 1
7.2 Connecting sentences Exercise 2
7.3 Speaking languages Exercise 3
7.4 Dialogue: language abilities

7.5 Dialogue: tea and coffee Exercise 4
7.6 Along or with others; conveyances

7.7 Cai ADV ‘not until’ Exercise 5
7.8 Duration Exercise 6
7.9 More le-patterns Exercise 7
7.10 Weather Exercise 8

7.11 Dialogue: Talking about the weather.

7.12 Coverbs (2): gén and dui

7.13 Narrative: A letter home. Exercise 9
7.14 Highlights

7.15 Rhymes and rhythms

Appendix: Question words

7.1 Verb Combos (1)
In Chinese, verbs often come in pairs, with the second verb completing or otherwise
elaborating the meaning of the first. Since such pairs are going to be a subject of
prominence, we give them the catchy label of ‘verb combos’. The second verb of the pair
we will call by its traditional label of a ‘verb complement’.

One particularly productive category of verb combos involves an action and a
result: tingddng ‘listen-comprehend > understand [something heard]’; kanjian ‘look-
perceive > see’; zuowan ‘do-complete > finish doing’; chibdo ‘eat-full > eat one’s fill’;
kancuo ‘look-mistake > misread’; dasi ‘hit-die > beat to death’. Such pairings often
produce a cascade of relatable meanings, many of them expressed as independent verbs
in English. Here, for example, are combinations based on kan ‘see’: kandao ‘to manage
to see’, kancuo ‘to mistake [something seen]’, kanjian ‘see’, kandong ‘understand
[visually]’, kanguan ‘be used to seeing’, kanwan ‘finish reading’, etc. Associated nouns
(that in English terms, would be called objects) often appear before the verbs: Di-liu ké
yijing xuéwén le. ‘[We]’ve already finished studying lesson 6.’

Action-result verb combos have an important feature, one which has already been
encountered in earlier units. With the insertion of de [#%] (positive) or bu (negative), they

can be turned into ‘potential verb combos’ (cf. §5.8.2b), which convey the possibility or
impossibility of the result:
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Riyt ni tingdedong ma? Do you understand Japanese?
Wo tingbudong. No, I don't.

You may wonder what the potential combo adds beyond the verb néng ‘be able’,
which is already available. And in fact, néng may appear, redundantly, with potential verb
combos: Néng tingdedong ma? / Néng tingdong yidianr. But while néng is common with
single verbs (bu néng qu), the potential pattern is preferred for verb combos.

A few dozen verbs are particularly common as second members of verb combos,
and some of these are very versatile, able to follow large numbers of verbs. Wén for
example, with the general meaning of ‘finish’, combines with most action verbs to mean
‘finish V-ing’: zuowan, xiéwan, shudwan, dawan, chiwén, kdowéan, banwan, tingwan, etc.
Since verb combos are a large topic, they will be introduced incrementally. In this unit,
we will introduce some ‘phase complements’, such as wéan ‘finish’; and some directional
complements, such as jinlai ‘come in [here]’.

7.1.1 Imminence

First, a short digression to take up the expression of imminence that will prove useful as a
response to verb combos with wan ‘finish’. In China, when a train approaches a station
that it is going to stop at, you will often hear the staff shout out the name of the place,
followed by kuai <yao> dao le (‘quick <will> arrive LE’): Shijiazhuang kuai <yao> dao
le! ‘Almost at Shijiazhuang [in Hebei]!” The combination of kuai or kuai yao with a final
le conveys the notion of ‘about to; soon’:

Kuai xiake le. Class is almost done!
Kuai yao shangxué le. School is about to begin.
Ta kuai sanshi sui le. She’s almost 30.

Kuai san dian le. It’s almost 3 o’clock.

7.1.2 Phase complements

The following examples contain verb combos in the potential form only when they are
particularly apt. The topic of potential verb combos will be taken up again in the next
unit.

a) Wan (%), as noted above, may combine with most activity verbs to mean ‘finish
doing....’

Jintian de bao yijing kanwan le ma? Have you finished today’s paper?
Kanwan le. Yes, I have.

Gongke yijing zuowan le méiyou? Have [you] finished [your] hwk?
Hdi zai zuo ne. I'm still doing [it].

Nimen kdowan le méiyou? Are you done with the exam?
Kuai kaowan le. Almost.
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Shuowan le méiyou?
Hai méi ne, hai you yi ju hua!

Dawan le ma?
M éiyou, hai méi shuowan.

Has [he] finished talking?
Not yet, one more sentence!

Are you done [with the phone]?
Not yet, I'm still talking.

b) Dao, with verbs that involve locomotion, introduces a destination: bandao ‘move to’;
zoudao ‘walk to’; kaidao ‘drive to’ (cf. §5.9.5). But with other verbs, dao has the

meaning of ‘succeed in; manage to’:

Xiézi, wo yijing maidao le.
Yao duoshao gian?

Ni yao wo zuo de, wo yiding hui zuodao.

Ni shang ci yé shi zheme shuo!
Keéshi zhei ci yiding zuodedao!

Zuotian méi kandao ta.
Ta shi bu shi yijing zou le?

Zhdodao le méiyou?
Hai zai zhdo ne.

Shuodao, zuodao!

I’ve already purchased the shoes.
How much were they?

What you want me to do, I can
certainly manage to do.
You said that last time.
But this time I’1l do if for sure!

I didn’t see her yesterday.
Is it the case that she’s left already?

Did [you] find [it]?
[1] 'm still looking.

No sooner said than done!

c¢) Zhao. The root meaning of zhdo is ‘touch; reach’. As a verb complement it has a
meaning very similar to that of dao, ie ‘succeed in; manage to’; and in fact, with many

verbs, dao often substitutes for it. Examples:
Huzhao zhaozhao ~ zhdodao le ma?
Zhdozhdo ~ zhdodao le. Xietian xiedi!
Zai Méigu6 maidezhao ~ mdidedao
haishén ma?
Yeéxii zai Tangrénjie néeng mdidezhdo ~
mdidedao.
Zuétian wanshang hén re, wo

shuibuzhdo jiao!
Ni you méiyou kongtido?
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Did you manage to find [your]
passport?
1 did — thank god!

Can you buy sea cucumbers in the
uUs?
I guess you can in Chinatown.

It was hot last night, I couldn’t
sleep.
Do you have airconditioning?
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d) Hao, like wan, indicates completion, but as the core meaning of ‘be well’ suggests, it
has an added sense of ‘properly; adequately; ready’:

Fan yijing zuohao le. The food’s ready.

Hdo, women lai le! Okay, we’re on our way!

Zuotian wanshang wo méi shuihao. I didn’t sleep well last night.

Na ni yinggai qu xiixi Xiiixi. Well, you should go and rest.

Gongke zuohdo le méiyou? Have you done your homework
properly?

Chabuduo le! Just about!

Ni xiézi chuanhao le ma? Have you got your shoes on?

W6 chuanbuhao. I can’t get them on [properly].

e) Bdo ‘be full’ is found mainly with the verbs chi and hé. At the end of a meal, Chinese
will ask you if you’ve eaten enough; the answer is always positive, of course.

Ni chibdo le ma? Have you had enough?
Chibdo le, xiexie. Yes, thanks.

f) Cuo as a complement indicates ‘mistakenly’: kancud; tingcuo; xiécuo, dacuo.

Ni nei ge zi xi€cuo le. You’ve written that character incorrectly.
Na, yinggadi zénme xié ne? So how should it be written?

O, duibuqi, wo réncuo rén le; wo Oh, sorry, I mistook you [for s/o else];
yiwéi ni shi wo de yi ge tongxué. I thought you were a friend of mine.
Méi guanxi. No matter.

Notes
a) Rénshi is reduced to rén in verb combos: réncud.
b) Yiwéi ‘take to be the case; think [mistakenly] that’; contrast with xiang.

7.1.3 Motion verbs

Verbs of directed motion, such as shang ‘move up’ and xia ‘move down’, jin ‘enter’ and
chi ‘exit’, guo ‘cross over’, and hui ‘return’ combine with untoned l4i or qu to indicate
direction towards or away from the speaker, respectively.
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shang | shanglai | come up  [here]
shangqu | go up [there]
xia xialai come down [here]
xiaqu go down  [there]
jin jinlai come in  [here]
jinqu go in [there]
chi chilai come out [here]
chiiqu | go out [there]
guo | guolai | come over [here]
guoqu | go over [there]
hui huilai come back [here]
huiqu go back  [there]

At this point, we will keep the contexts very simple and focus on getting used to
the combinations. Note the use of the final particles a as a signal of heartiness and ba to
signal a suggestion in some of the following examples.

In the elevator
Shangqu a! Liu 16u.  Up we go! 6th floor.

Xiaqu a! Yi lou. Down we go! 1st floor.

Looking down the stairs

Shanglai ba. Come on up [here].
Xiaqu ba. Go on down [there].
Looking up the stairs
Xialai a. Come on down [here].
Shangqu a! Go on up [there]!
Note
Except in Hong Kong where the first floor is the one above the ground floor
(following British practice), yilou is the entrance floor in China. Basements are
very rare there, but if they do exist, they are usually called dixiashi ‘ground-
below-room’ (cf. jidoshi ‘classroom’ [falling toned jiao] and bangongshi ‘office’.)
In the room
Jinlai ba. Why don’t you come in.
Chiiqu ba. Why don’t you go out.
Outside the room
Jinqu ba. Why don’t you go in.
Chulai ba. Why don’t you come out.
Guolai ba. Come on over [here].
Guoqu ba. Go on over [there].
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7.1.4 Returning
Ni shi shénme shihou qu de?
Bayuefen qu de.
Shénme shihou huilai de?

Shiyiyue.

Women libaiy1 ddsuan qu Stizhou,
libai’eér huilai.

Tamen shi 1991 nian lai de,

1995 nian huiqu de.

Ni huiqu-guo ma?

Ta shiba sui 14i de Mé&iguo,
cong méi huiqu-guo.

When did you go [there]?
In August.
When did [you] come back?

November.

We’re planning to go to Suzhou
on Monday, [and we’ll] be back on
Tuesday.

They came in 1991 and went back in
1995.

Have you [ever] been back [there]?

She came to the US at 18,
she’s never been back.

When a place other than ‘home’ is mentioned, it is usually placed after hui and before 1ai

or qu:

Ni shénme shihou hui susheé qu?

Ni shénme shihou hui B&ijing lai?

Return home, however, is expressed as huijia:

Jintian jidian huijia?
Dagai san si dian, xia-le ke ythou.

Exercise 1

When are you going back to the
dorm?

When are you coming back to
Beijing?

When are [you] going home today?
About 3 or 4 o’clock, after I get out
of class.

Use appropriate gestures as you ask people to ‘take a look’:

1. 2.
Qing guolai kankan ba. Qing shanglai kankan ba.
Guoqu kankan ba. Shangqu kankan ba.
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3. 4.

Qing xialai kankan ba. Qing jinlai kankan ba.
Xiaqu kankan ba. Jinqu kankan ba.

5. 6.

Qing chilai kankan ba. Qing huilai kankan ba.
Chiiqu kankan ba. Huiqu kankan ba.

7.2 Connecting Sentences
In earlier units, you have encountered a category of words called conjunctions, that show
logical relations between clauses. Examples include késhi, danshi, yinwei and suoyi:

Women bu néng xitixi, yinwei We can’t rest because we still have lots
hai you hén dud gongke. of homework.

When the subordinate clause (eg the yinwei clause) is placed first, the logical connection
is often marked in the second clause as well (generally by another conjunction, but also
by adverbs). §7.2 examines three such sets of paired connectors.

7.2.1 Yinwéi ‘because’

Yinwe¢i is paired with sudyi, the latter meaning ‘so’ or ‘therefore’ but often better
untranslated in English. In the Chinese (unlike English), when only one of the two
connectors is present, it is more likely to be the second, ie sudyi rather than yinwei.

<Yinwei> tianqi hén re sudyi Because the weather’s hot, we’re all
women dou hén léi. quite tired.

<Ymwei> xiaxué, sudyi Wei Prof. Wei can’t get back because it’s
laoshi bu néng huilai. snowing.

Generally, conjunctions like yinwei and sudyi precede the subject (yinwei
tianqgi...). But where a single subject persists through the sentence, ie when the whole
sentence acts as a comment on the initial topic, then the subject may precede yinwei:

Tamen [yinwei qidan bl gou sudyi  They can’t buy a lot of things because they
bu néng mai hén dud dongxi]. don’t have enough money.

7.2.2 Suirdn ‘although’

Roughly the same conditions apply to the pair suirdn ... késhi ‘although...[but]’. And
again, while English requires only the single conjunction ‘although’, Chinese often omits
suiran, leaving the only explicit signal in the second clause.

<Suiran> fumu shi Zhongguo rén, danshi  Although her parents are Chinese, she
ta méi qu-guo Zhongguo. hasn’t been to China.
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Suiran dongxi dou hén gui, késhi ni kan, Although everything’s expensive [there],
haishi you hén dud rén yao mai. look — there are still lots of people buying.
Ta suiran gezi bu gao, késhi ta lanqgia Although he’s not tall, he’s quite good
dd+de bu cuo. at basketball.

7.2.3 Yaoshi ‘if’

The pair yaoshi ~ ragud ...jiu ‘if...then’ is a little different from the previous two pairs.
In the first place, jiu is an adverb and, unlike sudyi or késhi, has to be placed directly
before a verb (or another adverb). In addition, jiu (often toneless) is more likely to be
omitted (with slight change of nuance) than yaoshi (or ragud).

Yaoshi gian b gou, nimen jiu yong If [you] don’t have enough money [cash],
xinyongka. you can use a credit card.
Ni yaoshi méi dianndo, kéyi qu wangba If you don’t have a computer, you can go
fa email. to an internet cafe to send email.
Notes
gou ‘be enough’; gidn bt gou ‘not enough money’; gou le, gou le
‘that’s enough — fine’.
xinyongkda  ‘credit-card’.
dianndo ‘computer (electric-brain)’; also jisuanji ‘calculator; computer
(compute-machine)’.
wangba ‘internet café (net-bar)’; cf. shangwang ‘access the net’.
fa email ‘send email’.

Ruguo is a slightly more formal alternative to yaoshi:

Ruguo ni bu xidang qu, If you don’t want to go, then I don’t
na wo yé bu xidng qu. want to go either.

Both yaoshi and rigud can be buttressed by the phrase de hua, placed at the foot

of the clause — the hua of shudhua. The notion behind de hua is similar to English ‘let’s
say’, or simply ‘say’, used as a conditional in sentences such as ‘say it rains...then we
meet inside’.

Yaoshi ni you dianndo de hua, If you [happen to] have a computer,
wo zheli you Zhongwén rudnjian. I have some Chinese software here.

Bu néng qu de hua, jiu da ge If [by chance] you can’t go, then why don’t
dianhua ba! you phone.
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<yInwei> sudyi | because...
<suiran> késhi | although ...
danshi
bluguo
yaoshi ... <de hua> | jiv> | if...
ragud ...<de hua> | <jiu>

Exercise 2.

Choose a pair of words to conjoin the following sentences:

. Ta hén leéi. Ta bu néng gongzuo.

O 01N DN K W~

. Maike Qidodan shi ge dalanqgiu de. Ta bu zénme (‘so’) gao.

. Ta b rang (‘let’) wo kan dianshi. Wo bt rang ta ting yinyue.
. Zhongwén ke hén nan. Zhongwén ke hén youyisi.

. Xuéshéng hén dud. Laosht hén gaoxing.

. Méiyou bingxiang (‘icebox’). Bu néng mai bingjilin.

. Ta shi zai Zhongguo shéng de, zai Zhongguo zhangda de. Ta chibuguan Zhdonggud cai.
. Ta zai Hélan de shihou chang chi Zhongguo cai. Ta chideguan Zhongguo cai.

. Ta méitian zdoshang dou hé kafei. Ta haishi zong xiang shuijiao.

7.2.4 If...

The following conversation is, obviously, rather tongue-in-cheek, but it does give you a
chance to practice ‘conditionals’. Jid is the straightman, Y1, the joker!

v

Jid Women mai yi tong bingjilin,
hdo bu hdo?
Yi Na bu xing!
Yaoshi mai bingjilin, women
jiu méi qian mai cai le!
<Yaoshi> méi qidn mai cai jiu méi
dongxi chi <le>.
<Yaoshi> méi dongxi chi,
woOmen jiu méiyou jinr <le>.

<Yaoshi> méiyou jinr, women
jiu bu néng gongzuo <le>.

Let’s buy a carton of ice-cream, okay?

No, we can’t do that!

If [we] buy ice cream, [we] won’t have
any money to buy food!

If [we] don’t have money for food,
[we] won’t have anything to eat.

If [we] don’t have anything to eat,
we won’t have any energy.

If [we] don’t have any energy, we
won’t be able to work.
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<Yaoshi> bu néng gdongzuo, jiu If [we] can’t work, [we]’ll have even
geng méi qian le. less money!
Jia D¢ le, dé le; ni bié shud le — Enough already! Don’t say anymore — it’s
méiwan-méilido. endless.
Notes
<yaoshi> Yaoshi (or rigud) may be omitted once the pattern is established.

Similarly, once the pattern with ‘new situation’ le is established
(Jlu méi gidn mdi cai le), le might not reappear until the
culminating sentence (géng méi gian le).

méiyou jinr  Or méiyou jingshén (‘vigor, energy’); cf. hén youshén ‘lively’.

de le This is the dé seen in the beginning of the multiplication table (y1
san dé san etc.), where it means ‘gets’; dé le, then, means ‘[1]’ve
got [it]’, and by implication, ‘[That]’ll do’.

méiwan-méilido, literally ‘not-finished not-complete’.

7.3 Speaking Languages
Language names are, for the most part, formed by the addition of bound nouns (such as
hua ‘words; talk; language’ or yu ‘language’) to country names, or to the first syllable of
country names: Ribén > Ribénhua; Ribén > Riyl. General terms for ‘foreign language’
are formed in the same way:

waiguohua ‘foreign [spoken] languages’
waiyl ‘foreign languages’; biéde waiyu ‘other foreign languages’

7.3.1 Forms with hua

Hua ‘speech’ combines with full country names to form names of languages. These terms
refer to the spoken language, typically forming objects of verbs such as shud and jidng
‘speak’.

Ribénhua Yidalihua Yinnihua ‘Indonesian’
Faguohua Taigubhua  Yuenanhua  ‘Vietnamese’
Dégubdhua Yinduhua Miandianhua ‘Burmese’

7.3.2 Compounds with wén

Wén ‘written language’ or ‘language’ in general, combines with either the first syllable of
country names that end in gué (Zhonggud > Zhongwén), or with the full name of
transliterated names (Yidali > Yidaliwén) to form names of languages. The wén-forms
occur as objects to verbs such as xué ‘study’, as well as with speaking verbs, such as shudo

and Jidng.
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Riwén Yidaliwén

Fawén Hanwén ‘Korean’
Déwén Yinniwén

Yingwén Zhongwén

Not all languages have a version with wén; there is no word Taiwén for Thai, for
example, nor Yuenanweén for Vietnamese. Instead, the yti-forms are used.

7.3.3 Forms with yu

The addition of yu (from ylyén ‘language’) to the first syllable of country names in gud
(Fagué > Fayt, Ribén > Riyi), otherwise to full names (Yidali > Yidaliyi), is quite
regular, with the exception of Hanyu for ‘Chinese’ (which uses the word for ethnic
Chinese, Han).

Eyii Yidaliyii

Riyu Hényu ‘Korean’ (Tw)
Chaoxianytu ‘Korean’ (PRC)

Fayu Taiyu ‘Thai’

Yingyu Taiyu ‘Taiwanese’

7.3.4 English

Because English is not just the language of England, the term Yingguohua is not
generally used for ‘spoken English’. For similar reasons, the term Meéiguohua is not used
either. The following are the more usual expressions for ‘English language’:

Yingyu Ta bu hui jidng Yingyu.
Yingwén Zhongwén, Yingwén dou hui — zhén lidobugqi!

The distinction between British English and American English is formally
expressed as Yingshi de Yingwén versus M&ishi de Yingwén (with shi meaning ‘style’ or

‘type’).

7.3.5 Chinese
The various names for the Chinese language differ according to country, or have different
nuances:

Putonghua ‘ordinary language’, the Mainland name for Mandarin.
Guoyu ‘national language’, the Taiwan name for Mandarin, also

heard in most overseas communities.

Huayu ‘language of the Hua’. Hud is another ancient name for the
Chinese. Huayt is the word used in Singapore for
Mandarin.
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Hanyu ‘language of the Han people’. This word is used for
Chinese language in general (including regional and
historical varieties) on both the Mainland and Taiwan.

7.3.6 Exclamations:

Even in a foreign language, you may have the urge to express an emotional reaction to an
incident or situation. This is difficult territory, but below are some phrases for
consideration. Some express pleasure at seeing something unusual, such as an athletic
feat (zhen lidobuqi); some register disgust (zhén €xin) or impatience (tdoyan). Still others
show sympathy for the misfortune of others (zhén kéx1). The plus or minus indicates,
roughly, whether the response is positive or negative. The general caveat about not
relying too much on translation across languages holds even more strongly for phrases of
this nature. The learner should make use of these phrases warily, and observe the contexts
of their use.

Zhén lidobuq! (+)  Amazing! Extraordinary! Outstanding!

Zhen budelido! (+)  Amazing!

Budelido! (=) How awful! Shocking! Crikey!

Lidobudé! (=)  Awful; terrible; outrageous!

Hao/hén lihai! (+)  Pretty amazing! [Ado here like hén]
(=) Formidable!

Zhén zaogao! (=) Too bad! What a pity!

Zhén daoméi! (=)  What bad luck! Shucks!

Zhén keéxi! (=)  What a pity!

Zhen kélian! (=) How sad!

Taoyan! (=)  What a nuisance! What a pain!

Mafan! (=)  What a lot of trouble! Bother!

Zhén ¢xin! (=) How nauseating! Yeucch!

Bu hdo yisi! (=) How embarrassing! I’'m sorry! My apologies!

Notes
a) Unmodified, budelido is a common response to something negative; if modified
by zhén, it is conveys amazement.
b) Many of these expressions function in contexts other than exclamations.
For example, both budelido and lidobudé, mediated by +de, can also act as
intensifiers with SVs: Hio+de budelido; gaoxing+de lidobudé. Lidobudé can
function as a modifier in a phrase like yi jian lidobudé de da shi ‘a matter of
utmost importance’ — where it does not sound particularly negative.
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Exercise 3. Provide Chinese paraphrases:

a) Review of yidian<r>.

1. He’s a bit gruff.

2. Things are rather expensive here.
3. Have some ice-cream!

4.1 only speak a little Chinese.

5. Have some Chinese tea.

b)
1.

Amazing! She speaks three foreign languages!

2. If you are planning to work in Taiwan, then you should learn traditional

W

characters as well.

. It was so embarrassing! I invited them to dinner but couldn’t find the restaurant.

Oh, what a pain! I left my passport in the dorm, so I’ll have to go back and fetch it.

. Yeucch! This toilet’s filthy! And there’s no toilet paper! What can we

do? (weishéngzhi ‘sanitary paper’)

Yi

7.4 Dialogue: Language abilities
is a foreign female student in China studying Chinese; Jid is a middle-aged woman

that she’s just been introduced to. Yi is making an effort to be modest and deferential.

v

Jia.

Yi.

Jia

Yi.

Ni Putonghua shud+de hén
biaozhtin!

Nali nali, ni guojidang le.

Na, ni néng rénshi Hanzi ma?
Néng xi¢ ma?

Néng renshi ji bdi ge zi; yé néng
xié, késhi xié+de bu hdo.

Dui a, Zhongwén, ting shud
bijiao rongyi, késhi di xi¢ hén
nan.

Ké bu shi ma!

Ni hai hui shud biéde waiyt ma?

Wo yé hui shuo yidian Ribén hua.

O, Zhonggud hua, Ribén hua
dou hui shud! Zhén lidobugqi!

You speak Mandarin very properly!

Naah, you're ‘too nice’.

So, can you read Chinese characters?
Can you write?

I can read a few hundred characters, and 1
can write, but I don’t write well.

That’s right; with Chinese, listening and
speaking are relatively easy, but reading
and writing are hard.

You said it! (‘Isn’t [that] really the case!’)
Do you speak any other foreign languages?

1 speak a little Japanese as well.

Oh, (you speak) Chinese and
Japanese; that’s amazing!
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Yi A, mamahithii, dou shuo+de Well, so-so, I don’t speak them

bu tai hdo.
Notes

ni Putonghua...

biaozhun

guojidng

réenshi Hanzi

ting shuo du xi¢
ke bu shi ma.

7.4.1 You rén ‘some people’

very well.

Ni de Putonghua is also possible, but Chinese prefer the
topic-comment construction in this context, ie ‘as for you,
[your] Mandarin is...’

SV ‘standard’. Chinese often praise your language for
being ‘standard’, meaning that you speak with the correct
pronunciation, ie the one taught in schools and heard in the
media.

‘praise too much; flatter (exceed-speak)’. The phrase is a
rather more formal response to flattery than ndli, and can be
used when a person of higher status offers praise. The
following le can be treated as part of the expression.

In Chinese, the ability to read is treated differently from the
act of reading; the former is often expressed as rénshi
Hanzi, while the latter usually kanshi.

This is a set way for talking about the four skills.

K¢ (in its written form) is the same k¢ as in kéyi and késhi,
but here it is an ADV, meaning ‘really; indeed; surely’ (cf.
K¢ bié wang le ‘Make sure you don’t forget!’). A more
literal translation of ké bu shi ma would be ‘isn’t that just
the case!”

and similar expressions

It is useful to be able to answer yes-no questions such as Zhonggud rén xihuan hé kafei
ma? with nuance, rather than simply ‘yes’ or ‘no’. For this, the phrase you rén ‘there are
people [who]; some people’ is useful.

Yuebing, you rén xihuan, Some people like mooncakes, some
yoOu rén bu xihuan. don’t.
Sishéng, you rén shudo+de hén [With] the four tones, some say them

bidozhiin, you rén shud+de bu accurately, some don’t.

tai biaozhun.

Y 6u shihou or you de shihou ‘sometimes; at times’ is used in much the same way:

Yinyue ne, you shihou wo ting Sometimes I listen to rock and roll,
yaogunyue, you shihou ting and sometimes I listen to classical music.
gudidn yinyue.

When the meaning is ‘some members of a particular group’, then youde ‘some [of them]’
is used; notice the topic-comment order in the next two examples.
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Women ban de xuésheng, youde Some of the students in our class are
shi bénkésheéng, youde shi undergraduates, some are graduates.
yanjitishéng.

Sichuan, youde difang hén gao, Some parts of Sichuan are high, some
youde hén di. are very low.

7.5 Dialogue: Tea and coffee

Yiis a Chinese student and Jid is a foreigner:

v

Jia

Yi

v

Jia

Yi

Jia

Yi

Jia

Jia

Ai, jintian yéu diin(r) léng. Gosh, it’s a bit cold today.

Heé <yi>didn(r) cha ba. Have some tea!

Hao, xiéxie. Fine, thanks.

Nimen Méiguo rén bijiao xihuan You Americans prefer to drink coffee,
hé kafei, dui ma? am [I] right?

Bu yiding, you rén xihuan, you rén  Not necessarily, some do and some don’t.
bu xthuan. You rén shuo kaféi dui  Some say coffee’s not good for you. As
shénti bu hdo. W6 ne, wo zdoshang for myself, I drink coffee in the morning
he kafei, xiawu hé cha. Bu hé kaféi, [and] tea in the afternoon. [If] I don’t

wo méi jingshen, danshi hé tai dud, have coffee, I can’t wake up (‘not+have

bu néng shuijido. energy’) but [if I] have too much, [I] can’t
sleep.
Yao bu yao fang niundi? Do you want milk? Do you take sugar?

Fang tang ma?

Bu yong le, bt yong le. He kaféi,  No thanks. [When I] have coffee,

wo fang nitnai, y€ fang tang, I add milk and sugar as well,

danshi he cha, wo pingchang but [when I] drink tea, [ don’t

bu fang biéde dongxi. usually add anything.

Women hé cha you dianr xiang [When] we drink tea [it]’s a bit like you
nimen hé shui yiyang, shénme drinking water, [you] can drink it anytime.
shihou dou xing. Zai Zhongguo In China, you can’t not drink tea!

bu néng bu hé cha!

Na Zhonggu6 rén bu hé cha hé So [when] Chinese don’t drink tea
shénme? what do they drink?
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Yi

Jia

Yi

Jia

Notes

Na hén nan shuo. Yexu bu hé cha hé That’s difficult to say. I guess [if we]
doujiang. Huozhé qishui. Xianzai  don’t drink tea, we drink soybean milk.
niihdizi hén dué ai hé niundi, Or soda. [And] nowadays, women generally

re niundi.

like to drink milk — hot milk.

Ai, wo zui bu xthuan hé ré nitnii!  Gosh, I really don’t like hot milk!

Danshi dui shénti hdo, dui ma? But [it]’s good for you, right? Good

Dui pifu hdo.

for the skin.

Hén qiguai, Zhongguo rén xianzai  [It’]s strange, nowadays Chinese drink
h€ nitnai chi mianbao, Mé&igud rén milk and eat bread, Americans eat rice
chi baifan, hé cha. Z¢nme shudo —  and drink tea. How do [you] say it -

shi ‘guéjihua’!

[it]’s ‘internationalization’!

Huozheé ‘quangivhua’. Or ‘globalization’.
O, quanqithua — hén you yisi! Aha, ‘globalization’ — interesting!
dui ‘be facing; be correct; right’; cf. duibugi. Dui, in association with a

jingshen

fang

Shénme shihou
dou xing

niihaizi

ai

stative verb, can also have a coverb function roughly equivalent to
‘to” or “for’: dui shénti bu hdo ‘not good for the body; not good for
[you]’. Notice the different word orders in the two languages.

N ‘energy; vigor’; also an SV meaning ‘animated’

V ‘put; place’

Literally ‘whatever time all okay’. This is an additional

example of the indefinite function of question words.

Also niihair ‘girl (female-child)’, but often used in the sense of
‘young woman’. The ordinary word for ‘woman’ is niirén (parallel
to ndnrén ‘men’), but just as ‘woman’ in American usage used to
be avoided in favor of euphemisms such as ‘lady’ (cf. ‘lady’s
room’), so Chinese tend to use niide rather than niirén for
‘women’. Shaonidn ‘young-years’ is ‘a youth’. Another word,
gliniang, is sometimes used for ‘young women’ in poetic language
or popular songs. Below are the first two lines of a popular folk
song, originally from Taiwan, but now well known throughout the
Chinese speaking world:

Ali Shan de giiniang méi rt shui ya,

Ali Mountain’s girls are beautiful like water
Ali Shan de shaonian zhuang ra shan.

Ali Mntn’s boys are strong as mountains.

‘love’, but on the Mainland, ai overlaps with xihuan ‘like’.
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guojihua ‘internationalization (international-ize)’; quangiuhua ‘globalization
(complete-world-ize)’. In modern Chinese, hua ‘change’ has come
to have a word forming function, as a suffix added to SVs and
nouns to form verbs and nouns, much like —ize or —ation in
English. Cf. xiandaihua ‘modern-ize’; si ge xiandaihua ‘the four
modernizations’.

Exercise 4.
Rearrange the jumbled phrases below into presentable sentences.

1. hui / xi€ / bu yiding / Putonghua / de rén / shud / néng / Hanzi
2. hén dud / 1éi / kdoshi / ta / jintian / sudyi / you didnr / yinwei / you
3. niundi / yourén / yiqian / hé / hén shdo / xianzai / bu he / yourén /

Zhongguorén / he / késhi
4. bu yiding / Fadgudéhua / tingdedong / Yidalihua / hui / de rén / jiang

5. Yingwén de / bu dud / hui shud / hén shao / y& / Yingguoé / Yingguorén /
danshi / bu yuan / hui shud / 1i / Fagué / Faguoérén / Fagudhua de

6. Zhongguorén / danshi / fumu / ta / ba shi / yiyang / Zhongguodrén
zhén hao / Zhongwén / ta de /xiang

7 kafei / cha / késhi / he / yourén / xithuan / yiqian / zhi / xianzai /
Zhongguorén / bu xihuan / he / hé /y¢ xihuan / kafei

7.6 Alone or with others; conveyances

7.6.1 Accompaniment

a) Together with.

In §5.12, it was noted that coordination (typically expressed by ‘and’ in English) was
often left implicit in the Chinese (cha kaf€i dou xing), but that with nouns or noun-
phrases, coordination could be expressed explicitly with gén (or, more formally, with hé):

W6 gén ta shi tongxué. She and I are classmates.
Xinjiapd gén Yinni, shéi ying le?  Singapore and Indonesia — who won?

Geén (or hé) also commonly occurs with the phrases yikuair (literally ‘one-lump’) or yiqi
‘together; as a group’:

geén ta yiqi qu to go [together] with him/her
gen ta yikuair qu
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Usage

Yiqi qu, xing ma? Would it be okay to go together?

Women yikuair qu canting chifan, Why don’t we go together and have
hdo bu hdo? a meal at the cafeteria?

Gén women yikuair qu, hdao bu hao? How about going with us?

Chiguo fan le ma? Have you eaten?
Hai méi ne. Not yet.
Lai gén women yiqi chi ba. Come and eat with us.
Hao, xiexie. Okay, thanks.
b) Alone
‘Alone’ in the question ‘did you go alone’ is often expressed in Chinese as yi ge rén:
1 Ni yi ge rén qu ma? Are you going alone?
Shi, yi ge rén qu. Yes, alone.
Ni yi ge rén qu hén bu rongyi ba. It’s not easy going alone is it?
Méi guanxi, wo xiguan le. It’s okay, I'm used to it.
2 Ta méitian dou yi ge rén zai Everyday she eats lunch all by her-
canting chi zhongfan. self in the cafeteria.
Wo ye meitian dou yi ge rén 1 eat on my own in the cafeteria everyday
zai canting chifan. too.
Na, ni weishénme bu gén ta Well, why don’t you eat with her?
yiqi chi ne?
Yinwei women chifan de shijian Because we eat at different times.
bu yiyang.

7.6.2 Le or guo > shi...de.
As noted in Unit 6, the shi...de construction is often set up by a question about a previous
event, containing guo, or le. Here are some typical examples:

¥ C
Chi le ma? Chi le, zai jia I chi de.
Ziji zuo de ma? Bu, shi mai de.
Haocht ma? Mamahthu.
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2. Chi le ma?
Sush¢ you canting ma?

0, ziji zuo de, yiding hén hdochi.

Chi le méi?
Gén shéi yiqi qu de?
Xia ci, ni xian lai zhao wo ba.

Reénshi ta ma?
Shi ma?
Xidoxué a?

Ni qu-guo Zhonggud méiyou?
N¢€i nian qu de?
Yi ge rén qu de ma?

Notes
ziji

Julian K. Wheatley, 4/07

Chi le, zai sushé¢ chi de.
Meéiyou; shi wo ziji zuo de.
Hai kéyi.

Chi le, zai xidochidian chi de.
Yi ge rén qu de.
Hao, wo hui lai zhao ni.

Dangran, rénshi ta hén jiu le.

Shi, wOmen shi zai xidoxué rénshi de.
Shi, women shi zai Tianjin yiqi shang de
Xuéxiao.

Qu-guo.

Qu nian qu de.

Bu, gén péngyou yiqi qu de.

Pronoun ‘[one]self’; ziji zuod de [cai]; ziji mai de

hén jit
xidochidian

7.6.3 Ways of traveling

‘very long+time’; cf. hdo jiu bu jian ‘long time no see’
‘snack bar; lunch room’

Conveyances and other means of transportation are often epressed by phrases placed
before the verb, in the position of adverbs. Here are some examples:

zoulu kaiche da di qi zixingché qi ma
walk-road drive-car take taxi straddle bicycle

walk drive take a taxi ride a bicycle ride a horse
zuo feiji zuo hudche zuo chuan zuo gonggong-qiche
sit airplane sit fire-vehicle sit boat sit  public-car

fly, take a plane take a train go by boat  take a bus

A note on word formation

As the examples ending in ché ‘vehicle’ show, Chinese often forms compounds by taking
a generic base noun and adding specifying nouns to it: giché ‘gas-vehicle > car;
automobile’; hudché ‘fire-vehicle > train’. In the same way, types of shoes are formed by
adding nouns to the generic xié: bingxi¢ ‘skates (ice-shoes)’; gaogen<r>xié ‘(high-heel-
shoes)’; giuxié ‘tennis shoes (ball-shoes)’; hudjian-pixié ‘rocket shoes (fire-arrow
leather-shoes)’. The last are sharp looking shoes with pointed toes that were specifically

banned in China in the Mao era.
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zOou  ‘leave; go’, but in combination with lu ‘road’, ‘walk’.

da di

Formerly a Cantonese term, with di derived ultimately from English ‘taxi’,

but now the colloquial expression for ‘take a taxi’ in Mandarin.

qi ‘straddle; ride’.
bikes

There are three terms for bicycle: zixingché ‘self-move-vehicle’; danché

‘unit-vehicle’, and jidotaché ‘foot-press-vehicle’ (the last 2 more in Tw).
zud  The word occurs as a full verb in ging zuo, and as a CV in zuo f€iji.

Zanmen di ge di qu, hiio bu hi0? [Kunming, JKW 1997]

Ni shi z€énme qu Zhdongguo de?
Dangran shi zuo feiji qu de.

Ni shi zuo chuan qu de haishi zuo
huoche qu de?

Zuo huoché qu de. Chuan tai man le.

Ni pingchang z&énme l4i shangke?
Wo pingchang zoulu lai, buguo
Jintian yinwei xiayu suoyi wo

shi kaiché lai de.

7.6.4 Time words
In earlier units, you have encountered a number of time words, so here we enlarge the
repertoire and present them in a synoptic table. Recall that, unlike in English, time words
precede their associated verbs. Notice that the time words at the extremes — nian and tian
— form compounds, while those between form phrases with shang or xia + gé.
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How did you go to China?
Naturally, I flew.

Did you go by ship or by train?
By train. Boat'’s too slow.
How do you usually get to class?

Usually, I walk, but today, because
it’s raining, I drove.
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before past now future after
qiannian qunian Jjinnian mingnian hounian
shang ge libai zhei ge libai xia ge libai
shang ge xingq1 zhei ge xingqi Xia ge Xingqi
shang ge yue zhei ge yue xia ge yue
qiantian zuodtian jintian mingtian houtian
Note

Lidng nidn <yi>qgidn ‘two years ago’ can often substitute for giannidn ‘the year
before last’. The former, however, is not necessarily referenced to the present and
could, for example, mean ‘two years before then’. The same for giantian and the
expressions with hou: houtian ‘the day after tomorrow’ and lidang tian <yi>hou
‘two days from now/then’.

7.7 Cai ADV ‘not until’
Cai is a common adverb, but its usage is sometimes confused by the fact that it generally
corresponds to a negative in English, ‘not until’:

Tamen shi shénme shihou qu de? When did they go?

Qunian bayuefen qu de. Last August.

Shénme shihou huilai de? When did they get back?

Zuotian cai huilai de. [They] didn’t get back until
vesterday.

Notice the order of sentence elements: the conditions (often a time) first, then cai in the
normal position of an adverb before the associated verb, then the result. If ci is defined
as ‘then and only then’ rather than as ‘not until’, it will be easier to position correctly in
the Chinese sentence:

Ta [san didn zhong] cai zou.
She [3:00] then-and-only-then leave.
She’s not leaving until 3:00.

Usage
Qingwen, ni ji didn xiake? May I ask when you get out of class?
Jintian you kdoshi, san didan ban There’s an exam today, [so] we won’t get
cai xiake. out till 3:30.

Nimen pingchang ji dian shuijiao? What time do you usually go to bed?
Pingchang wdnshang liang san dian [We] don’t usually go to bed until
cdi shuijiao. 2 or 3 in the morning.
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Ta jiti dian ban cai 1ai de, tai wén le! She didn’t get here till 9:30, too late!

Meéi guanxi, mingtian yé xing.
Tamen hai zai, mingtian cai zou.

O, wo yiwéi tamen yijing zou le.

Ni shénme shihou huijia?
W6 chile fan yithou cdi huijia.

Exercise 5. Paraphrase in Chinese:

Never mind, tomorrow’s okay too.

They’re still here, [they]’re not going
‘til tomorrow.
Oh, I thought [incorrectly] they’d already

left.

When are you going home?
I’'m not going home until I've had a meal.

1. Explain that she has a test today so she’s not going home till 5:00.

2. Tell them that he doesn’t go to bed till he finishes his homework. (zudwén ‘do-finish”)
3. Explain that you won’t be going home till tomorrow.

4. Explain that you didn’t know until now that she understood Chinese.

7.8 Duration
In earlier lessons there have been many examples of ‘time when’ phrases: jintian xiawt;
san didn zhong; shangke de shihou. But though there have been some examples of
phrases that involve duration (san tian, lidng nidn), there have been no examples of

duration in sentences. This section will introduce some sentence patterns that involve

duration.

7.8.1 Units of time

Tian and nidn (which rhyme and form the extremes of the four) are themselves Measures,
so they are counted directly: yi tian, lidng nian. Yu¢ and libai/xingqi, on the other hand,

are nouns, counted by ge. (Yue, directly preceded by numbers, forms the names of the

months: yiyue, eéryue etc.)

0 Yi nidn you dudshao tian?
Yi ge yue you ji ge xingq1?
Yi nidn you ji ge libai?
Yi ge xingqi you ji tian?
Yi nidn you ji ge yue?
Yi ge yue you dudshao tian?

A Yi nidn you sanbadi liushiwl tian;
yi ge yue you si ge xingq;
yi nidn you wushi’er ge libai;
yi ge Xingqi yOu (T tian;
yi nidn you shi’er ge yue;
yi ge yue you sanshi tian huozhé
sanshiyi tian.

How many days in a year?
How many weeks in a month?
How many weeks in a year?
How many days in a week?
How many months in a year?
How many days in a month?

A year has 365 days in it;

a month has 4 weeks in it;

a year has 52 weeks;

a week has 7 days in it;

a year has 12 months;

a month has either 30 or 31 days in it.
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‘Hour’ is expressed as either zhongtou (originally ‘bell; chime”) or xidoshi ‘small-
time’. The first is consistently counted with g¢, but the latter is variable, sometimes
counted with g¢, sometimes not.

zhongtou yi ge zhongtou, lidng ge zhongtou
xidoshi yi <ge> xidoshi, liang <ge> xidoshi

It is important not to confuse zhong ‘o’clock’ with zhongtou (and xidoshi)
‘hours’, or other cases of time-when and duration:

Time-when Duration
lidang didn zhong 2 o’clock lidng ge zhongtou 2 hours
liang <ge> xidoshi

lityue san hao June 3rd san tian 3 days
qiyue July qi ge yue 7 months
y1jilijitsi nidn 1994 Jjit nidn 9 years
san dian shiwu fen ~ 3:15 shiwt fén <zhong> 15 minutes

7.8.2 Duration in context

While time-when phrases are placed prior to their associated verbs (liu didn chi wanfan;
shi dian shangke), duration phrases are placed directly after them: qu yi nidn ‘to go for a
year’; kan yi ge zhongtou ‘watch for an hour’; xué yi nidn ‘study for a year’. Objects
cannot intrude between the verb and the duration and must either be mentioned earlier (as
with the verb+DE construction), or must be placed after the duration: kan yi xidoshi <de>
dianshi ‘watch an hour’s TV’ (which is homologous in structure to the English). In fact,
objects often do not need to be mentioned, and so for the sake of presentation, they will
be avoided in this lesson.

Usage

1. Ni zhu zai nar? Where do you live?
Zai Luwan. In Luwan [a district of Shanghai].
Z&nme lai shangban? How do you get [here] to work?
Zuo qiche. By car.
Yao ji fén zhong? How many minutes does it take?
Dagai sanshi fen. About 30 minutes.

2. Mingtian qu Lijiang ma? [You]’re going to Lijiang tomorrow?
Shi, mingtian zaoshang. Yes, tomorrow morning.
Z&nme qu? How are you going?
Zuo feiji qu. [We] 're going by plane.
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Yao ji ge xidoshi? How many hours does it take?

Chabuduo yi ge ban xiaoshi. About an hour and a half.

Qu ji tian? How many days are you going for?
San tian, libaisi huilai. 3 days, [we]’ll be back on Thursday.
Exercise 6.

Compose a conversation along the following lines:

Tomorrow’s your meeting, right? [kaihui]
That’s right, from 9 to 6 — 9 hours altogether.
How are you getting [there]?

I’'m driving.

How long will that take?

About 40 minutes. I'll leave at about §.
When will you be back?

About 8 in the evening.

So 12 hours in all.

7.9 More le patterns

The subject of duration leads quite naturally to some additional patterns involving the
ubiquitous particle, le. Recall that earlier you saw that le was interpreted differently
according to whether it was associated with a state or an action. The clearest cases
involved SVs on the one hand (bu ¢ le ‘no longer hungry’) and V, on the other (chifan le
‘have eaten’). It was also noted that le sometimes attached directly to the verb rather than
to the sentence; thus, xia-le ke jiu huijia, where going home was conditional on getting
out of class; and qu-le yi tang Chang Chéng, with a ‘quantified’ object. These facts
remain relevant for the new patterns that relate to duration.

Some vocabulary relevant to duration

Note

hén jiu bu jit dud jit dud chéng shijian
[for] a long time not long how long how long a time
biye¢ VO jiehin VO jidoshit VO  déng
complete-enterprise  tie-marriage teach-books

to graduate to get married teach wait

Ji¢hun, like jiaoshii and shuijido, are combinations of verb and object (VO),
which means that unlike, say, rénshi which is a two-syllable verb, elements can
intervene between the syllables. Biye, it turns out, is interpreted by some speakers
as a two-syllable verb, by others as a verb + object.
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7.9.1 Continuing action

When people ask you how long you have been studying Chinese, they are asking about
action that has continued over a period of time. The assumption (signaled by the ing form
of the verb in English) is that you began studying at some time in the past, and your study
since, if not continuous, has followed stage by stage right up to the present. The situation
can be envisioned as a start followed by a wavy line connecting with the current time,
typically the present:

| Vot -1 i ->| le <continuing action, eg: studying, walking>

The onset is signaled by le after the verb; and the connection with current time is signaled
by the final le. The order is V-le duration le:

Ni xué-le ji nian le? How many years have you been studying?
Liang nian <le>. Two years <so far>.

Ni yijing zou-le ji ge xidoshi le? How long have you been walking so far?
San ge xiaoshi <le>. Three hours <so far>.

Ni déng-le duod jiu le? How long have you been waiting?

Ban ge xiaoshi <le>. A half hour <so far>.

Ni zai néi ge danwei gongzuo? Which unit do you work in?

Zai youju. In the post office.

Zai nar gongzuo-le ji nian le? How long have you worked there?

Hen jiui le — shi dué nian <le>. A long time — over 10 years.

Notes
a) Multiples of 10 (shi, sanshi, lidngbai, etc.) are frequently followed by dud to
express ‘more than; over’: shi dud nidn ‘more than 10 years’; ershi dud kuai qidn
‘more than $20’; yibai dud ge xuéshéng ‘over 100 students’.
b) In the responses in the examples above, the final le is sometimes left out,
presumably because once a context has been established, speakers do not feel the
need to reiterate the notion of ‘so far’.

Objects that appear cannot intrude between the verb (or verb-le) and the
[following] duration phrase. Instead, an object is often mentioned earlier (with or without
the verb):

xué Zhongwén > study Chinese >
Ni Zhongwén xué-le ji nian le? How long have you been studying Chinese?
jiaoshu > teach (‘teach-books’) >

Ta jidoshi jiao-le ershi dud nian le. He’s been teaching for over 20 years.
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déng ta > wait for him >
Wo déng ta yijing déng-le I’ve been waiting for him for an hour
yi ge xidoshi le. already.

a) Restrictive adverbs suppress final le

One caveat: When asked how long you have been studying Chinese, you will often want
to answer with a restrictive adverb such as zhi ‘only’ — ‘only six months’, for example. It
turns out that while the English keeps the same form of the verb in both question and
answer (have been studying), in Chinese, restrictive adverbs such as zhi ‘only’ [as well as
gang ‘just’, gangcai ‘a short while ago’ and céi, when it means ‘only’] seem to
circumscribe the verbal event in such a way as to be incompatible with the final /e (as
indicated by the * below). Here, to illustrate the point, is a typical dialogue:

Ni Zhongwén jiang+de hén hao! You speak Chinese very well! How
Xué-le ji nian le? many years have you been studying [it]?
Zhi xué-le ban nian *le. [1] 've only been studying half a year.
Zhi xué-le ban nian jiu shuo+de Only been studying half a year and
name hao, zhén lidobuqi! you speak so well — that’s amazing!

7.9.2 Enduring states

If you ask friends how long they have known each other, or how long it has been since
they graduated from college, you are asking about enduring states. By contrast to
continuing action, enduring states involve an event (a marriage, an introduction, or a
graduation, for instance) that defines a new state that persists through a stretch of time.
You can envision the situation as a point followed by a straight line:

event™® 2>lle <enduring states: eg: knowing him;
being married; being somewhere>

The event will be expressed by a verb with associated subjects or objects: ji¢hiin ‘marry
(tie-wedding)’; biye ‘graduate (complete-enterprise)’; zai Zhonggud. Elapsed time will be
expressed as a duration phrase, optionally introduced by you ‘have’: <y0u> san nian;
<you> yi ge zhongtou; and the connection with current time will be signaled by a final le
(However, the presence of a restrictive adverb such as zhi ‘only’ cancels the final le, as it
did in zhi xuéle ban nian.)

Ta ji¢hun <you> ershi dud nian le. He’s been married over 20 years
[so far].
W0 biye yijing <you> liang nian le. I graduated (have been graduated)

for two years already [so far].
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Tamen zai Béijing <you> liu ge yue le.

Ni renshi ta <you> dudchéang shijian le?

Women zai B&ijing zhi you liang ge

yue *le.

Julian K. Wheatley, 4/07

They’ve been in Beijing for 6
months [so far].

How long have you known him [so
far]?

We’ve only been in Beijing for
two months.

You is optional, as indicated, though it may be more often expressed in southern
Mandarin, or when an adverb such as yijing is present (as in the second example above).
Yijing, interestingly, can appear before you, before the duration phrase if you is omitted,

and also before zai:
W6 zai zhér yijing you yi nian le.
W6 zai zhér yijing yi nian le.

W6 yijing zai zher yi nian le.

a) Interchanges involving enduring states

1) Ni shi néi nian lai de?
1997 nian.
Na, ni yijing zai zh¢r liu nidn le.
Shi a, liu nian le.

i1) Ni zai Huashengdun you ji nidn le?
San nidn le. 2000 nian ldi de.

ii1) Ni zhu zai zher ji nian le?
Shi nian le.

iv) Qingwen, ni shi ji nidnji de xuésheng?
San nianji de.

O, ni zai Bé&i Da yijing you san nian le.

Shi, you san nian le.

v) Ni renshi ta ji nidn le?
Yijing ershi duo nian le.

vi) Ni zai Zhonggud ji nidn le?
San nian le.

I’ve been here for a year already.
I’ve been here a year already.

I’ve already been here a year.

When did you come [here]?

[1t was] in 1997.

So you’ve already been here 6 yrs [so far].
Yes, six years [so far].

How many years in Washington [so far]?
Three years [so far]. I came in 2000.

How long have you lived here [so far]?
Ten years [so far].

May I ask what year you are?

A junior.

Oh, so you’ve been at Peking University 3
years [so far] already.

Yes, it’s been three years [so far].

How long have you known her?
More than 20 years already.

How long have you been in China [so far]?
3 years [so far].
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vii) Ni zai Zhdongguo ji nian? How long were you in China [then]?
San nian. 3 years [then].

The significance of final /e in the pattern is clear from the last two examples, (vi) and
(vii). With /e, the sentence is cued to the present; without it, it refers to time spent [there]
in the past. So the sense of the final /e is ‘so far’ or ‘to now’.

b) Options

Sometimes, situations that are objectively very similar can be viewed either as enduring
states or as continuing actions. The different forms of the English verb in the following
examples — ‘have lived’ versus ‘have been living’ — reflect the same difference:

Wo zai X1’an <yOu> san nian le. I have been in Xi’an for 3 years.
[enduring state]

W6 zhu zai X1’an <yOu> san nian le. I have lived in Xi’an 3 years.
[enduring state]

Wo zai X1’an zhu-le san nian le. I have been living in Xi’an for 3 years.
[continuing action]

W6 xué Zhongwén <you> I’ve studied Chinese for 3 years.
san nidn le.
W06 Zhongwén xué-le san nian le.  I’ve been studying Chinese for 3 years.

¢) Typical verbs

While it is true that many events can be presented as enduring states or continuing
actions, certain verbs are, because of their meaning, predisposed to one pattern or the
other. The following verbs, for example, because they involve events that define a new
state, are associated with the enduring state pattern:

jiéhtin Nimen ji¢htin <you> ji nian le?

biye Ni biye <you> ji nian le?

rénshi N1 reénshi ta <you> dud jiu le?

zai Nimen zai B&ijing <ydu> dud chang shijian le?

Continuing actions involve the large set of action verbs, including:

xué Ni xué-le ji nian le?

déng Ni déng-le dud jiu le?

zhu Ni zai Shanghai zhu-le dud chang shijian le?
gongzuo N1 zai nar gongzuo-le ji nidn le?

Fortunately, the two new /e-functions that have been introduced in §7.9, as well as
those encountered earlier, are all frequent in the everyday exchanges that you are likely to
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encounter in your first year of learning Chinese. Your teachers or your friends can make
sure to use examples of them daily so that the choice of le versus guo or shi...de, on the
one hand, or of one le versus two on the other, becomes close to second nature.

Exercise 7
Compose dialogues along the following lines:

1. You write characters very well; how long have you been studying?
About 2 years.
Have you ever been to China?
Yes, I have, last year I was in Nanjing for 2 months.

2. How long have you been in Chengdu?
Only three weeks, I got here in June.
How long are you staying?
I'm leaving on September 1"

3. How long have you been studying [Chinese]?
A year.
Only a year and you speak so well!
You're too kind! I really don’t speak well at all!

4. How long have you known him?
For ages — over 20 years!
Where did you meet?
We met at a bus stop [gongong-qiché zhan] in HK.

7.10 Weather
7.10.1 The seasons
Though not all parts of China enjoy four seasons, most parts do, and Chinese recognize
four seasons (sige jiji€é or more concisely, siji). Names for seasons end with -tian.

chiintian spring
xiatian summer
qittian autumn; fall
dongtian winter
Examples
Bé&ijing, xiatian hén re, [In] Beijing, summers are hot,
dongtian hén Iéng. winters, cold.
Guangdong, dongtian bu léng, [In] Canton, the winter’s aren’t cold
késhi xiatian hén ménre. but the summers are ‘hot and humid’.
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Kunming tianqi feéichang hao, Kunming’s weather’s great —
siji-rachiin. ‘four seasons like spring’.

Notes
The weather in Kinming, and Yinnén in general, is conventionally described as
having siji-ruchiin ‘4-seasons like-spring’, or siji-fénming ‘4-seasons divide-
clear’, ie ‘having four distinct seasons’ (though the latter can also apply to other
places in China). Ynnan is also conventionally described as having lantian-
baiyun ‘blue-skies white-clouds’.

7.10.2 China’s weather patterns

China’s geographical configuration, with a vast continental mass to its west and a large
body of water to the east, results in winters with cold air masses of high pressure over
Mongolia and warmer air masses of lower pressure over the ocean (which retains heat
longer). As the continental land mass heats up through the spring, the high pressure over
Mongolia is relieved (as air expands), while the air over the ocean remains relatively
more dense (water heats more slowly). These pressure differentials (high to low) give rise
to the winds known as monsoons (jiféng in Chinese, ‘season-wind’). The winter monsoon
brings cold, dry air from the north and northwest, resulting in cold and windy winters in
the Beijing region, but little snow. The summer monsoon brings warm, moist air from the
ocean that gives rise to heavy fogs along the northeastern coasts, and humid weather
inland.

The effect of the two monsoons is mitigated by mountain ranges, which protect
the south from the cold dry winter monsoon, and the north, and to some degree the
northeast as well, from the moisture of the summer one. Rainfall in Beijing (in the north)
varies considerably from year to year, but is heaviest in July and August. Southern
regions, south of the Jinling mountain range (which runs south of X1’an, south of the
Yellow River), have heavier rainfall, much of it between May and October. South of the
Nanling range (which runs along the northern boundary of Canton province) the weather
is subtropical, with no real winter season. On the Tibetan plateau, on the other hand, the
winters are long and summer virtually nonexistent.
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Satellite photograph, showing summer haze over China.

7.10.3 ‘Weather’

The ordinary word for weather is tianqgi, composed of ‘sky’ plus ‘qi’. The root qi was
noted earlier, when it was encountered in the word kéqi ‘be polite’. It is an important
concept in Chinese physiology and medicine, and is familiar to English speakers as the
first syllable in the word gigong, the name of the traditional system of breathing exercises
that has become known in the West. Qi is sometimes translated as ‘spirit’ or ‘essence’. It
appears in a range of words having to do with weather (tiangi, gihou ‘climate’), mood
(gifén ‘ambiance’, gipai ‘flair; design’), and breath or air (gidudn ‘to gasp for breath’,
shéngqi ‘get angry’, giqit ‘balloon’).

Jintian tianqi zénmeyang? What’s the weather like today?

Landun tiangi bu Iéng y¢ bu re. The weather in London’s neither [too]
hot, nor [too] cold.

Zhonggud béifang de tianqi bijiao  The weather in the north of China is quite

ganzao, bu chang xiaxug, feng dry, it doesn’t often snow, [and] it’s windy.
hén da. Nanfang de tiangi bijiao The weather in the south is more humid
chdoshi, changchang xiayu. [and] it rains a lot.

[rather formal]

Zhongguo béifang de qihou hén The northern climate is dry, with little pre-
ganzao, yu shdo shui shdo. Nanfang cipitation; the climate in the south is moist,
shirun, yushui-chongpei. with abundant rainfall.
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7.10.4 Rain and precipitation

Corresponding to English ‘it’s raining’, Chinese has xiayu, literally ‘falls rain’. English
provides an ‘ambient’ subject , ‘it’, and treats rain as a verb. Chinese, on the other hand,
represents the same notion with a verb of motion, xia, and a noun, yu, the latter treated as
an object of the verb. Other kinds of precipitation follow the same pattern: xiaxué ‘to
snow (fall snow)’, xiawu ‘to be foggy (fall fog)’.

1. Nikan, xiayu le / xiaxu¢ le! Look, it’s raining /snowing!

il. Zuotian xiayu le ma? / Xia le. Did it rain yesterday? / Yes, it did.
i1i. Zudtian xia-le yididnr xu¢. It snowed a bit yesterday.

iv. Jiujinshan chang xiawu. It’s often foggy in San Francisco.

v. Bé&ijing cong liuyue dao bayu¢  From June to August, it often rains
changchéng xiayu. in Beijing.

vi. Dongtian shi hén Iéng, danshi The winters are quite cold, but it rarely
bu chang xiaxue. SNOWS.

vii. Waitou zai xia dayu. It’s raining heavily outside [right now].
In cases involving amount, the V-+de construction is often used:
viii Zuo6tian yu xia+de hén da. Yesterday, it rained heavily.

Notes
1) Paradoxically, given the fact that Chinese frequently omits subject pronouns
where English requires them, the equivalent of English ‘look’, used to beckon
someone, is usually rendered with the subject pronoun in Chinese: Ni kan.
i, i1) The final le in (i) suggests either that it is just starting to rain, or that the
speaker is just becoming aware that it is raining. In (i), le reflects the end of an
earlier phase (associated with V).
ii1) The position of le in (iii), right after the verb xia, is conditioned by the
quantified object, yidianr.
vi) shi hén 1€ng, with full tone on shi: ‘it IS cold [to be sure, but...]
vii) zai + V, because the snowing is ongoing.

7.10.5 Sun and wind

Weather reports often mention the sun taiyang, literally ‘the great yang’, yang being the
male counterpart to yin, the female polarity. [While there is a regional word, taiyin ‘the
great yin’ for ‘moon’, the standard word does not incorporate yin; rather it is composed
of yu¢ ‘moon’ — familiar to you as the word for ‘month’ — and liang ‘light’: yuéliang.]
Weather reports use taiyang in the slightly extended meaning of ‘sunlight’ or ‘sunshine’,
but the word yangguang is more specifically ‘sunlight; sunshine’.
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Wind is féng. The semantic spread of the word féng is interesting. It appears in
compounds related to ‘landscape’ (fe€ngjing ‘scenery’, as well as the geomantic practice
known as féngshufi), to personal bearing (you féngdu ‘have poise’), to style (féngliu
‘notorious’, with the positive tone of ‘reknowned’ for men, and the negative tone of
‘common’ for women), to custom (féngsu ‘social customs’) and to taste (féngwei
‘flavor’). The wind is said ‘to be big’ (féng hén da), or ‘to blow’ (gua féng le ‘it’s windy
(blows wind)’; féng gua+de hén lihai ‘the wind’s blowing fiercely’).

Nénjing, méitian dou hén ré késhi  It’s hot every day in Nanjing, but you can’t

kanbujian taiyang. see the sun.

Bé&ijing chuntian féng hén da, In the spring in Beijing, it’s windy and

ti hén duo. there’s a lot of dust.

Zuotian tiangi bu tai hao — The weather wasn’t very good yesterday —
feng tai da le. too much wind.

7.10.6 Temperature and humidity

Winter temperatures in China show vast variation between north and south. The mean
temperature in January for Beijing in the northeast is —4.6° C / 23.7° F and for Canton in
the southeast is 13.5° C / 56.3° F. But mean summer temperatures in north and south
differ rather little. The mean average in July in Beijing is 26.0° C / 78.8° F, while in
Canton, it is 28.3° C/ 82.9° F. Temperature (wéndu) is expressed in du ‘degrees’ Celsius
(Sheshi), rather than Fahrenheit (Huashi). In the summer, most of the heavily populated
parts of China are hot and humid, or ‘muggy’: ménre, literally ‘stuffy and hot’, or chdoshi
‘moist; damp’. The opposite is ganzao ‘dry; arid’ (and in other contexts, ‘dull;
uninteresting’).

Guangzhdu hén ménre, baitian Canton (city)’s very humid, 30° in the
sanshi du, yeli ershiwu du! daytime, 25° at night!

Shéshi 23 du shi Huéshi 73 du ba?  23°C is 73°F, right?
Weéndu shi dudshao? What’s the temperature?

W0 zui bu xthuan ménre chaoshi I hate hot and humid weather.
de tianqi.

7.10.7 You...you...(X...X)

You, with falling tone has a core meaning of ‘once again’, but you reiterated before a pair
of verbs — more commonly SVs — often translates as ‘both...and’ or, simply, ‘and’:

Y ou kuai you shiifu. [1t]’s fast and comfortable.
You I¢i you jinzhang. Tired and anxious.
You mén you r¢. Hot and humid.
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Exercise 8.

1) Written weather reports

Weather reports in Chinese newspapers are usually limited to a brief description of the
skies, the wind velocity and the high and low temperatures. The language is concise
rather than colloquial, but otherwise fairly straightforward. Here are some examples,
transcribed in pinyin and with added glosses. The first is from a newspaper sold in
Nanjing called Yangzi Wanbao (‘Yangtze Evening News’); the Arabic numbers are in the
original. The second is taken, slightly edited, from the internet.

(a) Yangzi Wanbao, 1999 nian, 7 yue, 26 hao [unedited]

Nanjing shiqi tiangi: jintian xiawu dao yeli dudyun,
Nanjing city-region afternoon to night cloudy

mingtian baitian dudytn zhudn yin you zhényu,
tomorrow daytime becoming overcast have showers

piandong féng 4-5ji, weéndu 33° C-25°C.
towards east wind 4-5 level, temperature ....

(b) Internet, 1999 nian 10 yue 25 ri

Bé&ijing: dudyin zhuan qing,  pian xi féng 3 ji, wendu 20° - 24°.
many-clouds becoming clear towards west wind 3 level temp
Glossary:
dudyun cloudy zhudn to turn
yin overcast qing clear
zhényu a shower of rain yutian rain day
yintian overcast sky qingtian clear sky

2) Weather in Mainland cities

Below is a chart that shows the weather in the main Mainland (Dalu) cities. From it, you
can read off temperature, cloud and rain conditions. The temperatures, of course, you can
characterize as 1éng or r¢ etc. The other conditions (zhuan yin, dudyun etc.) will sound
like what they are — weather report language; but in the context, that is acceptable.

Dalu Tiangi

Gudng- FO- Kin- Han- Héang- Shang- Nan- Bé&i- Tian- Xi- Kai- Shén-
zhou* zhou ming kdu  zhou hai  jing jing jin ‘an féng yang

dudo-  zhuan zhén- yu- dud- yu- zhuan dud- zhuan yin- qing- yu-
yin yin yd tidn yan  tian ging yin yin  tidn tian tian
31 35 22 25 33 30 25 27 26 28 30 25
27 26 19 23 25 24 23 20 18 22 22 20
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A large number of Mainland cities have zhou as their second syllable: Stizhou,
Héngzhou, Xuzhou, Lanzhou, Fuzhou, Chdngzhou, Yangzhou, Gudngzhou,

Ganzhou etc. In old China, zhdu was an important administrative unit.

v

Jia

Yi

Yi

Jia

Clouds over one of the San T ‘3 Pagodas’ in Dali, Yannan. [JKW 1993]

7.11 Dialogue: Talking about weather.

Jid 1s a student from abroad, studying in China for the summer. Y7 is from Nanjing.

Jintian you didnr re, shi ma?

Dui, Nanjing xiatian dou shi zhei yangr,
you re you mén. Chiintian qiitian bijiao
hao.

Suiran hén re, késhi méitian dou
kanbujian taiyang! Zhei yangr de

tianqi, nimen zénme shud ne?

Ng, zénme shuo ne...yéxu keéyi shuo
you didnr huiméngméng-de. Yé keyi shuo
wumeéngméng-de.

O, hutméngméng-de; huozhe
wuméngméng-de.

Shi.

Huiméngméng-de you ge hui zi,
shi ‘ymtian’ de yisi, dui ma? Wuméng-

It’s a bit hot today, isn’t it?

Yeah, summers in Nanjing are
always like this, hot and muggy.
Spring and autumn are better.

Although it’s hot, you never see

the sun. How do you talk about

this kind of weather?

Yeah, what do we say? Perhaps [we]
can say it’s a bit ‘gray’; or [we] can

say ‘misty’.

Oh, ‘grey’; or’misty’.

That’s right.

Huiméngméng has the word ‘grey’
in it, meaning ‘overcast’, right?

méng-de you ge wu zi, shi ‘you wu’ de yisi. Wuméngméng has ‘mist’ in it,
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Jia

Yi

Jia

Yi

Jia

Yi

Jia

Yi

Jia

Keé&shi zheli de tianqi, yangguang hén
giang, jiushi kanbujian taiyang. You
méiyou lingwai yi ge ci?

Ng, wo mingbai ni de yisi. You didnr nan
shuo. Wo xianzai xiangbuchiilai hai you
shénme shuofd. Yihou zai gaosu ni,

hdo bu hdo?

Hao, xiexie ni. Cihui hén bu rongyi!
Shi. Dui le, ni jiaqi dasuan

zuo shénme?

Women yao qu Kinming.

Kiinming, aiya, hén yudn.

Women qu Kiinming yinwei nar de
tiangi bijiao liangkuai, bu zénme re!
Women chang shuo Kinming siji de
tianqi dou xiang chiintian yiyang —
siji-ruchin! Kongqi yé hén hdo, yinwéi
hén gdao — chabudud liangqgian mi gao!
Liangqian mi a, na jiushi liugian dud
yingchi. Shi hén gao! Tiangi hui bu

hui tai lidng?

Yeli you didnr liang, késhi baitian dou
hen hdo. Cong liuyue dao bayue

chang xiayu, késhi taiyang yé hén duo.
Kiunming dongtian zénmeyang?
Dongtian you didnr léng, késhi bu shi tai
léng.

Na ni ne, jiaqi ni dasuan zuo shénme?
W6 bui zuo shénme, wo hui zai zher,
XIUXI XIUXI.

Na y& hio!
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meaning ‘misty’. But the weather
here is bright, it’s just that you can’t
see the sun! Is there another word?

Yeah, I see what you mean. It’s dif-
ficult to say. I can’t think what other
expression there is right now. I'll
tell you later, okay?

Okay, thanks. Words are tough!

Right. Well, so, what are you plan-
ning to do over the break?

We’re off to Kunming.
Kunming, wow, [that]’s far.

We’re off to Km. ‘cos the weather’s
cooler there — it’s not so hot!

We often say every season in Km

is like spring — ‘four seasons like
spring’. And the air’s nice, because
it’s high — about 2000 m!

2000m! That’s over 6000 Eng. feet.
[That] IS high! Will the weather
[there] be too cool?

Nights are a bit cool, but days are
fine. From July to August, it often
rains, but there’s also a lot of sun.

How are the winters in Kunming?

Winters are a bit cool, but not too
cold.

And you, what are you thinking of
doing over the break?

I’'m not doing anything [in
particular], I'll be here, resting.

That’s good too!
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Notes a) Huiméngméng-de; wuméngméng-de. In both cases, the tone on mengmeng
varies; some say méngméng (as in the dialogue), others say méngmeéng. You can
check to see what tone your friends use. There is uncertainty about how best to
describe the kind of bright and hazy skies that dominate much of eastern China
during the summer months. Huiméngméng-de, built around the root hui 'grey’
suggests ‘overcast’; wuméngméng-de, with wu meaning ‘fog; mist’ suggests
misty. Neither quite describes a sky that is just obscure — what in English might
be called hazy or ‘glary’. In fact, the most appropriate description may simply be
hén mén, which suggests not just muggy, but oppressive. But the search for the
right word can provide some interesting conversational opportunities for you.

b) Lingwai, ‘additional; another’, typically followed by a number expression:
lingwai yi ge wénti ‘an additional question’. Cf. biéde ‘other; another’, which is
followed by a noun: biéde wenti ‘other questions’.

¢) Ci ‘word’, as opposed to zi ‘character’. Cihui ‘words; vocabulary’.

d) —chulai, seen as a verb combo in 7.1, can also appears as a suffix to verbs of
perception and cognition, meaning, literally, ‘figure out by V’ing’: xidngbuchiilai
‘cannot think up’, kandechilai ‘can recognize’, etc.

e) V + fa ‘way of V’ing’: shudfd ‘way of speaking’; kanfd ‘point of view’; banfa
‘way of dealing with [s/t]’, etc.

f) Lidng ‘cool; cold’; lidngkuai ‘pleasantly cool’

g) Bu z&€nme r¢ ‘not so hot’, making use of the indefinite function of zénme; cf.
bu zénme gao, bu zénme shufu.

h) Kongqi ‘empty-air’, ie ‘the air; atmosphere’.

1) Chinese use the metric system, eg mi ‘meter’, gongli ‘kilometer’. Traditional
non-metric measures are sometimes prefixed with ying ‘English’ to distinguish
them from traditional Chinese measures: yingchi ‘feet’; yingli ‘miles’.

J) Shi hén gao, with shi providing confirmation, ‘it is the case that’.

k) Hui zai zhér, with hui here in the sense of ‘likely to; going to’.

Zhénjiang, xiatian hén mén! [JKW 1996]
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7.12 Coverbs (2)

In Unit 5, it was noted that géi could function both as a verb (a main verb or one of a verb
in series), meaning ‘give’, and a coverb (CV) meaning ‘for [the benefit of]’. In the latter
case, it was placed before an associated verb, introducing the person who benefits from
the verbal event: W0 géi ta mdi dongxi, ta gé€i wo zuofan. Now we introduce two other
CVs, gén and dui.

(a) Gén’s root meaning is ‘follow’. It was first encountered not as a verb, but as a
conjunction, in phrases such as ldosht gén xuésheng. Then earlier in this unit, it appeared
in the phrase gén ...yiqi: Gén péngyou yiqi qu de ‘I went [there] with friends’. In both
those cases, it can be replaced by the slightly more formal hé. However, gén also appears
in association with certain verbs of communication and learning, where it often
corresponds to English ‘with; to” and where it is not synonymous with hé. This is its CV
function. Here are some prototypical examples:

Ni gén shéi xué Zhongwén? Who do you study Chinese with?
Geén Zhang ldoshi. With Prof. Zhang.
Ta gén wo shuo: He said to me:

Gén ni yao wu kuai, hdao bu hao? Okay to borrow $5 from you? (“...need’)
Keéyri, shi kuai yé keyi. Sure; you can [borrow] $10 if you want.

(b) Dui’s root meaning is ‘to face; be correct’, and it appears in expressions such as
duibugqi ‘sorry (face-not-worthy’) and duimian ‘opposite’ (zai hudchézhan<de>duimian).
It may also function as a CV, subordinated to following SVs:

You rén shud nitnai dui shénti Some say that milk is good for you.

hén hao.

Tingshuo dui pifu tebié hao. I've heard it’s particularly good for the skin.
Laosh1 dou hén yan. The teachers are strict.

Késhi dui xuésheng yé hén hdo. But they’re good to their students.

Shi de! [That]’s true!

Tamen dui Zhongguo fangyan They’re interested in Chinese regional

you ~ gdn xingqu. languages.

Néi xie fangyan? Which ones?

Guangdong hua, Shanghdi hua. Cantonese and Shanghainese.

Note
Gan xingqu, literally ‘feel interest’ and the alternative, you xingqu ‘have interest’,
require the object of interest to be introduced with dui. You in the latter
expression takes its regular negative, hence méiyou xingqu.
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Suiran ta de zhuany¢ shi huaxué, Although she’s majoring in chemistry,
késhi ta shud dui huaxué¢ méiyou she says she’s not interested in it; now
xingqu; xianzai hén xidng xué she wants to study linguistics.
yuyanxué!

7.13 A letter home
The following is a letter from a student studying in China to a friend back home. It
incorporates vocabulary and sentence patterns from the first seven units, and also
introduces a few dozen new words, which are glossed in the notes that follow. Once you
have practiced reading the passage aloud so that you can read it with fluency and feeling,
you should translate it carefully, making sure that you have accounted for everything in
the Chinese and that the English reads naturally. Once you are satisfied with your
translation, use it to back-translate into Chinese and see if you can learn to retell ‘the
story’ with fluency.

Qin’ai de Zhang Ying:

Ni hdao. Wo¢ xianzai zai Béijing! F&iji shang bu cuo, kan-le lidng ge dianyingr,
ting-le hén dud yinyué. Suiran hén yuan, you yidianr bu shiifu, késhi hén youyisi. Wo shi
Béijing Daxué, li shangke de difang bu yudn. Sushe hén da, you lit q1 ge dalou. Késhi zhi
yOu waiguorén néng zhu zai nar; ydu Ouzhou rén, Mé&igud rén, Ribén rén, y& you Hangud
rén. Suiran tamen dou dong Yingwén, késhi yinwei youde tongxué shud+de bu tai hao,
su0yi women zai yiqi pingchang dou shud Zhongwén, hén shdao shud Yingwén. Kan
name dud waiguérén dou zai nar shud Zhongwén, Zhonggud rén juéde hén qiguai. Béi
Da de Zhongguo xuéshéng y¢ yao gén women shud Yingwén, sudyi women shudhua de
shihou, tamen gén women shud Yingwén, women gén tamen shud Zhongwén. Baitian
women dou chiiqu shangke, chifan, zuo gongke, késhi wanshang hui sushe lai. Zhoumo,
woOmen qu chéng i pao zai kaféigudnr, 1éngyindian, xidochidian. Bé&ijing chéng Ii hén

rénao, woO hén xihuan.

Béijing dongtian shi cong shiyl yu¢ dao eryue. F€ichidng léng, feng yé hén da,
késhi bu chang xiaxu€. Jintian shi qingtian, lingxia wu du, na jiushi Huashi 23 du. You
didnr 1éng méi guanxi; wo you yi jian midn’do — na shi Zhongguorén chuan de yifu. Wo
y¢€ you yi ding Ménggti maozi! Hén nuanhuo! Zhonggud péngyou dou shud wo xiang ge

gibashi niandai de Zhongguorén yiyang. Tamen bijiao xihuan chuan yuréngfu.
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Xia ge xingqt yinwei shi Chiin Jié (jiushi waiguo rén shud de Zhonggud xinnian),
sudyi Zhongguo téngxué dou yao huijia guonian. Chiin Jié (jiushi xia ge xingqisi), Lin
laoshi qing women qu ta shiishu de jia chifan. Ta shiishu shi Zhonggu6 hén youming de
chushi, zai Béijing Dafandian gongzuo. Women shi shang ge xingqi zai nar renshi ta de.
Ta 60 dud sui, késhi shénti hén hao, zhang+de hén zhuang, rén y¢ hén hao. Ta zhu zai
Wangflijing, B&ijing zui rénao de daji€. Ta shud zai nar yijing 25 nian le, sutran you dianr

chdo, késhi ta bu xiang zhu biéde difang.

Na, wo zai Béijing yijing san ge xingqt le, juéde hén hdo wanr. Hai méi qu-guo
Chang Chéng. Yinwei méitian dou hén mang xuéxi Hanyu, sudyi yexu déi déng fangjia
de shihou cai néng qu biéde difang. Wo zhéi ge xuéqt shang si mén ke, méitian dou you
san si ji¢. Ban bu da, dou shi xidoban, sudyi shué Zhongwén de jthui hén dud ya. Zuoye
bu shdo, méi ge xingqt d¢€i ting luytn, xuéxi hén dud Hanzi. Na, wo zhi hao ‘hdohdo xuéxi

tiantian xiang shang’.

Zhu ni x1nnidn kuailé!

Ni de péngyou, Kong M¢i. 2004.1.17

Notes

Qm’aide ‘Dear.... (intimate-love)’

Ouzhdu ‘Europe’; cf. Yazhou, Aozhou, B& Mé&izhou, Nan Mé&izhou.

Iéngyindian, ‘cold-drinks-shop’

pao <zai> ‘hang out’; pao’s original meaning of ‘steep; brew’ — as of tea —
has a colloquial extension, meaning ‘to dawdle; hang around’. In
some common phrases, it appears without zai: pao jiugudnr ‘hang
out at bars’, pdo wéangba ‘hang out at net-cafes’.

rénao SV ‘lively; buzzing with excitement’

mian’ao ‘Chinese padded jacket (cotton-jacket)’; M jian for clothes.

chuan ‘wear’ (clothes, but not accessories such as hats, belts, ties).

Ménggli maozi ‘Mongolian hat’; M ding for hats.

nudnhud ‘be warm; feel warm’ [of people, or weather]

qibashi = qishi, bashi

niandai ‘era; decade’, as in bashi niandai ‘the 80s’.

yurongfu ‘down-filled-coat’

Xin Nian ‘New Year’

guonian ‘pass the new year’

Chiin Jié ‘The Spring Festival’, ie the Lunar New Year

chushi ‘a cook; chef (kitchen-teacher)’
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fandian ‘hotel’. Fancy hotels in China were apparently associated with fine
food, hence fandian or dafandian. Despite its etymology, fandian
does not usually mean ‘restaurant’ (except in some regional
usage); nor is it used as a generic (as in the question ‘could you
direct me to a good hotel’). It is more common is hotel names.

Béijing Dafandian  considered the first modern hotel in Beijing, it is an interesting
example of Soviet grand style. It was built in the 50s to house
foreign guests, and enlarged with a new wing in 1974, when it still
towered over the low buildings of the area just east of Tian’anmen
Square in central Beijing.

Wiéngfijing literally ‘prince’s residence well’; the name of one of Beijing’s
best know commercial streets.

dajie ‘avenue (big-street)’

chdo ‘be noisy’

fangjia ‘have time off; take a holiday (put-leave of absence)’

Chéang Chéng ‘The Great Wall (long wall)’, often known as the Wanli Chang
Chéng °10,000-1i long-wall’.

jthui ‘opportunity’

luyin ‘a tape recording (record-sound)’; also VO ‘to make a recording’

zhi hao ‘can only; have no choice but to; have to (only good)’

zhu ‘wish; to extend blessings etc.” (homophonous but not, of course,
synonymous with zhu ‘live’).

kuaile ‘happiness’

Nide péngyou  the normal sign-off for personal letters; also ni de tongxué, etc.

2004.1.17 Note the contracting order: year-month-day.

The phrase hdohdo xuéxi, tiantian xiang shang is said to have been spoken by (or perhaps
repeated by) Mao Zedong, and often appears on school walls to urge children to work
hard. Hdohdo is an adverbial (formed from the repetition of the SV) and can be translated
as ‘properly; well’; xiang shang, with CV xiang, means literally ‘towards above’, in
otherwords, ‘make progress’: ‘Study hard and do well!”

Exercise 9.

Paraphrase in Chinese:

1. Although the dorm’s residents are foreigners, there are still lots of opportunities to
speak Chinese. We spend our days out, talking to Chinese students, and we don’t come
home until quite late.

2. I came to Nanjing in November 2002, and now it’s December 2003, so I’ve been living
here for a year. I work at the Grand Hotel (Gii Nandi Fandian), and I live there too, on
the 16™ floor. It’s a bit noisy, but it’s very comfortable.

3. We have class every morning from 9 to noon, but only 4 days a week. On Wednesday,
we don’t have any classes, so we often take the bus into town and shop and visit
interesting places.
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7.14 Pronunciation practice
Here are three sets of phrases to practice reading aloud. The first set consists of
miscellaneous phrases and signs, the second, of disyllabic words with the r-suffix, and the
third, of titles of well-known Chinese films.

Miscellany

jizhuqi ‘residential district (reside-live-district)’

zhixiashi ‘(direct-jurisdiction-city)’; a city that is ruled directly
by the central government

jidotong-shiniu ‘communication or transportation hub (communication-
pivot)’

sifaju ‘(Judiciary-bureau)’

anquan-tongdao ‘emergency route (safety-route)’

jinji-chukou ‘emergency exit (emergency-exit)’

shangwu-zhongxin  ‘business-center’

gouwu-zhongxin ‘shopping center (buy-things=center)’

Qing wu x1yan. ‘No smoking please (request don’t draw-+in-smoke).’

yingy¢ shijian ‘business hours (operation hours)’

Xidoxin ménxi. ‘Mind the gap (careful door-crevisse).’

Colloquial words with the r-suffix:

huapingr [huapyér] ‘vase (flower-bottle)’
htizuir [hazuér] ‘spout [of a kettle] (kettle-mouth)’
xidoqur [xidoqtir] ‘a popular ditty; song (little-tune)’

donghuapianr [donghuapiar] ‘cartoon (move-drawing-film)’
plgaijuanr  [pugaijiar]  ‘bed roll; bed kit (bedclothes-roll)’
choujuér [choujiiér] ‘clown’

danhuangr  [danhud’r] ‘egg-yolk’

Film titles

Literal translations of those films whose English title is not close to the Chinese are
marked *. You can add to the list by asking Chinese friends about films that have been
popular in China or Taiwan.

Huang Tudi Yellow Earth 1984
Heipao Shijian Black Cannon Incident 1986
Hong Gaoliang Red Sorghum 1987
Dahong Dénglong Gaogao Gua Raise the Red Lantern 1992
Qitju Da Guansi  (*QJ Sues’) The Story of Qiu Ju 1992
Ximéng Rénshéng (*Theater-dream Human-life) The Puppetmaster 1993
Bawang Biéj1  (*The Conqueror Leaves his Consort) ~ Farewell My Concubine 1993
Lan Fengzheng Blue Kite 1993
Huo6zhe To Live 1994
Wohu Cénglong Crouching Tiger, Hidden Dragon 2000
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Huayang de Nianhud (*Flower-like DE Age) In the Mood for Love 2000
Hé Ni Zai Yiqi Together 2002
Yingxiong Hero 2002
Shimian Maifu (*10-sides Ambush) House of Flying Daggers 2005

7.15 Highlights

About to Kuai xiake le.

V-wan Jintian de gongke hai méi zuowan.
V-dao Zudtian méi kandao ni.

V-zhao Wanshang hén re, shuibuzhdo jiao!
V-hao Fan yijing zuohdo le.

V-bao Chibao le, chibao le.

V-cuo Neéi ge zi haoxiang xiécuo le.

Cai Ta 1997 nidn cai huilai de.

Come back NI shénme shihou hui sushe lai?
V-lai/qu Qing guolai kankan ba.

Because Yinwei tianqgi hén reé, sudyi women dou hén lei.
Although Suiran fumt shi Zhonggué rén, danshi ta méi qu guo Zhongguo.
If Ni yaoshi méi dianndo, kéyi qu wangba fa email.
If Rugud ni bu xidng qu, na wo y€ bu xidng qu.
Say you ...  Bunéng qu de hua, jiu da ge dianhua ba.
Exclamations Zhén lidobuqi!

Other Igs NT hai hui shud biéde waiyt ma?

Some Bu yiding, yourén xihuan, yourén bu xihuan.

Put Yao bu yao fang nitinai?

Together Gén women yikuair ~ yiqi qu, hdo bu hio?
Alone Yi ge rén qu ma? (‘Are you....?")

Self Ziji zuo de ma?

Time / Dur'n lidng didn zhong / lidng ge zhongtou

Duration Huijia yao ji fén zhong?

Cont’s action Zhongwén xué-le ji nian le?

Restr. adv Zhi xué-le san ge yue.

Endur. states W0 rénshi ta yijing you ershi dud nian le.
Degrees Shéshi 23 du shi Huéshi 73 du ba.
You...you... You kuai you shiifu.

Génas CV  Ni gén shui ~ shéi xué Zhongwén?

Dui as a CV  Ta zhi dui dianndo gan xingqu.
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7.16 Rhymes and Rhythms

1. A schoolboy’s ~ girl’s lament
Dushu ri dang nu, Study-books like be slave,
jian shi rt jian hu, see teacher like see tiger,
Qin huang shaobujin, Qin emperor burn-not-exhaust,
shi wo yi shéng ku! make me one life bitter!

Notes

a) Ru is a more formal equivalent of xiang ‘resemble’.
b) Shaobujin is a verb combo in the potential form.
c¢) Shi ‘to cause to’.

The Qin dynasty (Qin chdo), 221-206 BC, grew from a small state in the west of what is
now China into a powerful kingdom that eventually united the smaller Chinese states and
created the first imperial dynasty ruled by King Zheéng. The King styled himself Shi
Hudangdi ‘First Emperor’ and aided by his minister, Li Si, consolidated his power through
ruthless but effective political measures. These include the notorious (and probably
exaggerated) ‘burning of books (shao shii), the event referred to in the penultimate line of
the rhyme. Under Shi Hudngdi, walls built earlier to keep out non-Han peoples from the
north were connected to make the original ‘Long Wall’ (Chdng Chéng) — along a
different route from the one seen today.

2. And another animal up to his tricks:

Hua mao ‘tabby cat’

Xido huamao, shang xuéxiao, little tabby-cat, attend school
laosht jiang ke, ta shuijiao: teacher give lesson, (s)he sleeps
yi ge €érduo ting, yi ge ¢rduo mao, one ear listens, one ear blocked
ni shud kéxiao bu kéxiao? you say funny or not?

Notes
Kéxiao “funny’; cf. ké€’ai ‘lovable’ and képa ‘fearsome’.
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Appendix: Question words
You have, by now, encountered most of the important question words of Chinese. You
have also seen several cases of question words as indefinites. Here is a review:

shéi or shui? ‘who(m)’

Na shi shéi? Who’s that?

Ni de laosht shi shéi? Who’s your teacher?

Shéi shi ni de 1dosh1? Who (of these people) is your teacher?
Wen shéi? Who<m> are [you] asking?

Cf. Ta shi shénme rén (‘what person’) usually means ‘what is s/he to you’, and can be
answered: Ta shi wo de ldoshi; ta shi wo shiishu.

indef Ni weén shéi? > W6 bu wen shéi.

shénme ‘what’

Shénme kaoshi? What test?

Ta xing shénme? What’s her surname?

Ni jiao shénme mingzi? What’s your name?

Mang shénme ne? What’re you busy doing?

Ni shuo shénme? What did you say? What are you saying?

shénme difang ‘what place; where’
Ni shi shénme difang rén? Where’re you from?

shénme shihou ‘what time; when’
Ni shénme shihou zou? When are you going/leaving?

Shénme has a fairly common regional, colloquial alternative, shd,
which is probably a telescoped version of shénme:

Ta gan sha qu? = Ta gan shénme qu?

Ni shi shé difang rén? = Ni shi shénme difang rén?

indef Ni xiang chi shénme? > Bu xidng cht shénme.
Shénme shihou zo6u? > Shénme shihou dou xing.

néi, na ‘which; what’

N1 shi néi wei? Who are you? / Who is it?
Ta shi néi/na gud rén? What’s her nationality?
Néi ge? / Nei ge! Which one? / That one!
nar (northern, colloquial), nali (Taiwan neutral, Mainland formal) ‘where’
Ni qu nar ~ nali? N1 dao nar qu? Where are you going?
Nali, nali. ‘Oh, you can’t mean it!’
indef  Ni qu ndr? / Ni dao nar qu? W6 bu qu ndr. / W6 ba dao nér qu.
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zénme ‘how; in what way’
Z&nmeyang?
Z&nme ban?
Z&nme shud?
Ni z€nme qu?
Zhongwén, zénme shud?

indef Dud yuan?

dudshao ‘how many; how much’
Ni de dianhua shi dudshao?
Yigong you dudshao?

Dudshao qian?

indef  YOu dudshao péngyou?

How’re [you] doing? / How’s [it] going?
What can be done about [it]?
How do [you] say it?

How do [you] go [there]?
How’s [it] said [in] Chinese?

Bu zénme yuan, hén jin.
What’s your phone number?
How many do [you] have all together?

How much money?

Me¢éiyou dudshao, zhi you liang san ge.

jI ‘how many; how much’ [expecting relatively few]

J1 nianji?
Ji hao?
Ji ge?
Libaiji?

Cantonese influenced Mandarin:

Ta jishi qu KL?

Which level (year)?
What day; what number?
How many?

What day of the week?

When’s he going to KL?

Julian K. Wheatley, 4/07

indef Xizang you ji ge dachéng?
(Xizang ‘Tibet’; dachéng ‘cities’)

Meéiyou ji ge, zhi you y1 lidng ge.

T has an additional meaning of ‘several ’:
Xizang you ji ge dachéng. There are a couple of large cities in Tibet.

dud ‘to what degree; how’
Qingwen, nianji dud da <le>?
Ta dud gao?

May [I] ask what [your] age is?
How tall is she?

duojiu how long

Ni xué le dud jiu le? How long have you been studying?
duochang shijian how long

Tamen zai Xining yijing duochang How long have they been in Xining?
shijian le?

weishénme ‘why; how come’
Ni weishénme hén mang?
Hén lei a? Weishénme?

How come you’re so busy?
You’re tired. How come?
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